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ชื่อหวัข้อวิจยั 

 การวเิคราะห์กลวธิีการแปลกวีนิพนธ์ใบเซียมซีปุนเถากงในอารยธรร
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ค ณ ะ ม นุ ษ ย ศ า ส ต ร์ แ ล ะ ส ั ง ค ม ศ า ส ต ร์  

มหาวทิยาลยัราชภฏันครราชสีมา 

ปีที่ท าวิจยัเสร็จ  2566 

บทคดัย อ 

การวจิยัคร ัง้น้ีเป็นการวจิยัเชิงปรมิาณและเชิงคุณภาพซึ่งมีวตัถุประส

ง ค์  1 . 

เพื่อศึกษากลวิธีการแปลค าใบเซียมซีจากต้นฉบบัภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

2. 

เพือ่ศกึษาการเปรียบเทียบค าในวฒันธรรมใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษาจีนเ

ป็นภาษาไทย การเก็บข้อมูลใบเซียมซีในศาลเจ้า และกลวิธีการแปลค า 

ใบเซียมซีจากต้นฉบบัภาษาจีนเป็นภาษาไทยที่ใช้วิเคราะห์การแปลมี 9 

ก ล วิ ธี  

โดยกรอบแนวคดิทีใ่ช้ในการวเิคราะห์กลวธิีการแปลไดป้ระยุกต์มาจากแน

วคิดเรื่องกลวิธีการแปลของ Malone (1988) สญัฉวี สายบวั (2560) 

สุพรรณี ป่ินมณี (2562) และรชันีโรจน์ กุลธ ารง (2552) ผลการวจิยัมีดงัน้ี 

1 . 

กลวธิีการแปลบทกวีนิพนธ์ทีป่รากฏอยูบ่นใบเซียมซีจากภาษาจีนเป็นภาษา

ไ ท ย ด้ า น ก ล ยุ ท ธ์ ก า ร แ ป ล ที่ เ กี่ ย ว ข้ อ ง ก ั บ ค า  

ข อ ง ก วี นิ พ น ธ์ ที่ ป ร า ก ฏ อ ยู่ บ น ใ บ เ ซี ย ม ซี  พ บ  9  ก ล วิ ธี  

ไดพ้รรณนาดว้ยการเรียงล าดบัจากกลวธิีการแปลทีพ่บมากทีสุ่ดจนถงึกลวธิี

การแปลทีพ่บน้อยทีสุ่ด กลวธิีไดแ้ก ่1.การละการแปล จ านวน 734 ค า  2. 

การแปลค าแบบตรงตวั จ านวน 702 ค า 3. การตดัทอนค าทีซ่ า้ซอ้น วกวน 

ห รื อ ค า ที่ จ ะ ส ร้ า ง ค ว า ม ส ั บ ส น แ ก่ ผู้ อ่ า น จ า น ว น  268 ค า  

4.ก า ร ห า ค ว า ม เ ที ย บ เ ท่ า โ ด ย ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ ค ว า ม ห ม า ย 

และเลือกใช้ค าหรือวลีของภาษาปลายทางมาเทียบเคียง จ านวน 115 ค า 5. 
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การใช้ค ากว้าง ๆ  แทนค าเฉพาะเจาะจง จ านวน 102 ค า 6.การเติมค า วลี 

ห รื อ ข้ อ ค ว า ม ข น า ด ส ั้ น ใ น บ ท แ ป ล เ มื่ อ จ า เ ป็ น 

เ พื่ อ เ พิ่ ม ค ว า ม ก ร ะ จ่ า ง แ จ้ ง ข อ ง ข้ อ ค ว า ม  จ า น วน  70 ค า  7. 

ก า ร ห า ค ว า ม เ ที ย บ เ ท่ า โ ด ย ก า ร แ ป ล ค า ต่ อ ค า  

ห รื อ ว ลี ต่ อ ว ลี ซึ่ ง อ า จ จ ะ มี ก า ร ป ร ั บ โ ค ร ง ส ร้ า ง ข อ ง ค า  

เพื่อให้มีความหมายใกล้เคียงกบัภาษาต้นทางมากที่สุด จ านวน 68 ค า 8. 

ก า ร ใ ช้ ค า เ ฉ พ า ะ เ จ า ะ จ ง  จ า น ว น  45  ค า  9. 

การหาความเทียบเท่าโดยไม่แปล เช่น การยืมค า ค าทบัศพัท์ เป็นต้น 

จ านวน 1 ค า 

2 . 

ผลการวจิยัการเปรียบเทียบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษ

าจีนเป็นภาษาไทยพบว่า ค าทางความเปรียบกบัธรรมชาติพบมากที่สุด 

จ านวน 153 ค า รองลงมา คือ ความเปรียบกบัคน จ านวน 117 ค า 

ต่อมาคื อ  ความเป รียบก ับส ัต ว์  จ านวน  72 ค า  ล าด ับถ ัดมาคื อ 

ความเปรียบกบัอาคาร สิ่งก่อสรา้งหรือเครื่องมือ เครื่องใช้ ยานพาหนะ 

จ านวน  49  ค า  ต่ อมาคื อความ เป รียบก ับพื ช  จ านวน  26  ค า  

และล าดบัสุดทา้ยคือความเปรียบกบัส านวนโวหารและเหตุการณ์ จ านวน 3 

ค า  

ค าส าคญั  :  กลวธิีการแปล  ใ บ เ ซี ย ม ซี
 การเปรียบเทียบค าทางวฒันธรรม 
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Abstract 
This study employed both quantitative and 

qualitative methods. It aimed to study translation 
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techniques of the Seamsee from Chinese to Thai, and 
investigate problems of Seamsee poem translation from 
Chinese to Thai. All the Seamsee was collected from 
shrines. The total of 9 translation techniques were 
adapted from Malone (1988), Sanachawee Saibua 
(2017), Suphanee Pinmanee (2019) and Ratchaneeroj 
Kuldamrong (2009). Followings are research results.  

1. Translation techniques used in poem in Seamsee 
from Chinese to Thai were related to word translation. 9  
were found in this study from most to least frequency 
use. The most frequently use technique was omission 
with the total of 734 words. This was followed by lexical 
(one to one equivalent) at 702 words, Reduction at 268 
words. This was followed by lexical zone to one 
equivalent) at 115 words. Generalization at 102 words. 
Addition at 70 words.  restatement by meaning analysis 
and using target language words at 68 words. 
Particularization at 45 words. Lone word and 
transliteration at 1 word. 

2. The results of the research comparing cultural 
words in the  Seamsee from the Chinese  into Thai found 
that words referring to nature were the most, totaling 153 
words, followed by comparisons to people, numbering 
117 words, followed by comparisons to animals. at 72 
words Next is the comparison with a building. Buildings 
or tools, utensils, vehicles, 49 words. Next are 
comparisons to plants, 26 words, and lastly, 
comparisons to rhetoric and events, 3 words.  

 
Keywords:  Translation techniques, Seamsee, 

comparing cultural words 
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บทที ่1 

บทน า 

ความเป็นมาและความส าคญัของปญัหา 

 ช า ว จี น มี ก า ร ติ ด ต่ อ ก ั บ ช า ว ไ ท ย ม า อ ย่ า ง ย า ว น า น 
ไ ม่ ว่ า จ ะ ติ ด ต่ อ ผ่ า น ท า ง ก า ร ทู ต ห รื อ ก า ร ค้ า ต ั้ ง แ ต่ ส ม ัย สุ โ ข ท ั ย 
ค ร ั้ น เ มื่ อ ถึ ง ส ม ั ย อ ยุ ธ ย า 
จ านวนของ ชุมชนชาว จีน ในประ เทศไทย ก็ ได้ เพิ่ มมากขึ้ น เ รื่ อ ย  ๆ 
สามารถจ ัดก ลุ่มชาวจีนที่ย้ ายถิ่นฐานเข้าสู่ประเทศไทยในช่วงแรก ๆ 
ตามภาษาถิน่ทีใ่ช้ออกเป็น 5 กลุม่ภาษาใหญค่ือ กวางตุง้ ฮกเกี้ยน ไหหล า  ฮากกา 
(แคะ) และแต้จิ๋ว  (ทองดี สุรเตโช, 2560:131) ในระหว่างการย้ายถิ่นฐาน 
ชาวจีนนอกจากจะน าวตัถุข้าวของเครื่องใช้ติดตวัเพื่อมาใช้ในการด ารงชีพแลว้ 
ย ังได้น าพาว ัฒนธรรม คติความเ ชื่อต่างๆเข้ามาย ังประเทศไทยด้วย 
ซึง่คตคิวามเชื่อเหลา่น้ีเป็นสิง่ส าคญัตอ่จติใจเพือ่เป็นแรงหนุนในการด ารงชีวติใน
ต่ า ง แ ด น ใ ห้ ป ร ะ ส บ ค ว า ม ส า เ ร็ จ 
ดงันั้นชาวจีนที่อพยพเข้ามาในประเทศไทยจึงมีการรวมกลุ่มตามถิ่นก าเนิด 
อ า ชี พ  ต ร ะ กู ล  แ ซ่  เ ป็ น ต้ น 
และร่วมแรงสร้างศาสนสถานบริเวณแหล่งที่อยู่อาศยัของแต่ละชุมชน เช่น 
ก า ร ส ร้ า ง ศ า ล เ จ้ า  เ พื่ อ ใ ช้ ป ร ะ ก อบพิ ธี ก ร ร มท า ง ค ว า ม เ ชื่ อ ต่ า ง ๆ 
รวมถึงการน าพาพธิีการเสี่ยงทายในศาลเจ้าทีเ่ราคุ้นหูกนัดีคือ “การเสี่ยงเซียมซี” 
เข้ามาเผยแพร่ในประเทศไทยด้วย วิมล ด าศรี (2539: 89-97) กล่าวว่า 
ว ร ร ณ ก ร ร ม ท า น า ย ใ บ เ ซี ย ม ซี  เ มื อ ง น ค ร ศ รี ธ ร ร ม ร า ช 
การศกึษาเชิงวเิคราะห์เป็นวรรณกรรมทีเ่กดิขึน้ในประเทศจีนไมน้่อยกวา่ 1,000 
ปี  ใ น ส ม ั ย ร า ช ว ง ศ์ ซ้ อ ง 
และไดแ้พรเ่ขา้มาในประเทศไทยตามศาลเจา้ของคนจีนกอ่นจะกลายมาเป็นพิธีก
ารเสีย่งทายทีแ่พรห่ลายท ัง้ตามวดัหรือตามสถานทีศ่กัดิส์ทิธิต์า่งๆ ในประเทศไทย  
ส า ห ร ั บ ต้ น ก า เ นิ ด ข อ ง เ ซี ย ม ซี ใ น ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย นั้ น 
เชื่อวา่เริม่จากการต ัง้ศาลเจ้าของชาวจีนโพน้ทะเลทีย่า้ยถิน่ฐานมายงัประเทศไทย 
ซึ่ ง ศ า ล เ จ้ า ม ั ก จ ะ มี พิ ธี ก า ร เ สี่ ย ง เ ซี ย ม ซี เ ป็ น ข อ ง คู่ ก ั น 
โ ด ย อ า จ เ ริ่ ม มี ม า ต ั้ ง แ ต่ ส ม ั ย สุ โ ข ท ั ย ห รื อ อ ยุ ธ ย า 
และเมื่อยึดตามหล ักฐานจากศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหน่ียว จ ังหว ัดปัตตานี  
ที่ ส ร้ า ง ขึ้ น เ มื่ อ  พ . ศ . 2 1 1 6 
จะ เ ห็นได้ว่ าการ เสี่ ย ง เซี ยมซี ในประ เทศไทยมีมาไม่ต ่ ากว่ า  400 ปี  
ลกัษณะของใบเซียมซีจะเป็นค าท านายเขียนเป็นภาษาจีนไวบ้นแผน่ไมเ้น้ือแข็งห
รือผนังศาล เจ้ า  (สมนึก  จิต เมโธและธ ัชช ัย  ยอดพิช ัย , 2553:167)  
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ซึง่สอดคลอ้งกบั ประยงค์  อนนัทวงศ์  (2526: 33 - 35) กลา่ววา่ การเสีย่งเซียมซี 
น่ า จ ะ มี ม า ต ั้ ง แ ต่ ส ม ั ย อ ยุ ธ ย า  ห รื อ  4 0 0  ปี ม า แ ล้ ว 
เ มื่ อ มีชาว จีน เข้ ามา เ มืองไทย เ มื่ อ ใดก็จะ มีการต ั้งศาล เจ้ าขึ้น เ มื่อนั้น 
ข ณ ะ เ ดี ย ว ก ัน ก็ มี พิ ธี เ สี่ ย ง เ ซี ย ม ซี เ ป็ น ข อ ง คู่ ก ัน ด้ ว ย  ก ล่ า ว ไ ด้ ว่ า 
การเสี่ยงเซียมซีในประเทศไทยมีมานานกว่า 400 ปีแล้วโดยในช่วงแรก ๆ 
เ น้ื อ ห า ก วี นิ พ น ธ์ บ น ใ บ เ ซี ย ม ซี จ ะ เ ขี ย น เ ป็ น ภ า ษ า จี น 
ส่ ว น ก า ร แ ป ล ก วี นิ พ น ธ์ บ น ใ บ เ ซี ย ม ซี เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย 
มีหลกัฐานว่าเกิดขึ้นในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั กล่าวคือ 
เมือ่ประมาณกลางรชัสมยัของพระองค์ไดมี้การเสีย่งเซียมซีเกดิขึน้ทีพ่ระวหิารหล
วง หลวงพ่อโต ว ัดก ัลยาณมิตร ซึ่งชาวจีนได้น ับถือหลวงพ่อโตกนัมาก 
ท า ใ ห้ มี ก า ร จ ั ด ท า ใ บ พ ย า ก ร ณ์ ภ า ษ า จี น ขึ้ น 
แ ล ะ ต่ อ ม า ไ ด้ มี ผู้ เ ชี่ ย ว ช า ญ ท ั้ ง ภ า ษ า ไ ท ย แ ล ะ ภ า ษ า จี น ผู้ ห น่ึ ง 
ได้ริเริ่มแปลเซียมซีภาษาจีนเป็นภาษาไทย บุคคลผูน้ ัน้ชื่อว่า นายเปลีย่น แซ่สอ่ง 
(วดักลัยาณมติร วรมหาวหิาร 2553:168)  

สรุปไดว้า่การเสีย่งเซียมซีในประเทศไทยเป็นพธิีการเสีย่งทายทีม่ีจุดก าเนิด
จากศาลเจา้จีน ซึง่เป็นพธิี 
การเสี่ยงทายที่แพร่หลายในกลุ่มของชาวจีนที่ย้ายถิ่นฐานมายงัประเทศไทย 
โดยข้อความที่ปรากฏอยูบ่นใบเซียมซีระยะแรกมีลกัษณะเป็นค ากลอนภาษาจีน 
ภ า ย ห ล ั ง จึ ง ไ ด้ มี ก า ร แ ป ล เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย ค ว บ คู่ ไ ป ด้ ว ย 
กวีนิพนธ์ทีป่รากฏบนใบเซียมซีเป็นส่วนหน่ึงของการแปลเน่ืองจากในใบเซียมซี
ป ร า ก ฏ ภ า ษ า จี น แ ล ะ ภ า ษ า ไ ท ย 
ซึ่งเป็นการน าความหมายของขอ้ความในตน้ฉบบัภาษาจีนไปสูผู่อ้่านในฉบบัแป
ล ภ า ษ า ไ ท ย ใ ห้ ไ ด้ ร ับ รู้ แ ล ะ เ ข้ า ใ จ  ส ัญ ฉ วี  ส า ย บ ัว  ( 2 5 6 0 : 1 ) 
ไ ด้ ใ ห้ ค ว า ม ห ม า ย ก า ร แ ป ล ไ ว้ ว่ า 
“การแปลเป็นเรือ่งของการถา่ยทอดความหมายของตน้ฉบบัลงสูบ่ททีเ่ป็นฉบบัแป
ล 
ความหมายจงึเป็นสิง่ส าคญัส าหรบัผูแ้ปลทีต่อ้งเก็บใหไ้ดจ้ากตน้ฉบบัและเป็นสิง่ห
น่ึงในการก าหนดคุณภาพงานแปล” สอดคล้องกบั ยูจีน ไนดา (1964, อ้างถงึใน 
สญัฉวี สายบวั, 2560:2 ) กลา่ววา่ การแปลเป็นเรือ่งของการถา่ยทอดความหมาย 
(meaning) และก ารถ่ า ยทอด รูปแบบการ เสนอความหมาย  ( form) 
ของข้อความในภาษาห น่ึ ง เ ป็น อีกภาษาห น่ึ ง  ด ังนั้น เ มื่ อท า งานแปล 
ผูแ้ปลไมเ่พียงแตต่อ้งพจิารณาเทียบเคียงระหว่างภาษาตน้ฉบบัและภาษาส่งสารเ
พียงเท่านั้น แต่ยงัต้องพิจารณาด้านวฒันธรรมของท ั้งสองภาษาอีกด้วย 
กล่าวได้ว่าการวิเคราะห์การแปลกวีนิพนธ์ใบเซียมซีจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
ในรูปแบบโคลงกลอนนั้น ผู้แปลต้องมีความรู้ด้านวรรณคดี ภูมิศาสตร์ 
ว ัฒนธรรม มีความ รู้ความเข้ า ใจในการใช้ภาษาส าหร ับโคลงกลอน 
การใช้ภาษาในโคลงกลอนจะเป็นการใช้ภาษาอีกระดบัหน่ึงในบางคร ัง้อาจท าให้เ
กิดการแปลที่คลาดเคลื่อนได้ง่ายหรือเกิดการละการแปลเป็นส่วนมาก 
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ดงันั้นคณะผู้วิจยัจึงต้องการศึกษากลวิธีการแปลที่เกี่ยวข้องกบัการแปลค า 
โดยศกึษาผา่นบทกวีนิพนธ์ใบเซียมซีฉบบัภาษาจีนและฉบบัแปลภาษาไทย 

จ า ก ก า ร ศึ ก ษ า เ บื้ อ ง ต้ น 
ผูว้จิยัยงัไมพ่บการศกึษากลวธิีการแปลค าในบทกวีนิพนธ์ภาษาจีนเป็นภาษาไทย
รวมท ั้งการวิ เคราะห์ก ารแปลใบเซี ยมซี จากภาษา จีน เ ป็นภาษ าไทย 
ในรูปแบบกวีนิพนธ์นัน้ ผู้แปลตอ้งมีความรูด้า้นวรรณคดี ภูมิศาสตร์ วฒันธรรม 
มีความรู้ความเข้าใจในการใช้ภาษาส าหรบัโคลงกลอน ด้วยเหตุผลข้างต้น 
ผู้ วิ จ ัย จึ ง ต้ อ ง ก า รศึ กษ าก ล วิ ธี ก า รแปลที่ เ กี่ ย วข้ อ งก ับ ก า ร แป ลค า  
ร ว ม ถึ ง ภ า ษ า แ ล ะ ว ั ฒ น ธ ร ร ม ข อ ง ภ า ษ า จี น เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย 
และศกึษาการเปรียบเทียบค าในวฒันธรรมใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษาจีนเป็นภา
ษาไทย 

 

วตัถุประสงค์ของการวิจยั  
1. 

เพือ่ศกึษากลวธิกีารแปลค าใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
2. 

เพือ่ศกึษาการเปรียบเทยีบค าในวฒันธรรมใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษาจีนเป็นภา
ษาไทย 

ขอบเขตของการวจิยั  

ศาลเจ้าปุนเถากงในอารยธรรมอีสานใตไ้ดแ้ก่จงัหวดันครราชสีมา บุรีรมัย์ 
สุรนิทร์ ศรีสะเกษ และอุบลราชธานี ดงัรายละเอียดตอ่ไปน้ี 

1. ศาลเจา้แปะกงตรอกจนัทร์ นครราชสีมา อ.เมือง จ.นครราชสีมา 
2. ศาลปุนเถา่กงมา่ อ.เมือง จ.บุรีรมัย์ 
3. ศาลเจา้ปุนเถากงมา่ อ. อุดมพรพสิยั จ.ศรีสะเกษ 
4. ศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถา่กงมา่ อ.เมือง จ.สุรนิทร์ 
5. ศาลเจา้พุทธกง๋ อ.เมือง จ.อุบลราชธานี 

สมมตฐิาน 

การแปลบทกวีนิพนธ์ทีป่รากฏอยูใ่นใบเซียมซีสว่นมากเป็นการใชก้ลวธิีกา
รแปลแบบเอาความเพือ่ถา่ยทอดความหมายใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดอ้ยา่งถกูตอ้ง 

 
 

ประโยชน์ทีไ่ดร้บัจากการวจิยั 

1 . 
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ท าใหท้ราบและเขา้ใจถงึกลวธิีทีใ่ชใ้นการแปลบทกวีนิพนธ์ใบเซียมซีจากภาษาจีน
เป็นภาษาไทย 

2 . 
ท าใหท้ราบถงึค าทางวฒันธรรมระหวา่งจีนและไทยในการแปลบทกวีนิพน
ธ์ใบเซียมซี เพือ่เสนอแนวทางแกป้ญัหาเน้ือหาใหถู้กตอ้ง 

นิยามศพัท์เฉพาะ  

เ ซี ย ม ซี  ห ม า ย ถึ ง  ใ บ ท า น า ย โ ช ค ช ะ ต า ใ น ศ า ล เ จ้ า 
มี เ ล ข เ ที ย บ ก ั บ เ ล ข ห ม า ย บ น ติ้ ว ที่ เ สี่ ย ง ไ ด้  
บนใบเซียมซีปรากฏภาษาจีนและภาษาไทย หรือภาษาองักฤษ 
 กลวธิีการแปล หมายถงึ 
กลวธิีการแปลจากภาษาตน้ฉบบัสูภ่าษาฉบบัแปลโดยเป็นการแปลแบบกวีนิพนธ์
ปรากฏในใบเซียมซีจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

กรอบแนวคดิในการด าเนินงานวจิยั 

จากการศึกษาและทบทวนวรรณกรรมและงานวิจยัที่เกี่ยวข้องต่าง ๆ 

สามารถสรุปทฤษฎทีีจ่ะน ามาใช้ในการวจิยัดงัน้ี 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

วเิคราะหค์วามเปรยีบในใบเ

ซยีมซ ี
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บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรม 

ก า ร วิ จ ั ย เ รื่ อ ง 
การวเิคราะห์กลวธิีการแปลกวีนิพนธ์ใบเซียมซีในศาลเจา้ปุนเถากงในอารยธรรม
อี ส า น ใ ต้  จ า น วน  5  ศ า ล เ จ้ า  ผู้ วิ จ ัย ไ ด้ ศึ ก ษ า ค้ น ค ว้ า ข้ อ มู ล ต่ า ง ๆ 
โดยจะน าเสนอในประเด็นดงัตอ่ไปน้ี 

1. เอกสารทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปล 
2. งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปล 
3. เอกสารทีเ่กีย่วขอ้งกบัใบเซยีมซี 
4. งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัเซยีมซี 
5. เอกสารทีเ่กีย่วขอ้งกบักวีนิพนธ์ 

 

1. เอกสารที่เกี่ยวข้องกบัการแปล 
 1.1 ความหมายของการแปล 
 ผู้ วิ จ ั ย ก ล่ า ว ถึ ง ค ว า ม ห ม า ย  ค า จ า ก ั ด ค ว า ม ต่ า ง ๆ 
เกี่ยวกบัการแปลจากนิยามของนกัวิชาการท ั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศ 
เพื่อให้ เข้าใจความหมายของการแปลตลอดจนการแปลบทกวีนิพนธ์  
ดงัทีไ่ดร้วบรวมค าจ ากดัความของนกัวชิาการหลายทา่นพอสงัเขปดงัตอ่ไปน้ี 

ก น ก พ ร  นุ่ ม ท อ ง  ( 2 5 6 3  :  1 0 )  ไ ด้ ก ล่ า ว ว่ า 
ก ารแปล เ ป็นกิ จกรรมทางภาษาที่ ใ ช้ ในก ารสื่ อ ส ารข้ ามว ัฒนธรรม 
เ ป็นกิจกรรมที่ผู้แปลท าหน้าที่ เ ป็นต ัวกลางระหว่ างผู้ ใช้ภาษาต่ า งก ัน 
ห ั ว ใ จ ห ล ั ก ข อ ง ก า ร แ ป ล คื อ  “ค ว า ม ห ม า ย ” 
ซึง่ตอ้งอาศยัความเขา้ใจในตน้ฉบบัและความสามารถในการถา่ยทอดความหมาย
ให้ผู้อ่านฉบบัแปลเข้าใจ เฉกเช่นเดียวกบั ยูจีน ไนดา (1964 อ้างในสญัฉวี 
ส า ย บ ั ว  2 5 6 0  :  2 )  ไ ว้ ใ น ห นั ง สื อ ห ล ั ก ก า ร แ ป ล ว่ า 
ก า ร แ ป ล เ ป็ น เ รื่ อ ง ก า ร ถ่ า ย ท อ ด ค ว า ม ห ม า ย  ( meaning) 
แ ล ะ ก า ร ถ่ า ย ท อ ด รู ป แ บ บ ก า ร เ ส น อ ค ว า ม ห ม า ย  ( form) 
ของขอ้ความในภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษาหน่ึง 

คุสเมาล์ (kuβmual 1987b : 2531อ้างในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 2563 : 
248) 
การวเิคราะห์หรือตีความเพือ่การแปลโดยอาศยัหลกัเกณฑ์ทางภาษาศาสตร์เพียง
อย่างเดียวนั้นไม่เพียงพอ ถึงแม้ทุกคนจะเห็นความส าคญัของปฏิบตัินิยม 
( Pragmatik) แ ต่ ม ั ก จ ะ เ ป็ น ก า ร ก ล่ า ว เ พี ย ง ผิ ว เ ผิ น 
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ย ังเป็นเพียงการเสริมต่อท้ายจากการวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์เท่านั้น 
ไ ม่ ไ ด้ มี ก า ร ศึ ก ษ า ต่ อ เ น่ื อ ง จ น เ ห็ น ผ ล ใ น ท า ง ป ฏิ บ ั ติ ที่ แ ท้ จ ริ ง 
การวเิคราะห์หาค าศพัทม์าใช้แปลในภาษาปลายทางถงึแมจ้ะตอ้งอาศยัหลกัเกณฑ์
ด้านอรรถศาสตร์ แต่การต ัดสินใจเลือกแปลไปในทางใดทางหน่ึงนั้น 
หลกัเกณฑ์ทีส่ าคญัทีใ่ช้ในการตดัสนิใจคือ การน าไปใช้ในทางปฏบิตั ิซึง่หมายถงึ 
การตดัสนิใจแปลตามจุดประสงค์การใช้งานแปล 

สุพรรณี ป่ินมณี (2555 : 8) ได้กล่าวถึงนิยามการแปล ของ Newmark 
(1 9 8 1 )  ไ ว้ ใ น ห นั ง สื อ แ ป ล ผิ ด  แ ป ล ถู ก ว่ า  คื อ 
การแทนที่สารหรือข้อความในภาษาหน่ึงด้วยสารหรือข้อความในอีกภาษาหน่ึง 
เป็นงานทีต่อ้งท าอยา่งประณีต  

ก น ก พ ร  นุ่ ม ท อ ง  ( 2 5 5 4  :  3 )  ไ ด้ ก ล่ า ว ว่ า 
การแปลเป็นกระบวนการเปลี่ยนถา่ยจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึงใหต้รงก ั
บความหมายด ัง้เดมิใหม้ากทีสุ่ดเทา่ทีจ่ะเป็นไปได้ 

สี่ ว์ จ วิ น  (许钧, 2 003  อ้ า ง ถึ ง ใน  กนกพร  นุ่ มทอง , 2554  :  3 ) 
กลา่ววา่การแปลเป็นกจิกรรมการสือ่สารขา้มวฒันธรรม 

Newmark (1 9 9 5 )  ไ ด้ ก ล่ า ว ว่ า 
การแปลคือการถา่ยทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึงใหต้รงกนั
ผู้ แ ป ล ต้ อ ง ท า ต ั ว เ ป็ น ค น อื่ น  ( ซึ่ ง น่ า จ ะ ห ม า ย ถึ ง ผู้ เ ขี ย น ) 
ในการถา่ยทอดความคดินัน้ ความคดิน้ีคลา้ยคลงึกบัทฤษฎขีอง Catford (1967) 
ก ล่ า ว ว่ า 
การแปลคือการแทนทีเ่น้ือหาในตวับทหน่ึงในภาษาหน่ึงดว้ยเน้ือหาในตวับททีเ่ท่
าเทียมกนัในอีกภาษาหน่ึง  

Larson (1 9 8 4 )  เ น้ น เ รื่ อ ง ค ว า ม ห ม า ย ใ น ก า ร แ ป ล 
บ ท แ ป ล จ ะ ต้ อ ง มี ค ว า ม ห ม า ย เ ดี ย ว ก ั น ก ั บ ต้ น ฉ บ ั บ 
แมใ้นภาษาแปลจะไมม่ีค าใดตรงกบัค าในภาษาตน้ฉบบัผูแ้ปลตอ้งพยายามหาวิธี
แปลใหไ้ดค้วามหมายเทา่เทียม 

จ ัง เผย จี  (张培基, 1983 อ้ า งถึ งใน  กนกพร นุ่มทอง , 2554 :  3 ) 
มองการแปลเป็นกจิกรรมการถา่ยทอดทางภาษา 

Nida แ ล ะ  Taber (1 9 6 9 )  ก ล่ า ว ว่ า 
ในการแปลผูแ้ปลตอ้งหาความหมายในภาษาแปลใหใ้กล้เคียงและเป็นธรรมชาติ
ที่ สุ ด ใ ห้ เ ท่ า เ ที ย ม ก ั บ ค ว า ม ห ม า ย ใ น ภ า ษ า ต้ น ฉ บ ั บ นั้ น 
ห ม า ย ค ว า ม ว่ า ไ ม่ เ พี ย ง แ ต่ เ น้ื อ ห า เ ท่ า นั้ น ที่ ต้ อ ง เ ท่ า เ ที ย ม ก ั น 
แตลี่ลาภาษาตอ้งเทา่เทียมกนัดว้ย 

สรุปการแปล หมายถึง การถ่ายทอดความหมายหน่ึง (ภาษาต้นทาง) 
ไป สู่ อี กความหมายห น่ึ ง  (ภ าษาปลายทาง )  เพื่ อ ให้ผู้ ร ับส าร เข้ า ใ จ 
เ น้ื อ ห า ก า ร แ ป ล ถู ก ต้ อ ง  ใ จ ค ว า ม ค ร บ ถ้ ว น 
และไดอ้รรถรสเฉกเช่นเดียวกบัภาษาตน้ทาง 
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1.2 ประเภทของการแปล 
 นกัวชิาการดา้นการแปลชาวไทยและชาวตา่งประเทศไดแ้บง่ประเภทการแ

ปลแตกตา่งกนัออกไป ดงัตอ่ไปน้ี 
สุ พ ร ร ณี  ป่ิ น ม ณี  ( 2562 : 15) ไ ด้ ก ล่ า ว ว่ า 

นกัแปลไมค่วรก าหนดชนิดของการแปลล่วงหน้าหรือยดึถือการแปลชนิดใดชนิด
หน่ึงอยู่ตลอดเวลา และใช้กบัการแปลทุกๆเรื่อง แต่ควรดูตามความเหมาะสม  
ต ั ว บ ท   ช นิ ด ข อ ง ก า ร แ ป ล  เ ท ค นิ ค วิ ธี  
และวตัถุประสงค์เป็นสิ่งทีส่มัพนัธ์กนัอยา่งใกล้ชิดท ัง้หมดตอ้งสอดคล้องกนัจึงจะ
ท า ใ ห้ บ ท แ ป ล ไ ด้ คุ ณ ภ า พ ต า ม ต้ อ ง ก า ร  
หากเ ลือกชนิดไม่ เข้าก ันก ับต ัวบทก็จะท าให้ บทแปลดูประด ักประเดิด 
ข า ด ค ว า ม ก ล ม ก ลื น  เ มื่ อ พิ จ า ร ณ า ต ั ว บ ท ที่ แ ป ล 
ย่ อ ม ต ั ด สิ น ใ จ เ ลื อ ก ว่ า จ ะ แ ป ล แ บ บ ใ ด แ ล้ ว 
จึ ง เ ลื อ ก ว่ า จ ะ ใ ช้ เ ท ค นิ ค ใ ด ใ ห้ เ ห ม า ะ ส ม ส อ ด ค ล้ อ ง ก ับ เ น้ื อ ห า 
ว ัตถุประสงค์ของผู้ เ ขี ยนและว ัตถุประสงค์ของการน าบทแปลไปใช้  
ประเภทของการแปลนัน้มีนกัวชิาการหลายทา่นไดแ้บ่งประเภทของการแปลไว้ด ั
งตอ่ไปน้ี 

 ส ั ญ ฉ วี  ส า ย บ ั ว  ( 2560 :  58) 

ไดอ้ธบิายความหมายของรูปแบบการแปลของท ัง้ 2 ประเภท ไวด้งัน้ี  

1. ก า ร แ ป ล ต า ม รู ป ข อ ง ภ า ษ า  ( Form)  ห รื อ 

การแปลตรงตวั/การแปลตามตวัอกัษร  

( LiteralTranslation) 

คือการแปลที่พยายามรกัษาความหมายและโครงสรา้งของต้นฉบบัไว้มากที่สุด 

เน้น               ความถูกต้องเป็นหลกั แต่อาจมีการเปลี่ยนแปลงด้านโครงสรา้ง 

( Structure) 

และการใช้ค า เพื่อให้เ ป็นไปตามโครงสร้างภาษาของภาษาฉบ ับแปล 

ก า ร แ ป ล ล ั ก ษ ณ ะ น้ี ใ ช้ ใ น ก ลุ่ ม นั ก วิ ช า ก า ร 

หรือกลุม่เฉพาะอาชีพทีต่อ้งการความถูกตอ้งของเน้ือหาเพือ่จุดประสงค์ในดา้นกา

รศึกษาค้นคว้า หรือการน าไปปฏบิตัิเช่น การแปลฉลากยา ข ัน้ตอนการทดลอง 

คู่ มื อแนะน า  คู่ มื อปฏิบ ัติ ก าร  กฎหมายสนธิส ัญญาระหว่ า งประ เทศ 

รายงานและเอกสารราชการฯลฯ 

2. การแปลตามความหมาย (Meaning) หรือ การแปลสรุปความ (Free 

Translation)  
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คือการแปลทีไ่มไ่ดมุ้ง่รกัษาโครงสรา้งตามความหมายหรือรูปแบบของตน้ฉบบัอ

ย่ า ง เ ค ร่ ง ค ร ั ด  มี ก า ร เ พิ่ ม เ ติ ม  ข ย า ย ค ว า ม  ห รื อ ต ั ด ท อ น 

ห รื อ เ ป ลี่ ย น แ ป ล ง รู ป ค า ห รื อ ไ ว ย า ก ร ณ์  

การแปลลกัษณะน้ีนิยมใช้กบัเรือ่งทีไ่มจ่ าเป็นตอ้งรกัษาความถูกตอ้งของตน้ฉบบั 

เป็นการแปลที่ใช้ในสื่อมวลชนทุกประเภทโดยเฉพาะเพื่อความบนัเทิง 

ผู้ แ ป ล อ า จ อ่ า น จ บ ที ล ะ ย่ อ ห น้ า  ท า ค ว า ม เ ข้ า ใ จ ก ั บ เ น้ื อ ห า 

วิ ธี คิ ด จุ ด มุ่ ง ห ม า ย ข อ ง ผู้ เ ขี ย น  แ ล ะ สิ่ ง ที่ ล ะ ไ ว้ ใ น ฐ า น ที่ เ ข้ า ใ จ 

เพื่อสรุปเน้ือหาหลกัของต้นฉบบัแล้วจึงถ่ายทอดออกมาโดยเรียบเรียบใหม่ 

ก า ร แ ป ล ล ั ก ษ ณ ะ น้ี เ ป็ น ก า ร แ ป ล ที่ นิ ย ม แ พ ร่ ห ล า ย 

ตวัอย่างของการแปลลกัษณะน้ีเช่น การแปล นวนิยาย  เรื่องส ัน้  สารคดี นิทาน 

บทวทิยุ โทรทศัน์ ฯลฯ 

สุพรรณี ป่ินมณี (2562 : 15-20) ได้กล่าวว่าการแปลมีหลายชนิด 

แต่ละชนิดเหมาะสมกบัการน าไปใช้แตกต่างกนัไป และมีประโยชน์คนละแบบ 

โดยแบง่ประเภทออกเป็น 2 ชนิดหลกัๆ คือสรุปไดด้งัตอ่น้ี 

1 .  ก า ร แ ป ล แ บ บ เ อ า ค า  (word -for-word translation) 

เน้นการใหน้ ้าหนกักบัตวับทเป็นอยา่งมากหรืออาจเรียกว่าการแปลแบบค าตอ่ค า

หรือแปลตามพยญัชนะ(literal translation ) ซึ่งเป็นการแปลในระดบัค า 

เ ป็ น ก า ร แ ป ล ค า ที่ ยึ ด โ ค ร ง ส ร้ า ง พื้ น ผิ ว  (surface structure) 

ของข้อความในต้นฉบ ับท ั้งในแง่ของความหมายและโครงสร้างภาษา 

บ้างก็เรียกว่า direct  translation ตามข ัน้ตอนกระบวนการแปล แต่ Catford 

1967 

เรียกว่าการแปลในระดบัค าทีเ่ป็นรูปแบบหน่ึงของฉบบัร่างหรือเป็นเพียงกระบว

น ก า ร ก่ อ น ก า ร แ ป ล  ย ั ง ไ ม่ ใ ช่ ก า ร แ ป ล เ สี ย ที เ ดี ย ว 

แต่ก็เพียงพอที่จะถ่ายทอดข้อความจากภาษาต้นฉบบัไปยงัภาษาแปลได้ 

ก า ร แ ป ล แ บ บ น้ี ป ร ะ โ ย ช น์ ใ น ก า ร ศึ ก ษ า ภ า ษ า ว ั ฒ น ธ ร ร ม  

วิธีการสื่อสารบอกเล่าความคิดความอ่านของผู้คนในวฒันธรรมภาษาต้นฉบบั  

ตวับทเป็นสิง่ส าคญัทีใ่หน้ ้าหนกัมากกวา่ความเขา้ใจของผูอ้า่น 

2 .  ก า ร แ ป ล แ บ บ เ อ า ค ว า ม  (sense-for-sense translation)  

เป็นการแปลเอาความหมายตวับท มุ่งให้ผู้อ่านเข้าใจเน้ือหาเรื่องราวของตวับท 
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ไม่ มุ่ งถ่ายค าจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึงซึ่ งยากต่อการเข้าใจ 

แ ต่ จ ะ แ ป ล เ อ า เ ฉ พ า ะ ห น่ ว ย ค ว า ม ห ม า ย  เ ช่ น 

การแปลส านวนตอ้งแปลเอาหน่วยความหมายมใิชแ่ปลเอาค าเพราะจะไมเ่ป็นทีเ่ข้

าใจ 

Catford (1967, อ้ า ง อิ ง ใ น สุ พ ร ร ณี  ป่ิ น ม ณี ,  2562:19-20) 

แบง่การแปลออกเป็น 2 ประเภท คือ 

1. Bound translation 

หมายถงึการแปลชนิดทีจ่ าเป็นตอ้งแปลแบบค าตอ่ค า วลีตอ่วลี ฯลฯ  

2. Unbound translation 

คือการแปลทีป่รบัเปลีย่นความส ัน้ยาวของสว่นยอ่ยในบทแปลไดเ้ช่นจากวลีเปลี่ย

นเป็นอนุประโยค 

House (1997, อา้งองิในสุพรรณี ป่ินมณี,  2562 : 17-18) เสนอการแปล 
2 
แบบผูแ้ปลตอ้งวเิคราะห์ตวับทกอ่นการแปลและเพือ่การเปรียบเทียบหน้าทีข่องต ั
วบทต้นฉบบักบับทแปล เป็นการพิจารณาว่าจะรกัษาหน้าที่ไว้หรือไม่อย่างไร 
ห รื อ จ ะ แ ป ล ใ น ล ั ก ษ ณ ะ ลึ ก ล ง ไ ป เ กิ น ห น้ า ที่  
แลว้จงึกา้วตอ่ไปสูก่ารก าหนดวธิีการแปลดงัน้ี 

1. Covert translation 
เ ป็ น ก า ร แ ป ล ที่ เ ป รี ย บ เ ส มื อ น เ ป็ น ต้ น ฉ บ ับ ใ น บ ริ บ ท ภ า ษ า อื่ น 
เน้นทีผู่อ้่านท ัง้ในภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายอยา่งเทา่เทียมกนับทแปลซ า้ตน้ฉ
บ ั บ  เ พื่ อ ไ ด้ ม า ซึ่ ง ห น้ า ที่ เ ท่ า เ ที ย ม ก ั น 
เ น้ น ก า ร ถ่ า ย ท อ ด ข้ อ มู ล ไ ป สู่ ผู้ อ่ า น ใ น อี ก ภ า ษ า ห น่ึ ง 
เ ห ม า ะ ก ั บ ก า ร แ ป ล สิ่ ง ที่ ต้ อ ง ก า ร เ ฉ พ า ะ ข้ อ มู ล เ ป็ น ห ล ั ก 
มิ ไ ด้ ผู ก โ ย ง อ ยู่ ก ั บ ว ั ฒ น ธ ร ร ม ต้ อ ง อ ย่ า ง เ ห นี ย ว แ น่ น 
ตวัอย่างที่เหมาะสมกบัการแปลชนิดน้ีคือแผ่นพบัข้อมูลแก่น ักท่องเที่ยว  
จดหมายจากประธานบรษิทัถงึผูถ้ือหุน้ เป็นตน้ 

2. Overt translation 
เป็นการแปลที่ต้องถูกโยงอยู่กบัลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมของต้นฉบบัเช่น 
การแปลเหตุการณ์ทางประวตัิศาสตร์ซึ่งต้องมีความพิเศษเฉพาะทางวฒันธรรม 
และมี เ อกล ักษณ์ เฉพาะต ัว  มิ ใช่ ก ารแปลในระด ับห น้ าที่ ขอ งต ัวบท  
แต่ เ ป็นการแปลที่ เ ลยข ั้นถ่ ายทอด เฉพาะความหมายดิบอ ย่ า งตร งๆ  
ผู้ แปลต้อง เข้ า ใจภูมิหล ังและว ัฒนธรรมในระด ับลึกลงไปจากพื้นผิว 
เพือ่ไปใหเ้กนิระดบัขอ้มูลเบ้ืองตน้เทา่ทีม่องเห็น 
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นอกจากรูปแบบการแปลแลว้ ยงัมีนกัทฤษฎไีดก้ลา่วถงึภาษากบัวฒันธรรม 
สุพรรณี ป่ินมณี (2562:231) ได้ให้ความหมายของวฒันธรรม หมายถึง 
ค ว า ม คิ ด  ค ว า ม เ ชื่ อ 
และขนบธรรมเ นียมที่คนในส ังคมยอมร ับร่วมก ันตลอดจนหมายถึง 
พฤติก รรมและสิ่ ง ที่ เ ป็ น รูปธรรมต่ า งๆ  ที่ คน ในส ังคมใดส ังคมห น่ึ ง 
และเวลาใดเวลาหน่ึงสรา้ขึน้มา เช่น ศิลปะภาพเขียน วรรณกรรม ดนตรี อาหาร 
เครื่องแต่งกาย วิธีการเดินทาง พาหนะ การสื่อสาร ส านวนโวหาร ภาษา 
วิธีการรบัประทานอาหาร มารยาท การวางตวั การนบัญาติ การทกัทาย ฯลฯ 
พูดอย่างกว้างๆ คือ ปรากฎการณ์ที่คนมองเห็นอยู่ เ ป็นประจ าในสงัคม 
ดงันัน้นกัแปลจงึตอ้งท าหน้าทีเ่ป็นสือ่กลางระหวา่งวฒันธรรมภาษาตน้ฉบบัไปสูภ่
าษาปลายทางดงัที่ Peter Newmark , 1988 (อ้างในสุพรรณี ป่ินมณี, 2562 : 
15) ไดแ้บง่ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาและวฒันธรรมออกเป็น 5 หมูค่ือ 

1. ธรรมชาตสิิง่แวดลอ้ม เช่น พืช สตัว์ ภูมปิระเทศ อากาศ  
2. วฒันธรรมทางวตัถุ เช่น อาหาร เครือ่งแตง่กาย ทีอ่ยูอ่าศยั การคมนาคม  
3. วฒันธรรมทางสงัคม เช่น การด ารงชีพ งาน การพกัผอ่น 
4. อ ง ค์ ก ร  ส ถ า บ ัน  ป ร ะ เ พ ณี  ข น บ ธ ร ร ม เ นี ย ม  กิ จ ก ร ร ม 

ความคดิหรือมโนทศัน์ เช่น การเมือง ศาสนา ศลิปะ 
5. กริยิาทา่ทางและอุปนิสยัใจคอ 

จากข้อมูลข้างต้น สรุปประเภทของการแปลออกเป็น 2 ชนิดได้แก่ 
ก า ร แ ป ล ต ร ง ต ั ว แ ล ะ ก า ร แ ป ล เ อ า ค ว า ม ห ม า ย 
นอกจากน้ีการแปลมีความสมัพนัธ์กบัวฒันธรรมอยา่งหลีกเลีย่งไมไ่ดเ้น่ืองมาจาก
ว ั ฒ น ธ ร ร ม เ กิ ด ขึ้ น ม า พ ร้ อ ม ก ั บ ก า ร ด า ร ง ชี วิ ต ข อ ง ม นุ ษ ย์  
เมือ่วฒันธรรมมาสมัพนัธ์กบัการแปลจงึกลายเป็นเครือ่งมือทีส่ าคญัอีกชนิดหน่ึงห
รือเป็นหน้าตา่งอีกบานเพือ่ท าใหท้ราบความหมายของอีกภาษาหน่ึงและเขา้ใจวฒั
นธรรมและเรือ่งราวของอีกกลุม่คนนัน้ๆ โดยปรยิาย 

 
1.3 กลวิธีการแปล  
เ ท ค นิ คก า รแปลที่ ห ล า กหล า ยม ากที่ สุ ด คื อ  ก า ร เ ติ ม  ก า รต ัด 

การใช้ค าจ าแนกประ เภทอย่า งกว้ า งๆ  การใช้ค ายืมหรือค าท ับศ ัพท์  
การแทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏในวฒันธรรมภาษาแปล และการถ่ายตวัอกัษร 
( สุ พ ร ร ณี  ป่ิ น ม ณี , 2562:80) 
ท ัง้น้ีไดม้ีนกัวชิาการท ัง้ชาวไทยและชาวตา่งชาตสิรุปกลวธิีการแปลไวด้งัตอ่ไปน้ี 

สุพรรณี ป่ินมณี (2564 : 7-9) สรุปออกมาเป็น 3 ดา้น 14 กลยทุธด์งัน้ี 
1. กลยทุธท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัค า ขอ้ความและความหมาย 

1 . 1  ก า ร ห า ค ว า ม เ ที ย บ เ ท่ า โ ด ย ไ ม่ แ ป ล  (equation) 
หรือเรียกอยา่งงา่ยวา่การการใช้ค ายืม เช่น chef-เซฟ 

1.2 การหาความเทียบเทา่โดยการแปลค าตอ่ค า (calque) เช่น point of 
view -มุมมอง 
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1.3 การตดัทอนข้อความหรือสรุปรวมข้อความ เรียกว่า (reduction/ 
condensation)  

เ มื่ อ พ บ ค ว า ม ซ ้ า ซ้ อ น โ ด ย ไ ม่ มี ค ว า ม ห ม า ย เ พิ่ ม ขึ้ น 
ผู้แปลอาจตดัทอนลงได้หรือสงัเคราะห์ความหมายใหเ้ข้าไปอยูร่วมกบัข้อมูลอืน่ 
นอกจาก น้ี แล้ วข้ อความที่ ค ลุม เค รือ  สร้า งความส ับสนให้ก ับผู้ อ่ าน 
ปรากฏอยูไ่มเ่กดิผลดี ผูแ้ปลก็อาจพจิารณาตดัทิง้ 

1.4 ก า ร เ ติ ม ข้ อ มู ล ใ น บ ท แ ป ล เ มื่ อ จ า เ ป็ น   (addition) 
ใช้เฉพาะกบัใจความทีส่ าคญั เมือ่ผูแ้ปลเห็นวา่ 

ถอ้ยค าทีใ่ช้ไมม่ีความชดัเจนพอเพียงก็อาจพจิารณาเสรมิค าอธบิายได้ 
1.5 การเสริมขอ้มูลอาจกระท าไดด้ว้ยการเขียนเป็นเชิงอรรถอธบิายไวท้้

ายหน้าหรือทา้ยบทหรือไทย 
เ ล่ ม ก็ ไ ด้ เ รี ย ก ว่ า  notes/ glosses 
หรืออธบิายเพิม่เตมิในรายละเอียดทีไ่มป่รากฏในตวับทตน้ฉบบัหากขอ้ความทีจ่ะ
เพิม่เตมิมีความยาวมากจนไมส่ามารถบรรจุลงในพื้นทีใ่นตวับทไดผู้แ้ปลจ าเป็นต้
องเขียนค าอธบิายในพื้นทีพ่เิศษแยกไปตา่งหากใช้ในกรณีทีผู่ป่้วยถงึความจ าเป็น
ทีจ่ะตอ้งใหค้วามกระจา่งแจง้ในประเด็นใดประเด็นหน่ึงหรือสิง่ใดสิง่หน่ึงเทา่นัน้ 

1 . 6  ก า ร ใ ช้ ค า ก ว้ า ง ๆ  แ ท น ค า เ ฉ พ า ะ เ จ า ะ จ ง 
ในกรณีทีส่ิ่งทีแ่ปลนัน้มีความเฉพาะเจาะจงอยา่งมากแตไ่มม่ีความส าคญัพอทีจ่ะ
หยบิยกขึน้มาแปลโดยเสรมิขอ้มูลอธบิายใหผู้อ้า่นเขา้ใจเป็นเพียงฉากหลงัทีไ่มส่ า
ค ั ญ  เ มื่ อ แ ป ล โ ด ย ใ ช้ ค า ว่ า ง่ า ย 
ก็จะพอเขา้ใจไดห้ากแปลละเอียดเสรมิขอ้มูลขยายความอาจท าใหเ้กดิการเน้นผิด
ประเด็นได ้

1.7 การใช้ค าเฉพาะเจาะจง เทคนิคน้ีตรงข้ามกบั generalization 
เรียกวา่ particularization ใน 

สถานการณ์ที่จ า เ ป็นต้องให้ข้อความมีความชัด เจนหมดความก ากวม 
นั ก แ ป ล อ า จ ใ ช้  hyponyms ห รื อ ค า เ ฉ พ า ะ เ จ า ะ จ ง ม า ก ขึ้ น 
หรือค าทีเ่ป็นรูปธรรมมากขึน้ 

1.8 ก ล ยุ ท ธ์ ห า ค ว า ม เ ที ย บ เ ท่ า  (equivalence) 
ผูแ้ปลวเิคราะห์ความหมายและหาความเทียบเทา่เป็น 

ภาษาปลายทางอย่างเป็นธรรมชาติในระดบัต่างๆ เช่น ความหมายตรง 
ความหมายนยัประหวดั ความหมายตามบรบิท การใช้ภาษาในสถานการณ์ต่างๆ 
และการกอ่ใหเ้กดิผลอยา่งเดียวกนัตอ่ผูอ้า่นท ัง้ในภาษาตน้ทางและปลายทาง 

1.9 การใช้วฒันธรรมในภาษาแปลแทนที่วฒันธรรมในภาษาต้นฉบบั 
เรียกวา่ cultural substitute 

ห รื อ  cultural equivalent 
ใช้เฉพาะเมื่อประเด็นเฉพาะทางวฒันธรรมมิใช่ประเด็นหลกัของเน้ือหา 
เมือ่แทนทีแ่ลว้ผูอ้า่นจะสามารถเขา้ใจไดท้นัที แตไ่มไ่ดต้รงกบัความเป็นจรงิ เชน่ 
ไหว-้shake hands 
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ของผูอ้า่นภาษาแปลโดยทนัทีและไมไ่ดต้รงตามความเป็นจรงิเป็นการสื่อความห
มายอยา่งกวา้งๆ 

2. กลยุทธท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัไวยากรณ์และโครงสรา้ง 

กลยทุธน้ี์เป็นการเปลีย่นชนิดของไวยากรณ์หรือแทนทีด่ว้ยค าทีม่ีหน้าทีต่า่งกนัโด

ยไมเ่ปลีย่นความหมาย เชน่ 

จากค านามในตน้ฉบบัเปลีย่นเป็นค ากรยิาในภาษาแปล เป็นตน้ 

3. กลยุทธท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัการใช้ภาษา วธิกีารพูด การเลือกใชค้ า ระดบั ลีลา 

3.1 เพือ่การรกัษาสมดุลทางการสูญเสียค า หรือความหมายของค า 
(semantic loss) ผูแ้ปลตอ้งรกัษาความหมายทีสู่ญเสียนัน้ใหไ้ด ้
ผูแ้ปลตอ้งชดเชยดว้ยการบอกระดบัภาษา 
หรือระดบัความเป็นทางการดว้ยวธิีการอืน่ กลยทุธ์น้ีเรียกวา่ compensation  

3.2 การเปลีย่นองค์ประกอบหลายๆ อยา่ง (variation change) 
เพือ่ใหผู้อ้า่นในวฒันธรรมภาษาแปลเขา้ถงึความหมายอยา่งลกึซึง้ เชน่ 
เปลีย่นน ้าเสยีง ลีลา ท าเนียบภาษา ภาษาเฉพาะกลุม่สงัคม ภาษาเฉพาะถิน่ 

3.3 การเปลีย่นมุมมอง จุดเน้น 
ทศันคตขิองหน่วยความคดิหรือความคดิโดยการใชค้ า วลี 
หรือส านวนทีต่า่งจากตน้ฉบบัเพือ่บอกเลา่ความหมายเดยีวกนั 

3.4 การใช้การวเิคราะห์ลกัษณะและความหมายพเิศษของค า ทีเ่รียกวา่ 
componetial analysis 
ซึง่เป็นความหมายของวงการแปลทีแ่ตกตา่งจากความหมายในเชิงภาษาศาสตร์ 
หมายถงึการเทียบเทา่ความหมายของค าใน 2 ภาษา 
ทีม่ีท ัง้ความเหมือนและความตา่ง 

พิ ม พ ั น ธุ์  เ ว ส ส ะ โ ก ศ ล , (2562 : 46) 
ไดว้เิคราะห์กลวธิีการใช้ภาษาองักฤษเพือ่สือ่สารเรือ่งราวในวฒันธรรมไทยไดร้ว
บ ร ว ม ก ล วิ ธี ต่ า ง  ๆ 
สามารถน ามาใช้เป็นข้อเสนอแนะในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษดงัน้ี 
การทบัศพัท์ การใช้ค าหรือส านวนภาษาองักฤษที่มีความหมายเหมือนกนั 
ก า ร ใ ช้ ค า ห รื อ ส า น วนภ าษ า อ ัง ก ฤษที่ มี ค ว า มหม า ย ใ ก ล้ เ คี ย ง ก ัน 
การใช้การอธบิายเพิม่เตมิและการใช้การแปลตรง 

สุพรรณี ป่ินมณี, (2562 : 22) ได้สรุปแนวคิดเทคนิคการแปลไว้ 8 วิธี 
ดงัน้ี 1.การใช้ค ายืมหรือค าทบัศพัท์ 2.ค าหน่ึงค ามีหลายความหมายให้เลือก 3. 
ค า ห ล า ย ค า มี ค ว า ม ห ม า ย เ ดี ย ว ก ัน  4 .  ก า ร เ ติ ม  5 .  ก า ร ต ัด  6 . 
ก า ร ใ ช้ ค า จ า แ น ก ป ร ะ เ ภ ท อ ย่ า ง ก ว้ า ง ๆ  7 . 
การแทนทีด่ว้ยสิง่ทีป่รากฏในวฒันธรรมภาษาแปล 8. การปรบัโครงสรา้งใหม่ 

ร ั ช นี โ ร จ น์  กุ ล ธ า ร ง , (2 5 5 2  : 159) 
ได้สรุปกลวธิีในการหาค าแปลในแตล่ะภาษาทีจ่ะท าใหผู้แ้ปลตอ้งพจิารณาเลือกใ
ช้ลกัษณะเฉพาะ 5 ประเภทในการถา่ยทอดความหมายใหเ้หมาะสมดงัน้ี  
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1. กลวธิีการแปลอุปลกัษณ์และอุปมา (metaphor and simile) 
1.1 อุปลกัษณ์ คือ การน าเอาสิ่งที่ต่างกนัสองสิ่งหรือมากกว่านั้น 

แ ต่ มี คุ ณ สมบ ัติ บ า ง ป ร ะ ก า ร ร่ ว ม ก ัน ม า เ ป รี ย บ เ ที ย บก ัน 
โดยเปรียบเทียบวา่สิง่หน่ึงเป็นอีกสิง่หน่ึงโดยตรง 

1.2 อุ ป ม า  คื อ 
การน าเอาสิ่งที่ต่างกนัสองสิ่งมาเปรียบเทียบกนัโดยใช้ค าเชื่อม เช่น 
เหมือน 

2. กลวธิีการแปลส านวน (idioms)  
ส า น ว น  ห ม า ย ถึ ง 

ก ลุ่ ม ค า ซึ่ ง มี ค ว า มหมา ย ไม่ ต ร ง ก ับ ค ว า มหมา ยขอ ง ค า ต่ า ง ๆ 
ทีป่ระกอบกนัขึน้ 

เป็นกลุม่ค านัน้ (Larson 1998 : 125 อา้งใน รชันีโรจน์ กุลธ ารง 2552 : 160) 
ก ล่ า ว่ า  ส า น ว น เ ป็ น ก า ร ใ ช้ ภ า ษ า ใ น ค ว า ม ห ม า ย เ ชิ ง ภ า พ พ จ น์  
ทีมีอยู่ในทุกภาษาทีเดียว แต่ส านวนก็จะมีความหมายเฉพาะในแต่ละภาษา 
ดงันั้นการแปลตามตวัอกัษรจะไมส่ามารถสือ่ความหมายไดซ้ึง่ไดส้อดคลอ้งกบันั
กวิชาการต่างประเทศ Baker (1992 : 68 อ้างใน รชันีโรจน์ กุลธ ารง 2552 : 
160) ก ล่ า ว่ า  ส า น ว น จ ะ มี ค ว า ม ห ม า ย เ ฉ พ า ะ ใ น แ ต่ ล ะ ภ า ษ า 
แ ล ะ ไ ด้ ก ล่ า ว เ พิ่ ม เ ติ ม ว่ า  แ ต่ ก็ ไ ม่ จ า เ ป็ น ว่ า จ ะ แป ล ส า น วนไม่ ไ ด้  
สิ่ ง ที่ จ ะ เ ป็ น ปั ญ ห า ใ น ก า ร แ ป ล ส า น ว น คื อ 
ค ว ามหมายและก า ร เ กี่ ย วข้ อ ง ก ับ ว ัฒนธ รรมซึ่ ง จ ะท า ให้ แป ล ย า ก 
ไมใ่ช่เรือ่งของค าใดค าหน่ึงทีท่ าใหแ้ปลยาก 

3. กลวิธีการแปลค าบอกกริยาท่ าทางที่ เ ป็นส ัญล ักษณ์ (symbolic 
actions)  

ส ั ญ ล ั ก ษ ณ์  คื อ 
สิง่มีชีวติหรือไมมี่ชีวติซึง่เป็นตวัแทนหรือสิง่แทนของอีกสิง่หน่ึง เช่น สงิโต 
คือ  

สญัลกัษณ์ของก าลงัและความกลา้หาญ  
4. กลวธิกีารแปลค าเลียนเสียงธรรมชาต ิ(onomatopoeia)  

ค าเลียนเสียงธรรมชาต ิ คือ การใชค้ าเพือ่เลียนเสียงตา่งๆเชน่ 
เสียงหงา่งเหงง่ เสยีงกรอบแกรบ  

เสียงลมหวีดหววิ 
5. กลวธิีการแปลค าแสลงและส านวนทีใ่ช้ในภาษาพูด (Slang and 

colloquial expression)  
ค า แ ส ล ง  ห ม า ย ถึ ง 

ถอ้ยค าหรือส านวนทีใ่ช้เขา้ใจกนัเฉพาะกลุม่หรือช ั่วระยะเวลาหน่ึง ไมใ่ช่ 
ภ า ษ า ที่ ย อ ม ร ั บ ก ั น ว่ า ถู ก ต้ อ ง  แ ล ะ มี อ ั ก ข ร วิ ธี  เ สี ย ง 
หรือความหมายแปลไปจากค าทีม่ีความหมายท ั่วไป 

Munday (2016) ก ล วิ ธี  (Strategy) ห ม า ย ถึ ง 
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เ ป้ าหมายโดยรวมท ั้งหมดของผู้แปล  เช่น  การแปลแบบตรงต ัว  ก ับ 
ก า รแปลแบบอิส ระ  เ ป็ น ต้ น  ในท า งตร งก ันข้ าม  วิ ธี ก า ร  หมายถึ ง 
เ ท ค นิ ค ห รื อ วิ ธี ก า ร เ ฉพ า ะ ที่ ผู้ แ ป ล ใ ช้ ใ น บ า ง จุ ด ข อ ง เ น้ื อ ห า  เ ช่ น 
ก า ร ยื ม ค า จ า ก ภ า ษ า ต้ น ฉ บ ั บ  ก า ร เ ติ ม เ พื่ อ ก า ร อ ธิ บ า ย 
หรือการใสเ่ชิงอรรถในภาษาฉบบัแปล เป็นตน้ โดยแบง่กลวธิีการแปลออกเป็น 2 
กลวธิีดงัตอ่ไปน้ี 

1. กลวิธีการแปลแบบตรงตวั (Literal translation strategy)  หมายถงึ 
ก ล วิ ธี ที่ มุ่ ง เ น้ น ไ ป ที่ ก า ร ยึ ด ติ ด ก ั บ ค า แ ต่ ล ะ ค า อ ย่ า ง ม า ก 
โดยเป็นการแปลทีจ่ะรกัษามุมมองและลกัษณะของสารท ัง้ในระดบัความหมายแล
ะ ร ะ ด ั บ โ ค ร ง ส ร้ า ง 
รวมถงึยดึตดิกบัส านวนภาษาของภาษาตน้ฉบบัและพยายามถา่ยทอดใหม้ีความใ
ก ล้ เ คี ย ง ก ั บ ต้ น ฉ บ ั บ ม า ก ที่ สุ ด 
กลวิธีการแปลแบบตรงตวัจะไมเ่กดิขึน้หากภาษามีความแตกตา่งและมีระยะหา่ง
ก ันมาก  โดยม ัก ใช้ถ่ ายทอดฉบับแปลมีความใกล้ เคี ย งก ันอย่ า งมาก 
หรือมีอทิธพิลจากภาษาตน้ฉบบั 

2. กลวิธีการแปลแบบอิสระ  (Free translation strategy) หมายถึง 
การแปลทีม่ีการเปลีย่นแปลงส านวนภาษาและรกัษาเพียงความหมายในระดบัลกึ
ๆ  ไ ม่ ใ ห้ สู ญ เ สี ย ไ ป เ ท่ า นั้ น  โ ด ย เ ป้ า ห ม า ย ข อ ง ก ล วิ ธี น้ี คื อ 
การทีส่ามารถขยายความหมายของค าใหย้าวขึน้ได ้

Mona Baker (2011) 
ไดน้ าเสนอทฤษฎทีีเ่น้นไปในทางเทคนิคการใช้ค าและมไิด้เอย่ถงึไวยากรณ์แ
ละโครงสรา้ง ทฤษฎน้ีีมี 7 กระบวนการ คือ 

1.   ใช้ค ากวา้งๆ ท ั่วไปแทนทีค่ าเฉพาะตวัทางวฒันธรรม 
2. ใช้ค ากลางๆ กวา้งๆ และค าทีไ่มแ่สดงความคดิอยา่งใดอยา่งหน่ึง 
3. แทนทีด่ว้ยวฒันธรรมภาษาแปล 

4. ใช้ค ายืม หรือค ายืมกบัการอธบิายขยายความ 

5. อธบิายใหมท่ดแทนค าพูดเดมิเพือ่ความชดัเจน 

6. ละขอ้ความเมือ่ขอ้ความนัน้ๆไมเ่กีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมภาษาปลายทาง 

7. ใหต้วัอยา่ง เพือ่ความเขา้ใจของผูอ้า่นฉบบัแปล 

Vinay and darbelnet (2004) เสนอกลยุทธ์ 7 กลยทุธ ์

1. borrowing ค ายืม เป็นกระบวนการแปลทีง่า่ยทีสุ่ด 
2. calque 

ใช้การยืมส านวนหรือวลีจากตวับทในภาษาตน้ทางแลว้ถา่ยทอดแบบตร
งตวัในภาษา 

ปลายทาง เทคนิคน้ีมี 2 ชนิด  
2.1 lexical calque 

เป็นการถา่ยทอดโดยการรกัษาโครงสรา้งทางไวยากรณ์ของภาษา 
ปลายทางเอาไวแ้ละเสนอวธิีการแสดงความหมายใหม่ 
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2.2 structural calque น าเสนอโครงสรา้งใหมสู่ป่ลายทาง 
3. literal translation เ ป็ น ก า รแปลแบบตรงต ัว  ห รื อค า ต่ อ ค า  

โดยไมเ่ปลีย่นความหมายเดมิ  
4. transposition 

เป็นการเปลีย่นหน้าทีข่องค าหรือชนิดของค าโดยไมเ่ปลีย่นความหมายด ั้
งเดมิ เช่น 

จากค านามเป็นค ากรยิา มี 2 ชนิดคือ 
4.1 obligatory transposition 

ใช้เมือ่ผูแ้ปลมีความจ าเป็นตอ้งเปลีย่นชนิดของค าในภาษาตน้ทางไป 
เป็นค าอีกชนิดหน่ึงในภาษาปลายทาง 

4.2 optional transposition 
เป็นการเปลีย่นหน้าทีข่องค าในภาษาปลายทางโดยไมจ่ าเป็น แตผู่้ 

แปลกระท าเพือ่ใหบ้ทแปลสละสลวยเป็นธรรมชาตขิึน้ 
5. modulation เป็นการเปลีย่นมุมมองของขอ้ความ มี 2 ชนิด 

5.1 obligatory modulation 
เป็นวธิีการทีน่กัแปลจ าเป็นต้องใช้เพือ่เปลีย่นมุมมองของขอ้ความเมื่
อ 

พบวา่มุมมองเดมิในตวับทตน้ฉบบัไมเ่หมาะสมหรือดูแปลกประหลาด 
5.2 optional modulation 

นกัแปลเลือกเปลีย่นมุมมองเพิม่เตมิตอ่ไปอีกเมือ่เห็นว่าจะเป็นผลดีห
รือ 

ฟงัดูเป็นธรรมชาตขิึน้อีกในภาษาปลายทาง 
6. equivalence ห รื อ ค ว า ม เ ที ย บ เ ท่ า 

เป็นการถา่ยทอดความหมายโดยใช้โครงสรา้งและลีลาทีแ่ตกตา่ง 
ไปจากตวับทตน้ฉบบัไปโดยสิน้เชิง 

7. adaptation 
เป็นการปรบับทแปลเมือ่สารในภาษาตตน้ทางไมม่ีปรากฏในวฒันธรรม
ของภาษา 

ป ล า ย ท า ง 
ผูแ้ปลตอ้งสรา้งสถานการณ์เทียบเทา่ซึง่เป็นทีรู่จ้กัในภาษาปลายทางขึน้มาแทนที 

Harvey (2000) เสนอกลวิธีการแปลค าที่เป็นเฉพาะตวัทางวฒันธรรม 4 
วธิีดงัน้ี 

1. Functional equivalence ความเทยีบเทา่ทางหน้าที ่
เทคนิคน้ีเป็นการใช้ค าหรือสิง่ทีต่อ้งอา้งถงึใน 
ว ัฒ น ธ ร ร ม ภ า ษ า ป ล า ย ท า ง ที่ มี ห น้ า ที่ เ ดี ย ว ก ั น ห รื อ ค ล้ า ย ก ัน 
เช่นการแปลแบบตวัตอ่ตวั 

2. Linguistic equivalence ความเทียบเทา่ทางภาษา 
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3 .  Transcription or borrowing ก า ร ยื ม 
เป็นเทคนิคทีเ่น้นตน้ฉบบัเป็นหลกัอาจตามดว้ยค าอธบิายหรือ 

เชิงอรรถ 
4 .  Descriptive ห รื อ เ รี ย ก อื่ น อ ย่ า ง ห น่ึ ง คื อ  self-explanatory 
translation เป็นการใช้ค ากวา้งๆ มา 

อธบิาย บอกความหมาย หากค าเทียงเทา่มีไมพ่อเพียง 
Taylor (อา้งใน สุพรรณี,2555 : 9) เน้นย า้ใหต้ระหนกัถงึ 4 ประเด็น 
1. Semantic ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ค า  

นกัแปลตอ้งหาหน่วยความหมายความสมัพนัธ์ และความเทียบเทา่ 
ของค า 

2. Contexts บ ริ บ ท ภ า พ ใ น ห้ ว ง ที่ นึ ก ที่ เ กิ ด ขึ้ น ใ น ใ จ ข อ ง ค น 
ขณะทีส่ือ่สารกนัในสถานการณ์ตา่งๆ 

3. Pragmatics ก า ร ใ ช้ ภ า ษ า 
การหาความหมายทีแ่ทจ้ริงทีอ่ยูล่ึกลงไปกว่าระดบัพื้นผวิผูแ้ปลตอ้งอาศ ั
ย 

การตีความวธิีการสือ่สาร 
4. Culture ว ั ฒ น ธ ร ร ม 

นบัเป็นองค์ประกอบหน่ึงทีเ่ป็นหวัใจของการแปลเน่ืองจากภาษาผูกตดิ
อยู ่

กบัวฒันธรรมจะแปลใหไ้ดค้วามหมายทีถู่กตอ้งตอ้งวเิคราะห์ไปถงึวฒันธรรมที่อ
ยูเ่บ้ืองหลงัการใช้ภาษานัน้ดว้ย 

Chesterman (1997) จดัเป็น 3 กลุม่ รวมท ัง้สิน้ 28 กลยุทธ์ ไดด้งัน้ี 
1. Syntactic strategies 

เป็นกลยุทธด์า้นรูปแบบโครงสรา้งและไวยากรณ์ มี 10 ชนิดดงัน้ี 
literal translation loan, calque, transposition, unit shift, phrase 
structure change,clause structure change, sentence structure 
change, cohension change, level shift, scheme change 

กลยทุธน้ี์เป็นการแปลแบบตวัตอ่ตวั ใชค้ ายืม เปลีย่นหน้าทีข่องค า เชน่ 
จากค านามไปเป็นค ากรยิา เปลีย่นค าเป็นวลี หรือประโยค เปลีย่นโครงสรา้งวลี 
เปลีย่นโครงสรา้งอนุประโยค เปลีย่นโครงสรา้งประโยค เปลีย่นการละค า 
ค าซ า้ซอ้น ค าแทนที ่ ไปจนถงึการใชค้ าเชื่อม เปลีย่นระดบั phonology, 
morphology syntax หรือ lexis ไปจนถงึเปลีย่นเทคนิคการใชค้ า เช่น 
ค าสมัผสัพยญัชนะ จงัหวะ ฉนัทลกัษณ์ ฯลฯ 

2. Semantic strategies 
เป็นกลยุทธด์า้นการใชค้ ากบัความหมายของค าในบรบิท แบง่เป็น 9 
ชนิดดงัน้ี 
Synonymy, antonymy, Hyponymy, Converses, Abstraction 

change, Distribution change, Emphasis change, Paraphrase, 
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Trope change 
ก ล ยุ ท ธ์ น้ี เ ป็ น ก า ร เ ลื อ ก ใ ช้ ค า  ค า ค ว า ม ห ม า ย เ ดี ย ว ก ัน 

หรือเกือบมีความหมายเดียวกนั ค าความหมาย 
ตรงก ันข้าม  คู่ ค า  เป ลี่ ยนค าจาก รูปธรรมเ ป็นนามธรรมหรือกล ับก ัน 
ขยายความหรือท าให้ข้อความหดแคบเข้า  เปลี่ยนจุดเน้น เพิ่ม ลด ขยาย 
เขียนความหมายเดมิโดยใช้ค าใหม ่เปลีย่นความเปรียบและส านวนภาษา 

3. pragmatic strategies 

เป็นกลยุทธด์า้นการใช้ภาษาอยา่งเหมาะสมกบัความหมายของขอ้ความมี 9 ชนิด 

ดงัน้ี cultural filtering, explicitness change, information change, 

interpersonal change, illocutionary change, coherence change, 

partial translation, visibility change, transediting 

ก ล ยุ ท ธ์ น้ี ป ร ะ ก อ บ ไ ป ด้ ว ย ก า ร ก ร อ ง ว ัฒ น ธ ร ร ม  เ ช่ น 
เปลีย่นค าใหมี้เน้ือหากวา้งขึน้เป็นสากลหรือ 

แ ค บ ล ง เ ป็ น ร ะ ด ั บ เ ฉ พ า ะ ต ั ว 
ก า ร เ ขี ย น ใ ห้ ช ัด เ จ น โ จ่ ง แ จ้ ง ห รื อ เ ขี ย น ใ ห้ เ ป็ น ก า ร บ อ ก เ ป็ น นัย 
ก า ร เ ป ลี่ ย น ข้ อ มู ล โ ด ย ก า ร ต่ อ เ ติ ม เ ส ริ ม แ ต่ ง ข้ อ มู ล ที่ เ กี่ ย ว ข้ อ ง 
ห รื อต ัด ข้ อ มู ล ที่ ไ ม่ เ กี่ ย วข้ อ ง ออก  เ ป ลี่ ย น ร ะด ับค ว าม เ ป็ นทางก าร 
ระดบัอารมณ์และความสมัพนัธ์ชิด-ห่าง หรือ ห่าง-ชิด หรือค าทางเทคนิค 
เปลี่ยนชนิดของประโยค เช่น จากบอกเล่าเป็นค าส ั่ง จากค าส ั่งเป็นค าขอรอ้ง 
เปลี่ยนล าดบัขอ้มูล การเลือกแปลบางส่วน เช่น แปลสรุปประเด็น เปลี่ยนมุมมอง 
เ ช่ น  มี ผู้ เ ขี ยนปร ากฏอยู่ เ ป ลี่ ยนไป เ ป็นผู้ เ ขี ยนอยู่ ห ล ังฉ าก เ ป็นต้น 
แกไ้ขตวับทเมือ่พบวา่ตวับทมีความบกพรอ่ง 

Hervey and Higgins (1992)  
1. exoticism 

การน าเอาลกัษณะทางวฒันธรรมและไวยากรณ์ภาษาตน้ฉบบัไปสู่ภ
าษาแปลโดยการ 

ปรบัเปลีย่นน้อยทีสุ่ด 
2. calque การใช้ภาษาแปลดว้ยโครงสรา้งภาษาตน้ฉบบั 
3. cultural borrowing 

การถา่ยทอดส านวนภาษาตน้ฉบบัแบบค าตอ่ค าไปสูภ่าษาแปล 
4. communicative translation 

การแทนทีค่ าอาสาตน้ฉบบัดว้ยมโนทศัน์ในวฒันธรรมภาษาแปล 
5. cultural translation 

การเขียนตวับทท ัง้หมดดว้ยวฒันธรรมภาษาแปลซึง่เป็นการปรบัเปลี่
ยน 

ในกระบวนการแปลมากทีสุ่ด 
     Newmark (1995) 
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ไดอ้ธบิายวา่การแปลสิง่ทีเ่ป็นความเฉพาะตวัทางวฒันธรรมมี 18 กลยุทธ ์
ดงัตอ่ไปน้ี 

1. transference  
เป็นกระบวนการถา่ยทอดค าโดยการเปลีย่นตวัอกัษรจากภาษาหน่ึงเป็น
อีก 

ภาษาหน่ึง 
2. naturalization เป็นกระบวนการทีเ่กดิขึน้ตอ่จาก 

transference  โดยปรบัค าในภาษาตน้ 
ทางใหเ้ป็นรูปค าและการออกเสียงอยา่งปกตไิดใ้นภาษาปลายทาง 

3. cultural equivalent 
เป็นการแปลโดยการเปลีย่นค าทีม่ีความเฉพาะตวัทางวฒันธรรมใน 

ภาษาตน้ทางในการใชค้ าและเฉพาะทางวฒันธรรมในภาษาปลายทาง 
4. functional equivalent 

เป็นกระบวนการแปลทีเ่ปลีย่นค าทีม่ีความเฉพาะตวัทางวฒันธรรม 
ในภาษาตน้ทางไปเป็นค าท ั่วไปทีไ่มม่คีวามเฉพาะตวัทางวฒันธรรมในภาษาปลา
ยทาง 

5. descriptive equivalent เป็นกระบวนการแปลซึง่มกัใช้รว่มกบั 
functional equivalent  

กลา่วคือเป็นการใหค้ าอธบิายเพิม่เตมิหรือบอกบรรยายลกัษณะของสิง่ตา่งๆ 
นอกเหนือจากบอกลกัษณะหน้าทีห่รือการใช้งาน 

6. synonymy การแปลโดยใชค้ า  synonym 
ใช้ในกรณีทีค่ าในภาษาปลายทางทีต่รงกนั 

อาจจะมีหรือไมม่ีปรากฏอยูเ่ลยในความหมายของค าทีน่ ามาใช้แทนในภาษาปลา
ยทางนัน้ตอ้งใกลเ้คียงกนัใช้เมือ่ไมมี่ค าเทยีบเทา่ในลกัษณะหน่ึงตอ่หน่ึงและเมือ่
ค า ๆ นัน้ไมสู่ส้ลกัส าคญันกั 

7. through- translation 
เป็นกระบวนการแปลตามพยญัชนะเชน่ชือ่องค์กรตา่งๆ สหบทสว่น 

ประกอบของค านามผสมและวลีตา่งๆกระบวนการน้ีเรียกอีกชื่อหน่ึงวา่หรือการแ
ปลโดยใช้ค ายืมท าใหค้ าภาษาตน้ทางไปปรากฏอยูใ่นภาษาปลายทางโดยเฉพาะอ
ยา่งยิง่ชื่อองค์กรทีเ่ป็นสากลทีเ่ป็นทีรู่จ้กัโดยชื่อยอ่ 

8. shifts 
หมายถงึกระบวนการแปลทีเ่ป็นเรือ่งของการเปลีย่นแปลงไวยากรณ์จากภา
ษาตน้ทาง 

ไปสูภ่าษาปลายทางซึง่เป็นกระบวนการอตัโนมตัแิละตามปกตขิองนกัแปล 
9. modulation หมายถงึการเปลีย่นมุมมองและทศิทางของหน่วยความคดิ 
10. recognized translation 

คือการแปลโดยใช้ค าทีเ่ป็นทีรู่จ้กัยอมรบัและใช้กนัมาอยา่งคงที่ 
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แลว้ในภาษาปลายทางเป็นสิง่ทีส่มควรกระท าอยา่งยิง่เพราะหากใช้ค าอืน่อาจท าใ
หเ้กดิความสบัสนได ้

11. translation label 
เป็นการแปลเพือ่ใหเ้ห็นวา่เป็นการแปลมาจากภาษาตน้ทางและแปร 

แ บ บ ต ร ง ต ั ว ม า โ ด ย เ ฉ พ า ะ อ ย่ า ง ยิ่ ง เ มื่ อ ค า  ๆ 
นัน้เป็นค าใหมค่วามหมายยงัไมเ่ป็นทีร่บัทราบกนัอยา่งคงทีผู่แ้ปลสามารถแสดงใ
หเ้ห็นอยา่งชดัเจนโดยการใสเ่ครือ่งหมายค าพูด 

12. compensation 
เมือ่การแปลท าใหเ้กดิการสูญเสียอยา่งใดอยา่งหน่ึงเช่นความหมายเทคนิค 

วิธีทางวรรณคดีและกวีนิพนธ์เช่นผลของการใช้เสียงอุปมาอุปลกัษณ์หรือผลของ
การใช้ภาษาเมือ่สูญเสียในประโยคหน่ึงผู้แปลก็อาจจะหาทางพน้ความสูญเสียนั้น
ในประโยคอืน่หรือในสว่นอืน่ของตวับท 

13. componential analysis 
เป็นความหมายเฉพาะของวงการแปลทีต่า่งจากวงการ 

ภาษาศาสตร์หมายความถงึค าในภาษาตน้ทางเทียบเทา่แบบหน่ึงตอ่หน่ึงกบัภาษา
ปลายทางแตใ่นความเป็นจรงิมีความหมายทีร่ว่มกนัและทีต่า่งกนัโดยท ั่วไปแล้วภ
าษาตน้ทางจะมีความหมายเฉพาะเจาะจงความภาษาปลายทาง 

14. reduction and expansion 
เป็นกระบวนการแปลทีใ่ช้ในกรณีทีผู่แ้ปลจ าเป็นตอ้งลดหรือ 

เพิม่ขอ้ความในบทแปลการลดหรือตดัขอ้ความกระท าไดเ้มือ่ภาษาตน้ทางมีความ
เ ย อ ะ เ น้ื อ ห า ซ ้ า ๆ 
กนัหรือตดัทิง้ขอ้ความทีไ่มใ่ช่ประเด็นหรือไมเ่กีย่วข้องหรือหากขอ้ความนั้นๆปร
ากฏอยูจ่ะท าใหผู้อ้า่นสบัสนไดใ้นกรณีเพิม่หรือเตมิขอ้มูลใหก้บัตวับทนัน้กระท าไ
ด้เมื่อบทแปลไม่มีความชดัเจนคลุมเครือไม่ไดค้วามหมายหรือหากไม่เพิม่ขอ้มูล
ผูอ้า่นจะไมส่ามารถเขา้ใจได ้

15. paraphrase 
เป็นกระบวนการแปลทีผู่แ้ปลแสดงความหมายเดมิของตวับทโดยใช้ค าพูด
แบบ 

ใหมเ่ป็นการอธบิายและขยายความรวมถงึการละทิง้ขอ้ความหกัจ าเป็นในกรณีตวั
บทเขียนอยา่งไมม่ีคุณภาพใช้กบับางสว่นของตวับทเทา่นัน้และใช้กบัตวับททีไ่มม่ี
ความส าคญั 

16. vinay and Darbelnet 
เสนอวธิีการเพิม่เตมิจากกระบวนการท ัง้หมดทีก่ลา่วมาดงัน้ี 
16.1 equivalence 

คือการหาค าเทียบเคียงความหมายใหไ้ดเ้ทา่เดมิในเน้ือหาเดียวกนัจากต ั
วอยา่ง 

ข อ ง นั ก ท ฤ ษ ฎี ท ั้ ง ส อ ง ห ม า ย ถึ ง ว ลี ส า น ว น ต่ า ง ๆ 
เป็นการเสนอวธิีการแสดงความหมายของค าในตวับทแบบอืน่ๆ 
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16.2 adaptation 
เป็นการเทียบเทา่ทางวฒันธรรมโดยปรบัค าหรือวลีในตวับทตน้ทางให้ 

เทียบเทา่กบัค าหรือวลีในภาษาปลายทาง 
17. couplets 

นกัแปลอาจเลือกใช้วิธีท ัง้หมดแบบผสมผสานกนัโดยอาจเลือก 2 วิธี 3 
วธิีหรือ 4  

วธิีเพือ่น ามาใช้แกป้ญัหาการแปลปญัหาเดียวเป็นเรือ่งปกตทิีน่กัแตจ่ะท าเช่นนัน้ใ
นการแปลเรือ่งราวทีม่ีความเฉพาะตวัทางวฒันธรรม 

18. notes, addition, glosses 
นกัแปลอาจใช้การเขียนเชิงอรรถอธบิายความประกอบไปดว้ย 

ได้ในกรณีเห็นว่าการแปลตอ้งการขอ้มูลเพิม่เตมิหรือตอ้งการอธบิายความคดิสว่
นตวัของนกัแปรประกอบไปดว้ยเมือ่วฒันธรรมท ัง้ตน้ทางและปลายทางมีความแ
ตกตา่งกนัและอธบิายค าศพัท์เทคนิคเฉพาะที่เกีย่วกบัเรื่องทีแ่ปลหรืออธบิายภาษ
าอธบิายการใช้ค าทีดู่แปลกหรือใช้เมือ่นกัแปลตอ้งการสือ่สารขอ้มูลบางประการก ั
บผู้อ่านฉบบัแปลของตนซึ่งกระท าไดเ้มื่อเป็นขอ้มูลอธบิายนอกเทา่นัน้หากจะอธิ
บายเพิ่มเตมิในตวับทอ่านเลือกใช้วงเล็บหรือเลือกใช้รูปแบบเพิม่เตมิขอ้มูลลงไป
ตรงๆ  

Molone (1988,PP.15-61) 
ไดน้ าเสนอกลยุทธท์ีน่ าไปใช้ไดก้บัการแปลตวับททีห่ลากหลายมที ัง้หมด 9 

 กลยทุธ์ ดงัน้ี 
1. Equation คื อ 

ความเทา่เทียมกนัระหวา่งตวับทตวัฉบบักบับทแปลโดยสมบูรณ์โดยใช้การ

ยืมค า 

2. Substitution คื อ  ความ เท่ า เที ยมในล ักษณะ เดี ยวก ับ  equation 

ตา่งทีเ่มือ่ยืมค ามาแลว้น ามาปรบัใหเ้ป็น 

ค าในภาษาแปลโดยอาจเปลีย่นการออกเสียง เปลีย่นพยญัชนะ สระ เป็นตน้ 

3. Divergence คื อ 

ค าหน่ึงค าในภาษาหน่ึงเทียบเทา่กบัค าหลายค าทีมี่ความหมายเดียวกนัในอี

กภาษาหน่ึง 

4. Convergence คื อ  ค า ห ล า ย ๆ 

ค าทีมี่ความหมายเดียวกนัในภาษาหน่ึงตรงกบัค าเพียงค าเดียวในอีกภาษา 

หน่ึง 

5. Amplification คื อ 

การเตมิขอ้ความในบทแปลเพือ่ใหเ้กดิความเขา้ใจทีส่มบูรณ์ 

6. Reduction คือ การตดัขอ้ความออกเมื่อผูแ้ปลเห็นว่าซ ้าซ้อนไมเ่กีย่วขอ้ง 

ไมส่ าคญั ยุง่เหยงิ เยิน่เยอ้ หรือ 

อาจท าใหผู้อ้า่นบทแปลเขา้ใจผดิได้ 
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7. Diffusion คื อ  ก ารขย ายข้อความเพิ่ม เติม เพื่ อ ให้ถู กไวยากรณ์  

หรือเพือ่ใหค้วามหมายชดัเจนยิง่ขึน้ 

8. Condensation คือ  การกระช ับข้อความ มิใช่การต ัดข้อความทิ้ง 

แตร่วมสรุปใหข้อ้ความใหห้ดแคบเขา้ 

9. Reordering คื อ 

การจดัล าดบัของค าใหมใ่นบทแปลเพือ่ใหถู้กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์และมี

ประสทิธภิาพ 

ในการสือ่ความหมาย 

 เ บ เ ค อ ร์  (Baker, 1992, pp.26-42) 

ไดเ้สนอกลวธิีการแปลส าหรบังานแปลท ั่วไปดงัน้ี 

1. กลวิธีการแปลโดยการใช้ค าที่มีความหมายท ั่วไป (Translation by  

using general word based  

translation ) (Superordinate)  

เ น่ื องจากผู้แปลไม่สามารถหาค าที่ตรงก ับแนวคิดของภาษาต้นฉบ ับ 

ด ั ง นั้ น ผู้ แ ป ล จึ ง ไ ด้ เ ลื อ ก ใ ช้ ค า ก ว้ า ง ๆ 

ท ั่ ว ไ ป ที่ มี ค ว า ม ห ม า ย ธ ร ร ม ด า ก ว่ า ค า ใ น ต้ น ฉ บ ั บ แ ท น 

ใ น ก ร ณี น้ี ผู้ แ ป ล อ า จ เ ลื อ ก ใ ช้ ค า ง่ า ย ๆ  ซึ่ ง เ ป็ น ค า พื้ น ฐ า น 

เป็นทีรู่จ้กัท ั่วไปหรือระดบัความเป็นทางการน้อยกวา่เพือ่จดัการกบัความแตกตา่ง

ดา้นวฒันธรรมระหวา่งภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล 

2. กลวธิีการแปลโดยการใช้ค าทีม่ีความหมายกลางๆ หรือน้อยกวา่ตน้ฉบบั 

(Translation by   

using a more neutral/less expressive word ) 

ผูแ้ปลอาจหลีกเหลีย่งการสือ่สารทีอ่าจแปลความหมายผดิพลาดไดห้ากไมเ่ขา้ใจด้

านวฒันธรรมหรือบรบิทของเจา้ของภาษาอยา่งแทจ้รงิ ผูแ้ปลจงึเลือกใช้ค ากลางๆ 

หรือค าทีใ่หค้วามหมายน้อยกวา่ตน้ฉบบั 

3. กลวิธีการแปลโดยการน าวฒันธรรมของแตล่ะภาษามาอธบิายในการแ

ปล ตน้ฉบบั (Translation by   

cultural substitution ) 

ผูแ้ปลใช้กลวธิีการแปลในการสรา้งแนวคิดดา้นวฒันธรรมใหผู้อ้่านได้เขา้ใจถึงว ั

ฒ น ธ ร ร ม ข อ ง ภ า ษ า ต้ น ฉ บ ั บ 

เน่ืองจากผูอ้า่นภาษาฉบบัแปลไม่เคยไดย้นิเรือ่งราวด้านวฒันธรรมของภาษาต้น

ฉ บ ั บ เ ล ย 

ในการแปลออกมาบางคร ัง้ความหมายอาจไมไ่ดเ้หมือนกนันกัแตส่ามารถท าให้ผู้

อา่นภาษาฉบบัแปลเขา้ใจและรูส้กึใกลเ้คียงกนั 
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4. กลวิธีการแปลโดยการยืมค าและเพิ่มค าอธิบาย (Translation by  

using a loan word or a loan  

word plus explanation ) 

ผูแ้ปลใช้กลวธิีการแปลน้ีเพือ่ตอ้งการแสดงถึงวฒันธรรมในภาษาตน้ฉบบัโดยกา

รยืมค าทดแทน 

5. กลวธิีการแปลแบบถอดความ โดยใช้ทีม่ีความสมัพนัธ์กบัภาษาตน้ฉบบั 

(Translation by   

paraphrase using an related word ) 

ก ล วิ ธี น้ี เ พื่ อ ถ่ า ย ท อ ด ค ว า ม ห ม า ย ใ ห้ เ ห มื อ น ก ับ ภ า ษ า ต้ น ฉ บ ับ 

โ ด ย ใ ช้ ค า ที่ เ กี่ ย ว ข้ อ ง ก ั น ห รื อ ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั บ ภ า ษ า ต้ น ฉ บ ั บ 

แมรู้ปแบบการใช้ค าจะมีลกัษณะแตกตา่งกนั 

6. ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล แ บ บ ถ อ ด ค ว า ม 

โดยใช้ค าทีม่ีความหมายไมส่มัพนัธ์กบัภาษาตน้ฉบบั (Translation by   

paraphrase using an unrelated word ) 

กลวธิีน้ีใช้เพือ่อธบิายความหมายของภาษาฉบบัแปลโดยการเอาค าอืน่ทีไ่มเ่กีย่วข้

องกบัภาษาตน้ฉบบัมาใช้แทน 

7. กลวิ ธี ก ารแปลแบบละไม่แปล  (Translation by  omission ) 

กลวธิีน้ีใช้เมือ่เห็นวา่ไมจ่ าเป็นตอ้งแปล 

ในภาษาฉบบัแปลเพราะความหมายโดยรวมในภาษาฉบบัแปลก็สมบูรณ์อยูแ่ลว้ 

8. กลวิธีการแปลโดยใช้ภาพแสดง (Translation by  illustration) 

กลวิธีน้ีใช้โดยการแสดงภาพตวัอยา่งกรณีทีไ่ม่สามารถแปลค าในภาษา

ตน้ฉบบัไดอ้ยา่งชดัเจน 
จากการศกึษากลวธิีการแปลโดยท ั่วไปจากนกัวชิาการหลายทา่น สรุปไดว้า่ 

ก ลวิ ธี ก ารแปล  มี ก ลวิ ธี ที่ แตกต่ า งก ันไป  ขึ้ น อยู่ ก ับประ เภทของงาน 
(เน้ือหาของต้นฉบบัและภาษาแปลรวมถึงวฒันธรรมในการใช้ภาษานั้นๆ ) 
ง า น แ ป ล แ ต่ ล ะ ป ร ะ เ ภ ท ก็ จ ะ ใ ช้ ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล ที่ แ ต ก ต่ า ง ก ัน ไ ป 
ไมจ่ าเป็นตอ้งยดึกลวธิีการแปลประเภทเดียวเสมอไป 

 
1.4 การแปลบทกวีนิพนธ์ 
ก า ร แ ป ล บ ท ก วี นิ พ น ธ์  

ดงัทีไ่ดร้วบรวมค าจ ากดัความของนกัวชิาการหลายทา่นพอสงัเขปดงัตอ่ไปน้ี 
Newmark (1996, อ้ า ง ถึ ง ใ น  สุ พ ร ร ณี  ป่ิ น ม ณี , 2562 : 24) 

ไ ด้ ร ะ บุ เ ท ค นิ ค ก า ร แ ป ล ต ั ว บ ท ก วี นิ พ น ธ์  ก ล่ า ว ว่ า 
ตวับทประเภทน้ีสีสนัอนัอุดมทุกประการของภาษา ผู้แปลต้องช ั่ งน ้าหนัก 
แ ล ะ ใ ห้ ค ว า ม ส า ค ั ญ แ ต่ ล ะ ส่ ว น แ ต ก ต่ า ง ก ั น ไ ป ใ น แ ต่ ล ะ บ ท 
ขึ้นอยู่กบัธรรมชาติและหน้าที่ของมนั จงัหวะ สมัผสัสระ สมัผสัพยญัชนะ 
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การ เ ลี ยน เสี ย งธรรมชาติ  ค วามหมายแฝง  ความ เป รียบต่า งๆ  ฯลฯ 
ท ัง้หมดรวมกนัเขา้เป็นความหมาย ผูแ้ปลเลือกทางหน่ึงก็เสียอีกทางหน่ึง 

สญัฉวี สายบวั (2560 : 122) ไดก้ลา่วถงึการแปลบทกวีนิพนธว์า่ โคลง ฉนัท์ 
ก า พ ย์  ก ล อ น  ร ว ม ถึ ง บ ท เ พ ล ง  ค า ร า พึ ง ร า พ ั น 
ส่วนมากมีความมุ่งหมายบรรยายความรูส้ึกของผู้เขียนมากกว่าที่จะให้ข้อมูล 
จุ ด มุ่ ง ห ม า ย ข อ ง ผู้ เ ขี ย น มุ่ ง บ อ ก ค ว า ม รู้ สึ ก  ผู้ เ ขี ย น ม ัก เ ลื อ ก ค า  
แ ล ะ ร ะ เ บี ย บ วิ ธี เ รี ย ง ค า ใ ห้ เ ป็ น ป ร ะ โ ย ค อ ย่ า ง พิ ถี พิ ถ ั น 
ดงันัน้จงึจดังานเขียนน้ีเป็นงานประเภทรจนาสารและลกัษณะการแปลจะคอ่นขา้ง
เ ป็ น ก า ร แ ป ล แ บ บ ต ร ง ต ั ว คื อ 
ร ัก ษ า รู ป แ บ บ เ ดิ ม ข อ ง ต้ น ฉ บ ับ ไ ว้ ใ ห้ ม า ก ที่ สุ ด เ ท่ า ที่ จ ะ ม า ก ไ ด้  
สิง่ทีผู่แ้ปลควรค านึงถงึในการแปลบทกวีนิพนธ์คือรูปแบบของการเสนอความคิด
ร วมไปถึ งห น่ ว ยของภ าษาที่ เ ล็ ก ล ง ไปกว่ า นั้ น คื อ เ สี ย งแ ล ะ จ ังหวะ 
ดงันัน้การแปลบทกวีนิพนธ์มี 4 วธิี ดงัตอ่ไปน้ี 

 1. ก า ร แ ป ล แ บ บ กึ่ ง ต ร ง ต ั ว  เ ช่ น 
ผู้ แ ป ล ใ ช้ รู ป แ บ บ ข อ ง ก วี นิ พ น ธ์ ซึ่ ง มี ใ ช้ ใ น ภ า ษ า ฉ บ ับ แ ป ล  เ ช่ น 
ภาษาไทยรูปแบบที่นิยมใช้ส าหรบัการถ่ายทอดบทกวีจากภาษาต่างประเทศคือ 
กลอนแปด 

 2. ก ารแปลแบบตีความ  ผู้ แปลตี ความหมายของต้นฉบ ับก่อน 
มี ก า ร ข ย า ย ค ว า ม ห รื อ ใ ส่ ค า อ ธิ บ า ย เ พิ่ ม เ ติ ม ใ น บ า ง ค ร ั้ ง 
หน่วยการแปลมกัจะเป็นในระดบัค า วลีหรือประโยค หรือ วรรคต่อวรรค 
การแปลแบบน้ีเหมาะส าหรบัการแปลจากภาษาแปลทีผู่แ้ปลรูจ้กัดีมากหรือทีเ่ป็น
ภาษาแมข่องผูแ้ปลไปเป็นภาษาทีส่องเพราะงานส าคญัอยูท่ีก่ารตีความตน้ฉบบั 

 3. การแปลแบบถ่ายทอด “ดนตรี” ของบทกวี มนตรี อุมะวิชนี (1977 
อ้ า ง ถึ ง ใ น ส ั ญ ฉ วี  ส า ย บ ั ว , 2 5 6 0 : 1 2 7 )  อ ธิ บ า ย ว่ า 
การแปลมีหลกัการอยูท่ีค่วามเชื่อวา่ความหมายของบทกวีนัน้มไิดใ้ช้เสียงแตเ่พยีง
อ ย่ า ง เ ดี ย ว 
รวมถึงจงัหวะของเสียงซึง่แสดงใหเ้ห็นความสมัพนัธ์ของค าและโครงสรา้งท ัง้หม
ด อ ัน ร วมถึ ง ร ะ เ บี ย บ ก า รพ ัฒน าภ าพพ จ น์ ใ น บท ก วี นั้ น ด้ ว ย  เ ช่ น 
ค า ก ล อ น แ ต่ ล ะ ว ร ร ค เ ป็ น ห น่ ว ย ส า ห ร ั บ ก า ร แ ป ล 
ห รื อ เ ป็ น ก า ร ถ่ า ย ท อ ด ใ น ร ะ ด ั บ ว ร ร ค ต่ อ ว ร ร ค 
ส่วนภายในวรรคใหร้กัษาจ านวนค าและสมัผสัไว้ใหเ้หมือนตน้ฉบบัให้มากทีสุ่ดเ
ทา่ทีจ่ะท าได ้ใหเ้ปลีย่นแปลงเฉพาะทีจ่ าเป็น 

 4. ก า ร แ ป ล แ บ บ ต ร ง ต ัว  ก า ร แ ป ล บ ท ร้ อ ย ก ร อ ง แ บ บ น้ี คื อ 
ความเชื่อทีว่า่ผูเ้ขียนตน้ฉบบัไดเ้ลือกสรรค าระเบียบวธิเีรียงค าเขา้เป็นประโยคแล
ะวธิีการพฒันาอารมณ์และภาพพจน์อย่างพถิีพถินัเพื่อสื่อความหมายทีผู่เ้ขียนต้อ
งการจะสือ่ ดงันัน้ผูแ้ปลควรจะรกัษารูปแบบเดมินัน้ไวใ้นฉบบัแปลใหม้ากทีสุ่ด 

เลอแฟฟวร์ (1975, อ้างถึงใน ส ัญฉวี  สายบ ัว, 2560 :  130-131) 
ไดก้ลา่ววา่งานแปลบทกวีนิพนธ์มีดว้ยกนัท ัง้หมด 6 แบบดงัตอ่ไปน้ี 
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 1. ก า ร แ ป ล ต ร ง ต ั ว  ( literal translation) 
ลกัษณะเด่นของการแปลแบบน้ีคือ ผู้แปลจะรกัษารูปแบบ     วิธีเรียงค า 
และการพฒันาอารมณ์ของงานแปลด ัง้เดมิไวใ้นฉบบัแปลใหไ้ดม้ากทีสุ่ด 

 2. ก า รแปลด้ ว ย เ สี ย ง  ( phonemic translation) ห ล ัก ส า ค ัญคื อ 
ก า ร พ ย า ย า ม ห า ค า ใ น ภ า ษ า ฉ บ ับ แ ป ล ที่ มี เ สี ย ง  พ ย ัญ ช น ะ  ส ร ะ 
ใกลก้บัค าในบทตน้ฉบบัและพยายามใหค้วามหมายใกลด้ว้ย 

 3. ก า ร แ ป ล เ ป็ น บ ท ร้ อ ย แ ก้ ว  ( prose translation) 
ลกัษณะการแปลเป็นการน าบทรอ้ยกรองมาเขียนใหมด่ว้ยการเขียนแบบรอ้ยแกว้ 
จุ ด มุ่ ง ห ม า ย ส า ค ั ญ อ ยู่ ที่ ก า ร ถ่ า ย ท อ ด ค ว า ม ห ม า ย 
ดงันัน้บทแปลจงึเปรียบไดก้บัการตีความของผูแ้ปล 

 4. การแปลเป็นกลอนเปล่า (blank verse translation) หลกัส าคญัคือ 
พ ย า ย า ม ร ั ก ษ า ห น่ ว ย ก า ร แ ป ล ไ ว้ ใ น ร ะ ด ั บ ว ร ร ค  บ ร ร ท ั ด 
และพยายามรกัษาระเบียบการเรียงความคดิไวใ้หต้รงกบัตน้ฉบบั 

 5. ก า ร แ ป ล ด้ ว ย จ ั ง ห ว ะ  ( metrical translation) 
ลกัษณะส าคญัของการแปลแบบน้ีคือรกัษาจงัหวะและจ านวนพยางค์ของค ากลอน
แต่ละวรรค (เช่น การลงเสียงหนกัเบา การหยุด) ของต้นฉบบัไว้ในฉบบัแปล 
ความหมายมกัคลาดเคลือ่นเพราะรูปแบบบงัคบั 

 6. ก า ร แ ป ล ด้ ว ย ส ั ม ผ ั ส  ( rhyming translation) 
ง า น แ ป ล แ บ บ น้ี มี ล ั ก ษ ณ ะ ค ล้ า ย แ บ บ ที่  4 
แ ต่ เ พิ่ ม ก า ร ใ ช้ แ บ บ ส ัม ผ ัส ข อ ง ต้ น ฉ บ ับ ล ง ไ ป ใ น ฉ บับ แ ป ล ด้ ว ย 
มีข้อจ ากดัในดา้นความหมายคลาดเคลื่อนและการสือ่สารความหมายไม่ไดผ้ลเต็
มทีเ่ช่นเดียวกบัแบบที ่4 

จากความหมายของการแปลที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า 
ก า ร แ ป ล เ ป็ น ก า ร ถ่ า ย ท อ ด จ า ก ภ า ษ า ห น่ึ ง ไ ป อี ก ภ า ษ า ห น่ึ ง 
ซึ่ ง ผู้ แ ป ล ต้ อ ง มี ค ว า ม รู้ ด้ า น ภ า ษ า  ว ร ร ณ ค ดี  ภู มิ ศ า ส ต ร์  
วฒันธรรมระหว่างจีนและไทย รวมถึงบทกวีนิพนธ์ภาษาจีนและภาษาไทย 
เ พื่ อ ที่ จ ะ ใ ห้ ผู้ ร ั บ ส า ร เ ข้ า ใ จ ต า ม เ จ ต น า ข อ ง ผู้ ส่ ง ส า ร 
โ ด ย ภ า ษ า ฉ บ ั บ แ ป ล มี ค ว า ม ถู ก ต้ อ ง  ภ า ษ า เ ป็ น ธ ร ร ม ช า ติ  
อารมณ์และความรูส้กึของภาษา 
 
1.5 ลกัษณะการแปลที่ดี 

ลกัษณะการแปลทีด่ี นกัวชิาการไดก้ลา่วถงึลกัษณะการแปลทีด่ีไวด้งัน้ี 
อจัฉรา ไลศ่ตัรูไกล (2554 : 20) กลา่วถงึลกัษณะการแปลทีด่ี 3 

ประการในหนงัสือจุดมุง่หมายหลกัการ และวธิีแปล ดงัน้ี 
1. เชื่อถือได ้น าไปใช้ไดไ้มผ่ดิขอ้เท็จจรงิ 

ไมผ่ดิความหมายความครบถว้น ไมต่ดัตอ่ ดดัแปลงใหผ้ดิไปจากตน้ฉบบั 
ซือ่ตรงตอ่ตน้ฉบบั 

2. ชดัเจน ใช้ภาษาทีเ่ขา้ใจงา่ย ไมก่ ากวม ไมม่ีรอ่งรอยของภาษาเดมิ 
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3. 
เป็นธรรมชาตงิานแปลทีด่ีภาษาตอ้งสละสลวยไมฝื่นหลกัภาษาของผูอ้า่น 

สญัฉวี สายบวั (2553 : 14) กล่าวถึงคุณสมบตัิของงานแปลที่ดีว่า 
ตอ้งสามารถท าใหผู้อ้า่นฉบบัแปลเกดิผลสนองตอบไดใ้กล้เคียงกบัผูอ้า่นต้นฉบบั 
มีต่อต้นฉบบัซึง่นบัว่าส าคญัทีสุ่ดในการพจิารณาคุณภาพของงานแปลงานแปลที่
ขาดคุณสมบตัิข้อน้ีนบัว่า เป็นงานแปลที่คุณภาพต ่าดงันั้นจะเห็นเห็นได้ว่า 
ลกัษณะงานแปลที่ดีน ั้น ต้องมีท ั้งความถูกต้องแม่นย า ซึ่งเป็นสิ่งที่ส าคญั 
ที่ สุ ด ใ น ง า น แ ป ล  มี ค ว า ม ชั ด เ จ น เ ข้ า ใ จ ง่ า ย 
รวมท ัง้ความเป็นธรรมชาตขิองภาษาดว้ย 
 Larson (1998 :173 อ้างใน ร ัชนีโรจน์ กุลธ ารง  2552 :  154) 
แนะน าว่าผูแ้ปลควรพจิารณาการใช้ค าทีมี่ความหมายซึ่งกนัและกนัอยา่งรอบคอ
บวา่จะท าใหส้ามารถรกัษาความหมายตามตน้ฉบบัไวไ้ดห้รือไม่ 
 Newmark (1 9 8 1  อ้ า ง ถึ ง ใ น  ส ัญ ฉ วี  ส า ย บ ัว  2 5 6 0  :  6 6 ) 
ไ ด้ ใ ห้ ค า แ น ะ น า ส า ห ร ั บ นั ก แ ป ล ท ั้ ง ห ล า ย ว่ า 
ผู้ แ ป ล ต้ อ ง ยึ ด ค ว า ม มุ่ ง ห ม า ย ที่ ส า ค ัญ ข อ ง ก า ร แ ป ล เ ป็ น ห ล ัก  คื อ 
มุง่สรา้งผลตอบสนองทีเ่ทียบเคียงกบัของตน้ฉบบัและในขณะเดียวกนัใหพ้ยายาม
รกัษารูปแบบของการเสนอความคดิเดมิไวเ้ทา่ทีจ่ะเป็นไปได้ 
 เ ลอแฟฟวร์  (1975 อ้ า งถึ งใน  ส ัญฉ วี  สายบ ัว  2560 :  131 ) 
งานแปลบทกวีนิพนธ์ควรจะมีลกัษณะดงัน้ี 
  1. บทแปลต้องมีคุณค่าทางด้านการสื่อสารได้เท่ากบัต้นฉบบั 
“ คุ ณ ค่ า ท า ง ด้ า น ก า ร สื่ อ ส า ร ”  ข อ ง เ ล อ แ ฟ ฟ ว ร์ คื อ 
คุณค่าทางด้านการสร้างปฏิกิริยาหรือการสนองตอบในตวัผู้อ่านนั่ นเอง 
ด ั ง นั้ น บ ท แ ป ล จึ ง ค ว ร มี ล ั ก ษ ณ ะ ที่  เ ที ย บ เ คี ย ง  ( equivalent) 
กบัต้นฉบบัท ัง้ในเชิงรูปแบบและในเชิงบริบท (context) โดยการเลือกใช้เวลา 
ฉ า ก 
และลกัษณะของภาษาในฉบบัแปลซึง่เทียบเคียงกนัไดก้บัทีใ่ชใ้นตน้ฉบบัและสาม
ารถท าใหผู้อ้า่นบทแปลเขา้ถงึสิง่ทีผู่เ้ขียนตน้ฉบบัแสดงไว้ 
  2. 
บทแปลตอ้งรกัษาสว่นประกอบของความเป็นบทกวีนิพนธ์ไวท้กุดา้นคือ เสยีง 
จงัหวะ สมัผสั  ความหมาย และพฒันาความรูส้กึและความคดิ 
มใิช่มุง่ใหค้วามส าคญัแตเ่พยีงดา้นใดดา้นหน่ึง 
ดงันัน้จะเห็นไดว้า่ ลกัษณะงานแปลทีด่ีน ัน้ ตอ้งมีท ัง้ความถกูตอ้งแมน่ย า 
ซึง่เป็นสิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ดในงานแปล มีความชดัเจนเขา้ใจงา่ย 
รวมท ัง้ความเป็นธรรมชาตขิองภาษาดว้ย 
 จากขา้งตน้สามารถสรุปลกัษณะการแปลทีด่ีน ัน้ควรมี 
เน้ือหารการแปลทีถู่กตอ้ง ชดัเจน น่าเชื่อถอื ภาษาเป็นธรรมชาต ิ
โดยทีผู่ร้บัสารมคีวามเพลดิเพลนิเฉกเช่นอา่นงานเขียนภาษาของตนเอง 
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2. งานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการแปล 

ผู้ วิ จ ั ย ไ ด้ ศึ ก ษ า ง า น วิ จ ั ย แ ล ะ เ อ ก ส า ร ท า ง วิ ช า ก า ร อื่ น  ๆ 
ที่ เกี่ยวข้องกบัการแปลภาษาจีนเป็นไทยและการแปลภาษาไทยเป็นจีน 
ก ารประยุ กต์ ใช้ ห ล ัก ก ารแปล  ก ารแปลนว นิ ย าย  ก ารแปล เ รื่ อ งส ั้น 
วิ เ ค ร า ะ ห์ ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล ค า ศ ั พ ท์ ท า ง ว ั ฒ น ธ ร ร ม  เ ป็ น ต้ น 
เ พื่ อ ใ ห้ มี ค ว า ม เ ข้ า ใ จ ใ น แ น ว คิ ด แ ล ะ ท ฤ ษฎี ก า ร แ ป ล ม า ก ยิ่ ง ขึ้ น 
ดงัรายละเอียดดงัตอ่ไปน้ี 

ว ร ร ั ต น์  พิ ริ ย า น ส ร ณ์  ( 2 5 4 3 ) 
ไ ด้ ศึ ก ษ า ก า ร เ ป รี ย บ เ ที ย บ เ ฉ้ อ เ ตี ย ว อิ ง ส ย ง จ ว้ า น ก ับ ม ัง ก รห ย ก 
มีวตัถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบส านวนภาษาระหว่างเฉ้อเตียวอิงสยงจว้าน 
ซึ่งเ ป็นต้นฉบ ับก ับภาษาจีน ก ับม ังกรหยก ซึ่งเ ป็นฉบ ับแปลภาษาไทย 
ว่ามีความแตกต่างกนัอย่างไรและวิเคราะห์สาเหตุที่มาของความต่างนั้น 
ข อ บ เ ข ต ข อ ง ก า ร วิ จ ัย คื อ ศึ ก ษ า เ ฉพ า ะ ต อนป ร ะ ล อ ง ฝี มื อ เ ลื อ ก คู่  
จ า ก ก า ร ศึ ก ษ า พ บ ว่ า 
มงักรหยกมีการถา่ยทอดเน้ือหาหลกัและภาพรวมไดไ้มแ่ตกตา่งจากเฉ้อเตียวองิส
ย ง จ ว้ า น 
สิง่ทีแ่ตกตา่งอยา่งเห็นไดช้ดัคือฉบบัภาษาจีนมีรายละเอียดปลีกยอ่ยมากกว่าภาษ
า ไ ท ย  เ พ ร า ะ ผู้ แ ป ล มิ ไ ด้ มี เ จ ต น า ที่ จ ะ แ ป ล แ บ บ ค า ต่ อ ค า  
เพียงตอ้งการจะแปลถอดความและเรียบเรียงใหไ้ดอ้รรถรสเหมาะสมกบัผูอ้า่นชา
ว ไ ท ย  น อ ก จ า ก นั้ น ค ว า ม เ ชื่ อ  ว ั ฒ น ธ ร ร ม 
และประเพณีที่แตกต่างของไทยและจีนท าให้ผู้แปลมีความจ าเป็นต้องตดัทอน 
เพิ่มเน้ือความ หรือดดัแปลงเน้ือหาให้คนไทยอ่านเข้าใจได้ง่าย จึงท าให้ 
เฉ้อเตียวองิสยงจวา้นและมงักรหยกมีรายละเอียดทีแ่ตกตา่งกนั 

รสริน สิริเลิศศกัดิ ์สกุล (2549) ได้ศึกษาการใช้ภาษาในนวนิยายเรื่อง 
ล ั่ ว ท ั ว เ สี ย ง จึ  ก ั บ ก า ร แ ป ล เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย 
มี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ ใ น ก า ร ศึ ก ษ า ส อ ง ป ร ะ ก า ร คื อ 
ป ร ะ ก า ร แ ร ก เ ป็ น ก า ร แ น ะ น า ห ล า ว เ ฉ่ อ 
ผลงานที่ ส าค ัญรวมท ั้ง เ น้ื อ เ รื่ อ งส ัง เขปของนวนิยาย เ รื่ อ ง  คนลากรถ 
ซึ่ ง เ ป็ น เ รื่ อ ง เ ด่ น เ รื่ อ ง ห น่ึ ง ใ ห้ เ ป็ น ที่ รู ้ จ ั ก ม า ก ยิ่ ง ขึ้ น 
ประการที่สองเพื่อศึกษาการแปลค าและโครงสร้างที่ปรากฎเด่นชดัในเรื่อง 
ล ั่ วทวัเสียงจึ ซึ่งเป็นต้นฉบบัภาษาจีนกบั คนลากรถ ฉบบัแปลภาษาไทย 
ซึง่พบประเด็นทางไวยากรณ์ทีป่รากฎอยา่งเดน่ชดัในตน้ฉบบัภาษาจีนและควรแ
ก่การศึกษาเปรียบเทียบดงัน้ี ค าช่วยแสดงความเปรียบ shi-de รูปแบบค าซ ้า 

AABB เ ฉ พ า ะ ก า ร ซ ้ า ค า คุ ณ ศ ัพ ท์ ส อ ง พ ย า ง ค์ แ ล ะ ป ร ะ โ ย ค  Bǎ 

ที่ มี น ั ย ข อ ง ก า ร จ ั ด ก า ร ก ั บ ค า น า ม ห ล ั ง บุ พ บ ท  B ǎ  เ ท่ า นั้ น 

จากการศกึษาการแปลค าและโครงสรา้งท ัง้สามประเด็นขา้งตน้พบลกัษณะการแ
ปลเป็นภาษาไทยที่ส าค ัญด ังน้ี  ในแต่ละประเด็นจะมีการแปลที่ถูกต้อง 
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ใ จ ค ว า ม แ ล ะ นั ย ค ร บ ถ้ ว น  ก า ร แ ป ล ที่ ค ล า ด เ ค ลื่ อ น ไ ด้ แ ก่   
ไม่แปลโครงสร้า งและแปลผิดความ  และก ารปร ับบทแปล  ได้แก่  
ก า ร ไ ม่ ถ อ ด ค ว า ม ห ม า ย ต า ม ต ั ว อ ั ก ษ ร 
แตมี่การปรบัความใหส้ละสลวยและเขา้กบับรบิทมากขึน้ซึง่เป็นวธิีการปรบับทแป
ล แ ล ะ ก า ร แ ก้ ปั ญ ห า ก า ร แ ป ล ข อ ง ผู้ แ ป ล 
และช้ีใหเ้ห็นถงึการใช้ภาษาและวฒันธรรมทางภาษาทีแ่ตกตา่งกนั 

สุธิมา โพธิ ์เงิน (2553) ได้ศึกษา จาก เฟิงเฉินเหยี่ยนอี้  สู่  ห้องสิน: 
ก า ร ศึ ก ษ า วิ เ ค ร า ะ ห์ ก า ร แ ป ล แ ล ะ อิ ท ธิ พ ล ข อ ง เ รื่ อ ง  ห้ อ ง สิ น 
ต่อวรรณกรรมและศิลปกรรมในส ังคมไทย  มีวตัถุประสงค์สองประการ 
ป ร ะ ก า ร แ ร ก คื อ  มุ่ ง ศึ ก ษ า ก า ร แ ป ล ว ร ร ณ ก ร ร ม จี น 
โ ด ย ก า ร เ ป รี ย บ เ ที ย บ ว ร ร ณ ก ร ร ม เ รื่ อ ง  เ ฟิ ง เ ฉิ น เ ห ยี่ ย น อี้  
ซึ่ ง เ ป็ น ต้ นฉบ ับภาษา จีนก ับ เ รื่ อ ง  ห้ อ ง สิ น  ซึ่ ง ฉบ ับแปลภ าษาไทย 
ในด้านรูปแบบการประพนัธ์และส านวนภาษาว่ามีความแตกต่างกนัอย่างไร 
ร ว มท ั้ ง วิ เ ค ร า ะ ห์ ส า เ หตุ ข อ ง ค ว า มแตกต่ า ง นั้ น ป ร ะ ก า รที่ ส อ งคื อ 
ศกึษาอทิธพิลของเรือ่งหอ้งสนิ ทีม่ีตอ่สงัคมไทยในดา้นวรรณกรรมและศลิปกรรม 
จ า ก ก า ร ศึ ก ษ าพบ ว่ า  เ รื่ อ ง  เ ฟิ ง เ ฉิ น เ ห ยี่ ย น อี้  แ ล ะ เ รื่ อ ง ห้ อ ง สิ น 
มี ค วามแตกต่ า งก ันท ั้ ง ในด้ าน รูปแบบ กา รประพ ันธ์ แ ล ะ เ น้ื อ ค ว าม 
ความไม่ตรงก ันของวรรณท ั้งสองฉบ ับเกิดจากสาเหตุสองประการคือ 
ค ว า ม แ ต ก ต่ า ง ด้ า น ภ า ษ า แ ล ะ ว ัฒ น ธ ร ร ม ร ะ ห ว่ า ง จี น ก ับ ไ ท ย 
และขอ้จ ากดัดา้นวธิีการแปลและลกัษณะการแปลวรรณกรรมจีนสมยัรตันโกสนิท
ร์ ต อ น ต้ น  ส า ห ร ั บ อิ ท ธิ พ ล ข อ ง เ รื่ อ ง  ห้ อ ง สิ น 
ที่มีต่อส ังคมไทยในด้านวรรณกรรมและศิลปกรรมพบว่า เ รื่องห้องสิน 
สง่อทิธพิลตอ่วรรณกรรมไทยสองลกัษณะคือการรบัอทิธพิลโดยการดดัแปลงและ
ก า ร ร ั บ อิ ท ธิ พ ล โ ด ย ก า ร ยื ม ห รื อ อ้ า ง ถึ ง เ น้ื อ ค ว า ม 
ห้ อ ง สิ น ที่ มี ต่ อ ศิ ล ป ก ร ร ม ใ น ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย พ บ ว่ า 
ความนิยมวรรณกรรมเรือ่งหอ้งสนิเป็นปจัจยัทีส่ าคญัท าใหม้ีการน าวรรณกรรมเรื่
อ ง  ห้ อ ง สิ น  ม า ป ร ะ ยุ ก ต์ ใ น ง า น ศิ ล ป ก ร ร ม ป ร ะ เ ภ ท ต่ า ง  ๆ 
โดยภาพทีป่รากฎมกัเลือกจากเหตุการณ์หรือตวัละครซึง่เป็นทีรู่จ้กัดีในวรรณกรร
ม 

บุรินทร์ ศรีสมถวิล (2556) ได้ศึกษาเปรียบเทียบการแปลส านวนใน 
เฟิงเสินเหยีย่นอี้กบัหอ้งสินฉบบัพากย์ไทยสมยัรชักาลทีส่องและส านวนแปลของ 
วิ ว ั ฒ น์  ป ร ะ ช า เ รื อ ง วิ ท ย์  มี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์  
ศกึษาเปรียบเทียบการแปลส านวนในเฟิงเสนิเหยีย่นอี้กบัหอ้งสนิฉบบัพากย์ไทยส
ม ัย ร ัช ก า ลที่ ส อ งแล ะส า น วนแปลขอ ง  วิ ว ัฒ น์  ผ ลก า รศึ กษ าพบว่ า 
“ห้องสินฉบ ับพากย์ไทยสม ัยร ัชกาลที่สอง ”  แปลโดยการละมากที่สุด 
พบจ านวนท ัง้สิ้น 98 ส านวน คิดเป็นรอ้ยละ 69.01 ของส านวนตวัอยา่งท ัง้หมด 
สว่น “ฮอ่งสนิ ประกาศติแตง่ต ัง้เทพเจา้ส านวนแปลของ ววิฒัน์ ประชาเรืองวทิย์ ” 
ใช้วิธีการแปลตรงจ านวนท ั้งสิ้น  138 ส านวน คิด เ ป็นร้อยละ 97.18 
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ข อ ง ส า น ว น ต ั ว อ ย่ า ง ท ั้ ง ห ม ด 
นอกจากน้ีในยุครตันโกสนิทร์ตอนตน้นิยมใช้ลีลาภาษารอ้ยแกว้เชิงวรรณศิลป์ร่ว
มสมยัในยุคนัน้ การแปลส านวนจึงมีการตกแต่งโวหารให้สละสลวย ส ัน้ กระชบั 
ส่วน  “ฮ่องสิน ”  แปลขึ้น ในสม ัยปัจ จุบ ัน  ตีพิมพ์ เผยแพร่ ใน ปี  2551 
แปลและเรียบเรียงขึน้จากผู้มีความรูท้ ัง้ภาษาจีนและภาษาไทยในบุคคลเดียวกนั 
ไ ม่ ไ ด้ มี ข้ อ จ า ก ัด ใ นก า รแป ล  เ ช่ น  ค ว า ม รู้ ด้ า น จี นศึ กษ า  เ ป็ น ต้ น 
ประกอบกบัทฤษฎีความรู้ด้านการแปลพฒันาเป็นวิชาการมากขึ้น “ฮ่องสิน” 
ฉบบัปจัจุบนัจงึใช้การแปลตรงเพือ่ประโยชน์ตอ่การศกึษารูปแบบทางภาษาและก
ารแปลเชิงวชิาการ 

น ลิ น  ลี ล า นิ ร ม ล 
(2556)ได้ศกึษาวิเคราะห์ปญัหาในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจีนเป็นภาษาไ
ท ย 
มีวตัถุประสงค์เพือ่ศึกษาวิเคราะห์ปญัหาทีพ่บในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจี
นโดยมุ่ งศึกษาของปัญหาที่ เ กิดจากความแตกต่า งของรูปแบบภาษา 
ความแตกตา่งทางมโนทศัน์อนัสะทอ้นผา่นโวหารภาพพจน์และการเล่นภาษารูป
แ บ บ ต่ า ง  ๆ 
โดยการน าวรรณกรรมแฟนตาซีจีนทีไ่ดร้บัการแปลเป็นภาษาไทยมาเปรียบเทยีบ
กบัตน้ฉบบัภาษาจีนเพือ่ศกึษาวเิคราะห์กลวธิีทีใ่ช้ในการแกป้ญัหาซึง่เกดิจากปจัจ ั
ยต่าง ๆ สรุปได้ดงัน้ี ประการแรกคือความแตกต่างทางรูปแบบภาษาเช่น 
ไ ม่ มี ค า เ ที ย บ เ คี ย ง  ล า ด ั บ ค า ใ น ป ร ะ โ ย ค ต่ า ง ก ั น 
จะสรา้งปัญหาในการแปลต่อเมื่อผู้แปลพยายามหาค าเทียบเคียงแบบค าต่อค า 
ห า ก ผู้ แ ป ล เ ป ลี่ ย น ม า ตี ค ว า ม ใ น ร ะ ด ั บ ว า ท ก ร ร ม 
เ น้ น ก า ร ถ่ า ย ท อ ด ค ว า ม ห ม า ย โ ด ย ไ ม่ ยึ ด ติ ด ก ับ รู ป แ บ บ ภ า ษ า 
บทแปลก็สามารถสือ่ความตรงกบัตน้ฉบบัไดเ้ช่นกนัถงึแมจ้ะใช้ค าและโครงสรา้ง
ไ ม่ เ ห มื อ น ต้ น ฉ บ ั บ ก็ ต า ม 
ประการทีส่องคือการแปลโวหารภาพพจน์ทีเ่กดิจากการมโนทศัน์คนละแบบสามา
รถน าภาพพจน์ของไทยทีส่ื่อความหมายแบบเดียวกนัมาใช้แทนหรือตีความภาพ
พจน์ภาษาจีนแล้วถ่ายทอดภาษาไทยด้วยภาษาธรรมดา ประการที่สาม 
ก า ร แ ป ล ก า ร เ ล่ น ภ า ษ า 
ผูแ้ปลอาจน าการแปลการเลน่ภาษาแบบไทยมาประยุกต์ใช้แทนการเลน่ภาษาใน
ต้ น ฉ บ ั บ ภ า ษ า จี น เ ช่ น 
ใช้ค าผวนแทนการเลน่อกัษรจีนโดยบทแปลไมจ่ าเป็นตอ้งใช้ค าทีม่ีความหมายตา
มอกัษรเหมือนตน้ฉบบั แตเ่น้นใหผู้อ้า่นเห็นวา่มีการเลน่ภาษาในตน้ฉบบั 

ณัฐนันท์  ติยานนท์  (2556)  ได้ศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายจีน เ จีย 
ก ั บ ฉ บ ั บ แ ป ล ภ า ษ า ไ ท ย  บ้ า น 
มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษากระบวนการถ่ายทอดตวับทจากนวนิยายจีน เจีย 
สู่ ฉ บ ั บ แ ป ล ภ า ษ า ไ ท ย  บ้ า น  ผ ล ก า ร วิ จ ั ย พ บ ว่ า 
ประการแรกในดา้นโครงสรา้งทางภาษาท ัง้ระดบัค าและระดบัประโยคมีการเพิ่มเ
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ติ ม  ต ัด ท อ น  ป ร ับ ค า  ห รื อ ข้ อ ค ว า ม นั้ น ใ ห้ ส อ ด ค ล้ อ ง ก ั บ บ ริ บ ท 
ประการที่สองกลวิธีทางภาษาที่โดดเด่นในนวนิยายจีน เจีย นั้นเป็นการใช้ภาษา 
ภาพพจน์ (figurative language) มีหลายวิธีด้วยกนั อาทิ อุปมา บุคลาธิษฐาน 
สญัลกัษณ์ และสทัพจน์ซึง่สามารถอธบิาย ตามความหมายและโครงสรา้งภาษาจีน 
หรือการปรบัเปลี่ยนค าหรือโครงสร้างใหม่โดยให้สอดคล้องก ับภาษาไทย 
ประการทีส่ามภูมหิลงัทางสงัคมวฒันธรรมทีแ่ตกตา่งกนัของแตล่ะชาตมิีอทิธพิลต่
อการถา่ยทอดความหมายหรือที ่เรียกวา ่่ “เอกลกัษณ์” ทางภาษา 

พี ร ว ั ส  ว ร ม น ธ น า เ กี ย ร ติ  ( 2 5 5 7 )  ไ ด้ ศึ ก ษ า เ ป รี ย บ เ ที ย บ 
“ ต า ร า พิ ช ั ย ส ง ค ร า ม ซุ น อู ”  ฉ บ ั บ แ ป ล ภ า ษ า ไ ท ย ส า ม ส า น ว น 
มีวตัถุประสงค์เพือ่ศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบการใช้ค าและส านวนภาษาว่ามีควา
ม ห ม า ย เ ห มื อ น ห รื อ ค ว า ม ห ม า ย ต่ า ง ก ั น อ ย่ า ง ไ ร 
รวมท ัง้วิเคราะห์หาสาเหตุและปจัจยัความตา่งโดยก าหนดขอบเขตการศกึษาในร
ะ ด ั บ ค า แ ล ะ ส า น ว น ภ า ษ า ใ น เ น้ื อ ห า ท ั้ ง  1 3  บ ร ร พ 
จากผลการวจิยัพบวา่ฉบบัแปลภาษาไทยท ัง้สามฉบบัมีส่วนทีแ่ปลตรงและตา่งกบั
ต้ น ฉ บ ั บ ภ า ษ า จี น  ซึ่ ง ม า ส า เ ห ตุ  3 
ประการแรกคือการถา่ยทอดความหมายของท ัง้สามส านวนเป็นการแปลทีม่ีเอกล ั
กษณ์เฉพาะตน ประการที่สองคือกลวิธีที่ผู้แปลใช้มี  4  ล ักษณะได้แก่ 
การแปลโดยน าภาษาไทยมาเทียบเคียง ส านวนที่แปลแบบขยายความ 
ก ารแปลแบบตรงต ัว  ก ารแปลแบบใช้ โ วหา รภ าพพจน์ เที ยบ เ คี ย ง 
ประการสุดทา้ยคือปจัจยัทางวฒันธรรมทีม่ีผลตอ่การถา่ยทอดตวับทเน่ืองมาจากเงื่
อนไขทางวฒันธรรมบางอยา่งทีไ่มอ่าจเทียบกนัระหว่างตน้ฉบบักบังานแปลซึง่ป
รากฎในต ัวบทด้วยก ัน  8  ปัจจ ัย ได้แก่  ปัจจ ัยที่ เ กี่ ย ว เ น่ืองก ับสถานที่  
ปั จ จ ัย ที่ เ กี่ ย ว เ น่ื อ งก ับ เวลา  ปัจ จ ัย ที่ เ กี่ ย ว เ น่ื องก ับกฎของธรรมชาติ  
ปัจจยัที่เกี่ยวเน่ืองกบัประเพณีความเชื่อ ปัจจยัที่เกี่ยวเ น่ืองกบัมาตราวดั 
ปั จ จ ั ย ที่ เ กี่ ย ว เ น่ื อ ง ก ั บ เ รื่ อ ง ร า ว ท า ง ป ร ะ ว ั ติ ศ า ส ต ร์  
ปัจจยัที่เกี่ยวเน่ืองกบัหลกัคุณธรรม และปัจจยัที่เกี่ยวเน่ืองกบัอุปมาอุปไมย 
สาเหตุท ัง้สามประการดงักลา่วสง่ผลใหผู้แ้ปลท ัง้สามมีการแปลทีห่ลากหลายแนวท
างเพือ่ถา่ยทอดเน้ือความจากตน้ฉบบัมาสูบ่ทแปลและท าใหผ้ลตอบสนองของผูร้บั
สารฉบบัแปลท ัง้สามมีความเหมือนและความตา่ง 

รฐักิตติ ์เลิศวิศวะ (2558) ได้ศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายจีนเรื่อง หนัเย่ 
ก ับ ฉ บ ับ แ ป ล ภ า ษ า ไ ท ย คื น ห น า ว  มี ว ัต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ ส อ ง ป ร ะ ก า ร 
ประการแรกเพือ่ศกึษาเปรียบเทียบนวนิยายจีนเรือ่ง หนัเย ่กบัฉบบัแปลภาษาไทย 
คื น ห น า ว 
ประการทีส่องเพือ่ศกึษาวเิคราะห์กลวธิีการแปลวรรณกรรมและการปรบับทแปล
จ า ก ฉ บ ั บ ภ า ษ า จี น เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย  ผ ล ก า ร วิ จ ั ย พ บ ว่ า 
ส า น ว น แ ป ล ภ า ษ า ไ ท ย ข อ ง น ว นิ ย า ย เ รื่ อ ง  คื น ห น า ว 
มีความคลาดเคลือ่นจากตน้ฉบบัภาษาจีนเน่ืองจากความแตกตา่งดา้นการเลือกใช้
ค า  ก า ร เ พิ่ ม  ก า ร ล ะ  ร ว ม ถึ ง ก า ร ป ร ั บ ค า ห รื อ ข้ อ ค ว า ม 
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โด ยมี ส า เ หตุ ม า จ ากวิ ธี ก า ร ใช้ ภ าษาและก ลวิ ธี ก า รแปลของผู้ แปล 
รวมถึงความแตกต่างของบริบททางสงัคมและวฒันธรรมระหว่างจีนกบัไทย 
น อ ก จ า ก น้ี ย ั ง พ บ ก า ร ถ่ า ย ท อ ด ต ั ว บ ท ใ น รู ป แ บ บ อื่ น  ๆ  เ ช่ น 
การถ่ายทอดส านวนจีนประเภทต่าง ๆ เช่น ส านวนสุภาษิต ค าพงัเพยของจีน 
ส่วนการถ่ายโวหารภาพพจนั้นพบว่ามีหลายวิธีเช่นเดียวกนั ได้แก่ อุปมา 
อุปลกัษณ์ บุคลาธษิฐาน สญัลกัษณ์ และอตพิจน์ 

พ ัช รินท ร์  อนันต์ ศิ ริ ว ัฒ น์  (2558)  ได้ศึ กษา  ซี โหยว จ้ี –  ไซอิ๋ ว  : 
วิ เ ค ร า ะ ห์ ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล ค า ศ ั พ ท์ ท า ง ว ั ฒ น ธ ร ร ม 
มีวตัถุประสงค์คือศึกษาวรรณกรรมจีน โดยการเปรียบเทียบวรรณกรรมจีนเรือ่ง 
ซี โ ห ย ว จ้ี  ก ั บ  ฉ บ ั บ ที่ มี ผู้ แ ป ล เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย ใ ช้ ชื่ อ ว่ า  ไ ซ อิ๋ ว 
ในด้ านกลวิธีการแปลค าศ ัพท์ทางว ัฒนธรรม และวิ เคราะห์ประเภท 
ค า ศ ั พ ท์ ด ั ง ก ล่ า ว  ผ ล ก า ร วิ จ ั ย พ บ ว่ า 
ประเทศไทยและประเทศจีนมีการไปมาหาสู่กนัต ัง้แต่สมยัราชวงศ์ฮ ั่นเรื่อยมา 
จ น ถึ ง ปั จ จุ บ ั น 
ชาวไทยและชาวจีนจึงมีการแลกเปลี่ยนภาษาและวฒันธรรมมาช้านาน 
ช า ว ไ ท ย ส น ใ จ ที่ จ ะ เ รี ย น รู้  ว ั ฒ น ธ ร ร ม จี น 
เ ป็นเหตุที่ก่อให้เกิดการแปลวรรณกรรมจีนขึ้น ซึ่ งในสม ัยร ัชกาลที่  6 
ก า ร แ ป ล ย ั ง ไ ม่ มี ก ฎ เ ก ณ ฑ์ แ บ บ  แ ผ น ต า ย ต ั ว 
และผู้สนัทดัด้านภาษาท าให้งานวิจยัฉบบัน้ีพบรูปแบบกลวิธีการแปลมากถึง 7 
ล ั ก ษ ณ ะ  แ ล ะ ไ ม่ มี ร ะ บ บ ก า ร แ ป ล ที่ เ ป็ น ร ะ เ บี ย บ  ไ ด้ แ ก่  1 . 
การใช้ค าจ าแนกประเภทอย่างกว้างๆ (Generic words) 2. การแปลตรง 
ต ั ว ต า ม ค า ศ ั พ ท์ ภ า ษ า เ ดิ ม  ( Literal Translation) 3 . 
ก า ร ใ ช้ ก า ร แทนที่ ด้ ว ย สิ่ ง ที่ ป ร า ก ฏ ใน ว ัฒ น ธ ร ร ม ข อ ง ภ าษ า แป ล 
เป็นการขยายความโดยวฒันธรรมปลายทาง (A Cultural Substitute) 4. 
ก า ร ใ ช้ ค า ยื ม ที่ เ ป็ น ค า ท ั บ ศ ั พ ท์  ( A Loan Word) 
5.การแปลโดยใช้ค าทบัศพัท์และเพิม่ค าอธบิายภาษาไทย (A Loan Word with 
Descriptive Phrase) 6 . 
ค าแปลทีไ่มต่รงตามตน้ฉบบัภาษาจีนและใช้ค าทีไ่มเ่หมาะสมกบัวฒันธรรมในภา
ษ า ไท ย  7 .  ค า แ ป ลมี  ค ว า มหม า ย ใ ก ล้ เ คี ย ง ก ับ ต้ น ฉบ ับ ภ าษา จีน 
ค าศพัท์ทางวฒันธรรมทีป่รากฏในต้นฉบบัดงักล่าวยงัสามารถแบ่ง ประเภทเป็น 
5  ป ร ะ เ ภ ท ด้ ว ย ก ั น  ไ ด้ แ ก่  ว ั ฒ น ธ ร ร ม ท า ง นิ เ ว ศ วิ ท ย า 
ว ัฒน ธ ร รมท า ง ว ัต ถุ ว ัฒนธร รมท า ง ส ัง คม  ว ัฒน ธ ร รมท า งศ าสน า 
และวฒันธรรมทางภาษา เพราะฉะนั้นรูปแบบของการแปลจึงมีท ัง้แปลเหมือน 
แ ป ล ค ล้ า ย  แ ป ล ต่ า ง แ ล ะ ก า ร ใ ช้ ท ั บ ศ ั พ ท์  
รู ป แ บ บ ก า ร แ ป ล ที่ ผู้ แ ป ล ใ ช้ ม า ก ที่ สุ ด คื อ ก า ร ใ ช้ ท ั บ ศ ั พ ท์  
ซึ่ ง เ ป็ น วิ ธี ก า ร แ ก้ ปั ญ ห า ที่ ว่ า 
ร ะ ห ว่ า ง จี น ก ั บ ไ ท ย มี ภ า ษ า แ ล ะ ว ั ฒ น ธ ร ร ม ที่ แ ต ก ต่ า ง ก ั น 
ผูแ้ปลตอ้งการใหก้ารด าเนินเรือ่งไดร้าบรืน่  
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พงษ์ศ ักดิ ์  อ ันประ เสริฐ  และกนกพร นุ่มทอง  (2559)  ได้ศึกษา 
การประยุกต์ใช้หลกัการแปลกบัการแปลงานวศิวกรรมเรือจากภาษาจีนเป็นภาษา
ไ ท ย 
มีวตัถุประสงค์เพือ่ศกึษาปญัหาและแนวทางแกไ้ขปญัหาการแปลในระดบัค าศพั
ท์ เ ท ค นิ ค ห รื อ 
ค าศ ัพท์ เฉพาะทางก ับวลีหรือกลุ่มค าที่ใช้ เฉพาะในกลุ่มวิศวกรรมเรือ  
โดยเลือกศกึษาจาก เอกสารส าคญัสองชุดคือ “คูม่ือการออกแบบเรือ”（船舶设计

实 用 手 册 ）แ ล ะ บ ท ค ว า ม  วิ ช า ก า ร เ รื่ อ ง 
“การใช้วิธีการประเมินความล้าโครงสรา้งโดยสงัเขป”（实用船舶结构疲劳评估

方法概要）ผู้วิจ ัยศึกษาทฤษฎีศาสตร์การแปล หล ักการแปลและปรบับท 
หล ักและ  ข้ อควรระว ัง ในการแปล  รวมถึ งก ารตรวจสอบการแปล  
จากนั้นลงมือปฏิบ ัติการแปลด้วย ต ัวเองโดยต ั้ งอยู่บนพื้นฐานการแปล  
เ ก็ บ ร ว บ ร ว ม ข้ อ มู ล จ า ก ก า ร แ ป ล เ อ ก ส า ร ท ั้ ง ส อ ง ชุ ด  
สุดท้ายท าการวิ เคราะห์ปัญหาการแปลในระด ับค าศ ัพท์ เทคนิคก ับวลี   
ผ ล ก า ร ศึ ก ษ า พ บ ว่ า มี  
ปัญหาและแนวทางแก้ไขการแปลในระด ับค าศพัท์เทคนิคและระด ับวลี  
ปญัหาระดบัค าศพัท์เทคนิคประกอบดว้ย 1) การแปลค าศพัท์เทคนิค รวมถงึชื่อยอ่ 
ค า ท ั บ ศ ั พ ท์ แ ล ะ ศ ั พ ท์ ที่ แ ป ล ม า จ า ก ภ า ษ า ต่ า ง ป ร ะ เ ท ศ   2 ) 
ก า รตี ค ว ามห รื อ จ ับ ใ จค ว ามและก า ร เ ลื อ ก ใช้ ภ าษ าฉบ ับแป ล   3 ) 
ก า ร ข า ด แ ค ล น พ จ น า นุ ก ร ม ศ ั พ ท์ เ ฉ พ า ะ ท า ง  
แนวทางการแกไ้ขปญัหาในระดบัค าศพัท์ เทคนิคมี 1) การเลือกรูปแบบการแปล  
2) การอ่านท า ความเข้าใจเอกสารที่เกี่ยวข้อง  3) การเพิ่มค าอธิบาย  4) 
การใช้พจนานุกรมศพัท์เฉพาะทาง  ในส่วนปัญหาระดบัวลีประกอบด้วย 1) 
การตีความหรือจบัใจความจะต้องเข้าใจความสมัพนัธ์ของค ากบัเน้ือหา  2) 
การเลือกใช้ภาษาฉบบัแปล  แนวทางการแก้ไขปัญหาในระด ับวลีมี 1) 
การเ ลือก รูปแบบการแปล  2)  การท าความเข้ าใจในภาษาฉบ ับแปล 
โ ด ย แ น ว ท า ง ก า ร แ ก้ ไ ข ปั ญ ห า ใ น แ ต่ ล ะ ร ะ ด ับ  ผู้ วิ จ ั ย จ ะ อ ธิ บ า ย 
แ ท ร ก อ ยู่ ใ น ก ร ะ บ ว น ก า ร ก า ร แ ป ล  
ในการแปลของระดบัศพัท์เทคนิคและวลีจะอยูท่ี ่ศพัท์เทคนิค（术语）เป็นส าคญั 

สุพรรณี  อาศ ัยราช  ท ัศ นีย์  จ ันติยะ และจิราภรณ์  กาแก้ว  (2560) 
ศกึษาปญัหาและกลวธิีการแปลบทความทางการศกึษาจากภาษาองักฤษเป็นไทยข
อ ง นิ สิ ต ภ า ษ า อ ั ง ก ฤ ษ  ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ คื อ  1 . 
เพือ่ศกึษาปญัหาการแปลบทความทางการศกึษาจากภาษาองักฤษเป็นไทยของนิสิ
ต ภ า ษ า อ ั ง ก ฤ ษ  2 . 
เพือ่ศกึษากลวธิีการแปลบทความทางการศกึษาจากภาษาองักฤษเป็นไทยของนิสิ
ต ภ า ษ า อ ั ง ก ฤ ษ ศึ ก ษ า ข อ ง คณ ะ ศึ ก ษ า ศ า ส ต ร์ แ ล ะ พ ัฒ น ศ า ส ต ร์  
ม ห า วิ ท ย า ล ั ย เ ก ษ ต ร ศ า ส ต ร์  วิ ท ย า เ ข ต ก า แ พ ง แ ส น 
ไดว้เิคราะห์บทแปลของบทความทางการศกึษาเกีย่วกบัการเรียนการสอนระดบัป
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ฐ ม ว ั ย จ า น ว น  1 1  เ รื่ อ ง 
โดยการวิเคราะห์เอกสารเทียบเคียงระหว่างภาษาองักฤษและภาษาไทย 
ส ถิ ติ ที่ ใ ช้ วิ เ ค ร า ะ ห์ ข้ อ มู ล คื อ ค่ า ร้ อ ย ล ะ แ ล ะ ค ว า ม ถี่  
ผ ล ป ร า ก ฏ ว่ า พ บ ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล แ บ่ ง อ อ ก เ ป็ น  2 
ร ะ ด ั บ คื อ ร ะ ด ั บ ค า แ ล ะ ร ะ ด ั บ โ ค ร ง ส ร้ า ง 
กลวิธีการแปลระด ับค าที่ผู้แปลใช้มากที่สุด 3 อ ันด ับแรกมีด ังต่อไปน้ี  
อนัดบัแรกคือ การเติมค าอธิบาย รองลงมาคือการเลือกใช้ค าตามบริบท ล าดบั3 
คื อ ก า ร ต ัด ค า ห รื อ ส า น วนทิ้ ง ไ ป  ก ล วิ ธี ก า ร แป ล ร ะ ด ับ โ ค ร ง ส ร้ า ง 
กลวิธีการพบมากที่สุดได้แก่ การเปลี่ยนโครงสร้างของค า การทบัศพัท์ 
แ ล ะ ก า ร ป ร ั บ ร ะ เ บี ย บ วิ ธี เ รี ย ง ค า  
ส่ ว น ปั ญ ห า ใ น ก า ร แ ป ล ผู้ วิ จ ั ย ส ั ม ภ า ษ ณ์ ผู้ แ ป ล จ า น ว น  4 ค น 
และล าด ับความถี่ปัญหาที่ผู้แปลประสบจากมากไปน้อยพบว่าปัญหาคือ 
การขาดความรู้ด้านโครงสร้างและไวยากรณ์ภาษาองักฤษ การเลือกใช้ค า 
การขาดความรู้ทางด้านวฒันธรรมเจ้าของภาษาหรือความรู้เฉพาะทาง 
รวมถึ ง เ ว ลา ในการแปลย ัง เ ป็นข้ อ จ า ก ัด ส่ งผลให้ เ กิ ดก ารแปลข าด  
แปลคลาดเคลือ่นและแปลเกนิ ซึง่ท าใหค้วามหมายผดิเพี้ยน 

จรสัศรี จิรภาส (2562) ได้ศึกษาการแปลค าเฉพาะไทย-จีน : สภาพปญัหา 
ข้ อ จ า ก ั ด แ ล ะ ห ล ั ก เ ก ณ ฑ์ ก า ร ถ่ า ย เ สี ย ง ค า ไ ท ย ด้ ว ย อ ั ก ษ ร จี น 
วตัถุประสงค์เพื่อศึกษาทบทวนและขยายขอบเขตศึกษางานแปลค าเฉพาะไทย-
จีน  แ ล ะ เพื่ อ ส่ ง เ สริ ม  ผ ล ัก ด ันคุณภาพมาตรฐานง านแปลไทย - จีน 
พ บ ว่ า ก า ร แ ป ล ค า เ ฉ พ า ะ ไ ท ย -
จีนอยู่ภายใตบ้รบิทงานแปลขา้มวฒันธรรมซึง่มีขอ้จ ากดัและเงือ่นไขทีห่ลากหลา
ย ในก า รถ่ า ย ท อดภาษา  ข อบ เ ขตขอ งก า รแปลค า เ ฉพ า ะ ไท ย - จีน 
ส า ม า ร ถ ศึ ก ษ า แ ต ก แ ข น ง ไ ด้ อี ก ห ล า ย ห ั ว ข้ อ 
ส่ ว น ด้ า น ห ล ั ก เ ก ณ ฑ์ ข อ ง ก า ร แ ป ล ค า เ ฉ พ า ะ ไ ท ย -
จี น มี ก า ร เ ริ่ ม ก ร ะ ท า ใ ห้ เ ป็ น ร ะ บ บ ชั ด เ จ น ขึ้ น 
แ ต่ เ พื่ อ ก า ร น า ไ ป ใ ช้ ง า น ไ ด้ ป ร ะ สิ ท ธิ ผ ล สู ง สุ ด 
ควรรว่มกนัพฒันาเพือ่ใหเ้กดิความสมบูรณ์ยิง่ขึน้ตอ่ไป 

ก น ก พ ร  นุ่ ม ท อ ง  ( 2 5 6 3 ) 
การศึกษาปัญหาการแปลบทขยายและส่วนเสริมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
มีวตัถุประสงค์เพือ่ศกึษาปญัหาการแปลบทขยายและสว่นเสรมิจากภาษาจีนเป็นภ
า ษ า ไ ท ย 
ผู้วิจยัใช้วิธีการศกึษาโดยรวบรวมประเด็นการแปลจากผลงานการแปลของผูเ้รีย
นวิชาการแปลและการล่าม ตลอดจนผลงานการแปลที่ผู้วิจ ัยได้ตรวจ 
ใ น ฐ า น ะ บ ร ร ณ า ธิ ก า ร ง า น แ ป ล 
ผลการวิจ ัยแบ่ง เ ป็นการแปลบทขยายซึ่ งประกอบด้วย  บทขยายนาม 
บทขยายภาคแสดง  และก ารแปลส่ วน เสริมต ามหล ัก ไวย ากรณ์ จีน 
ผ ล ก า ร ศึ ก ษ า พ บ ว่ า ก า ร แ ป ล  ป ร ะ โ ย ค ที่ มี บ ท ข ย า ย น า ม 
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บทขยายภาคแสดงและสว่นเสรมิภาษาจีนเป็นภาษาไทยจะมีความยากในกรณีทีบ่
ท ข ย า ย ซ ั บ ซ้ อ น  ป ร า ก ฏ ห ล า ย ห น่ ว ย พ ร้ อ ม ก ั น 
หรือใช้ศพัท์ยากในกรณีของสว่นเสรมิตอ้งระมดัระวงัในเรือ่งการวเิคราะห์และกา
รใช้ภาษา ไมแ่ปลตรงจากภาษาจีนเพราะท าใหค้วามหมายคลาดเคลือ่น งานวจิยั 
น้ี ไ ด้ เ ส น อ วิ ธี ก า ร จ ัด ก า ร ก ับ ปั ญ ห า ด้ ว ย ข ั้ น ต อ น  3 ป ร ะ ก า ร คื อ 
ผู้แปลต้องเขา้ใจความหมายอยา่งแทจ้ริงทีอ่ยูเ่บ้ืองหลงัภาษาและโครงสรา้งภาษา 
“ ผ ล ะ ”  อ อ ก จ า ก โ ค ร ง ส ร้ า ง ภ า ษ า ต้ น ฉ บ ั บ 
และเรียบเรียงใหมเ่ป็นภาษาทีส่ือ่ความในภาษาฉบบัแปล 

จากการทบทวนวรรณกรรมขา้งตน้ ผูว้จิยัสามารถแบง่ขอ้มูลทีพ่บไดเ้ป็น 2 
ป ร ะ เ ด็ น ห ล ั ก คื อ  ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล ที่ พ บ ใ น ง า น วิ จ ั ย 
และปญัหาการแปลทีพ่บในงานวจิยัมีดงัตอ่ไปน้ี 

1 .  ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล ท ั้ ง ห ม ด  1 3  ช นิ ด ไ ด้ แ ก่  1 . 
ก า ร ใ ช้ ค า จ า แ น ก ป ร ะ เ ภ ท อ ย่ า ง ก ว้ า ง ๆ  ( Generic words) 2 . 
ก า ร แ ป ล ต ร ง ต ัว ต า ม ค า ศ ัพ ท์ ภ า ษ า เ ดิ ม  ( Literal Translation) 3 . 
ก า ร ใ ช้ ก า ร แทนที่ ด้ ว ย สิ่ ง ที่ ป ร า ก ฏ ใน ว ัฒ น ธ ร ร ม ข อ ง ภ าษ า แป ล 
เป็นการขยายความโดยวฒันธรรมปลายทาง (A Cultural Substitute) 4. 
ก า ร ใ ช้ ค า ยื ม ที่ เ ป็ น ค า ท ั บ ศ ั พ ท์  ( A Loan Word) 
5.การแปลโดยใช้ค าทบัศพัท์และเพิม่ค าอธบิายภาษาไทย (A Loan Word with 
Descriptive Phrase) 6 . 
ค าแปลทีไ่มต่รงตามตน้ฉบบัภาษาจีนและใช้ค าทีไ่มเ่หมาะสมกบัวฒันธรรมในภา
ษาไทย 7. ค าแปลมีความหมายใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัภาษาจีน 8.การเตมิค าอธบิาย 
9 .การ เ ลือกใช้ค าตามบริบท  10.  การต ัดค าห รือส านวนทิ้ งไป  11. 
ก า ร เ ป ลี่ ย น โ ค ร ง ส ร้ า ง ข อ ง ค า  1 2 . ก า รป ร ับ ร ะ เ บี ย บ วิ ธี เ รี ย ง ค า  
1 3 . ก า ร แ ป ล แ บ บ ใ ช้ โ ว ห า ร ภ า พ พ จ น์ เ ที ย บ เ คี ย ง 
ซึ่งคล้ายคลึงกบังานวิจยัของวรรตัน์ พิริยานสรณ์ (2543) รสริน สิริเลศิศกัดิส์กุล 
(2549) สุธิมา โพธิเ์งิน (2553) บุรินทร์ ศรีสมถวิล (2556) นลิน ลีลานิรมล 
(2556) ณฐันนัท์ ติยานนท์ (2556) พีรวสั วรมนธนาเกียรติ (2557) รฐักิตติ ์
เลิศวิศวะ (2558) พชัรินทร์ อนนัต์ศิริวฒัน์ (2558) สุพรรณี อาศยัราช ทศันีย์ 
จนัตยิะ และจริาภรณ์ กาแกว้ (2560)  

2 .  ปั ญ ห า ก า ร แ ป ล ที่ พ บ มี ร า ย ล ะ เ อี ย ด ด ั ง ต่ อ ไ ป น้ี  1 . 
การขาดความรู้ด้านโครงสร้างและไวยากรณ์  2.  การเ ลือกใช้ค า  3. 
การขาดความรู้ทางด้านวฒันธรรมเจ้าของภาษาหรือความรู้เฉพาะทาง 4. 
ระยะเวลาในการแปล 5. การแปลขาด  6. การแปลคลาดเคลือ่น 7. การแปลเกนิ 
8 . ก า ร แ ป ล ค า ศ ั พ ท์ เ ท ค นิ ค  ร ว ม ถึ ง ชื่ อ ย่ อ 
ค า ท ั บ ศ ั พ ท์ แ ล ะ ศ ั พ ท์ ที่ แ ป ล ม า จ า ก ภ า ษ า ต่ า ง ป ร ะ เ ท ศ  9 . 
ก า รตี ค ว ามห รื อ จ ับ ใ จค ว ามและก า ร เ ลื อ ก ใช้ ภ าษาฉบ ับแปล  10 . 
การขาดแคลนพจนานุกรมศพัท์เฉพาะทาง 11. ประโยคที่มีบทขยายนาม 
บทขยายภาคแสดงและสว่นเสรมิภาษาจีนเป็นภาษาไทยจะมีความยากในกรณีทีบ่
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ท ข ย า ย ซ ั บ ซ้ อ น  ป ร า ก ฏ ห ล า ย ห น่ ว ย พ ร้ อ ม ก ั น  1 2 . 
การใช้ศ ัพท์ยากในกรณีของส่วนเสริม  13.  การปร ับบทแปล ได้แก่  
การไม่ถอดความหมายตามตวัอกัษร พบว่าสอดคล้องกบัการศึกษาของ รสริน 
สิริเลิศศกัดิ ์สกุล (2549) นลิน ลีลานิรมล (2556) พงษ์ศกัดิ ์ อนัประเสริฐ 
และกนกพร นุ่มทอง (2559)  สุพรรณี อาศยัราช ทศันีย์ จนัติยะ และจิราภรณ์ 
กาแกว้ (2560)  และกนกพร นุ่มทอง (2563) 

ด ั ง นั้ น จ า ก ง า น วิ จ ั ย ที่ ก ล่ า ว ม า ข้ า ง ต้ น น้ี  
ท าใหท้ราบวา่มีงานวจิยัทีม่ีแนวทางคลา้ยคลึงกบังานวิจยัทีผู่ส้นใจคืองานวจิยัที่เกี่
ย ว ก ั บ ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล ด้ า น ว ร ร ณ ก ร ร ม ต่ า ง  ๆ 
แ ล ะ ข้ อ ผิ ด พ ล า ด ที่ พ บ ใ น ก า ร แ ป ล 
แตย่งัไมม่ีผูว้เิคราะห์กลวธิีการแปลบทกวีนิพนธ์ใบเซียมซีจากภาษาจีนเป็นภาษา
ไ ท ย 
ดว้ยเหตุน้ีจงึท าใหผู้ว้จิยัสนใจทีจ่ะศกึษาการวเิคราะห์กลวธิีการแปลใบเซียมซีจาก
ภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

 
 
 
 
 

3. เอกสารทีเ่กีย่วขอ้งกบัใบเซียมซี 

3.1 ความหมายและลกัษณะของใบเซียมซี 

พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน ฉบบัปีพุทธศกัราช 2554 (2556 : 406) 
ไดอ้ธบิายค าวา่ เซียมซี น.  
ใบท านายโชคชะตาตามศาลเจา้หรือวดัเป็นตน้ 
มีหมายเลขเทยีบกบัเลขหมายบนติว้ทีเ่สีย่งได้. (จ.).  

ประยงค ์อนนัทวงศ์ (2526 : 33) กลา่ววา่ เซียมซี มาจากค าวา่เซยีม แปลวา่ 
ไมต้ิว้เสีย่งทาย ค าวา่ ซี แปลวา่ โคลงกลอน แปลเอาความไดว้า่ 
สลากบอกผลเสีย่งทายจากไมต้ิว้ทีพ่มิพ์เป็นค ากลอน 

วมิล ด าศรี (2539 : 33) กลา่ววา่ ใบเซียมซี หมายถงึ 
แผน่พมิพค์ านายแบบเบ็ดเสร็จ เป็นค าท านายรอ้ยแกว้หรือรอ้ยกรอง 
ถา้เป็นรอ้ยกรองจะเป็นกลอนสุภาพ ประมาณ 4-6 บท 
ใบเซียมซีจะมีตามศาลเจา้หรือสถานทีศ่กัดิส์ทิธิ ์ เชน่ โบสถ ์
วหิารทีมี่พระพุทธรูปส าคญัและศกัดิส์ทิธิ ์

ติว้ หมายถงึ ไมเ้ซียมซีบาง ๆ ขนาดประมาณ 0.1x1x20 ซม. 
ท าดว้ยไมไ้ผด่า้นบนเขยีนหมายเลขไวป้ระมาณ 26-36 หมายเลข 
ใสร่วมกนัในกระบอกไมไ้ผ ่ซึง่เรียกวา่ กระบอกติว้ 
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ปิ ย ม า ศ  ก ัง ว า น กิ จ ไ พ ศ า ล  ( 2 5 5 0  :  4  )  ก า ร เ สี่ ย ง เ ซี ย ม ซี  
“ เ ซี ย ม ซี เ ป็ น ก า ร เ สี่ ย ง ท า ย รู ป แ บ บ ห น่ึ ง ที่ ร ั บ ม า จ า ก จี น 
ซึ่งมีการพฒันาขึ้นโดยมีจุดประสงค์เพื่อจะล่วงรู้อนาคตในเรื่องต่าง ๆ เช่น 
เ พื่ อ ดู ค ว า ม อุ ด ม ส ม บู ร ณ์ ข อ ง ดิ น ฟ้ า อ า ก า ศ  เ ป็ น ต้ น 
การท านายดงักลา่วยงัคงเป็นการตดิตอ่กบัสิง่ศกัดิส์ทิธิท์ ัง้หลายเพื่อให้สามารถคา
ด เ ด า อ น า ค ต  แ ก้ ปั ญ ห า ร ว ม ถึ ง ข อ ค า แ น ะ น า แ บ บ ส่ ว น ต ั ว 
อ ั น เ ป็ น รู ป แ บ บ ห น่ึ ง ข อ ง ก า ร สื่ อ ส า ร ภ า ย ใ น บุ ค ค ล 
เซียมซีจงึเป็นการใหค้วามช่วยเหลือท ัง้ทางจติใจและแนวทางการปฏบิตัตินในชีวิ
ตประจ าวนั” 

ล ั ก ษ ณี ว ไ ล  ภู ษ า วิ โ ศ ธ น์  ( 2 5 5 1  : 1 7 1 - 1 8 5 )  เ ซี ย ม ซี คื อ 
แผน่กระดาษทีบ่นัทกึค าท านายโชคชะตาทีใ่ช้ส าหรบัเสีย่งทายปจัจุบนัมีอยูแ่พร่ห
ลายตามศาลเจา้ สถานทีศ่กัดิส์ทิธิแ์ละวดั 

เปล้ือง ณ นคร (ม.ป.ป.) อธบิายวา่ ในพจนะ-สารานุกรม เซียมซี หมายถงึ 
ฉลากแจง้ผลการเสีย่งทาย เซียมซี เป็นค ากลอนทีศ่าลเจา้หรือวดัมีกระบอกติว้ 
มีติว้ (ฉลาก) ท าดว้ยไมไ้ผ ่ มีเลขประจ า 
คนทีไ่ปเสีย่งเซียมซีจะส ั่นกระบอกติว้จนติว้หลุดจากกระบอกหน่ึงอนั 
เลขทีเ่ทา่ใดก็ท านายตามใบเซียมซี (กลอน) ทีม่ีค าท านาย  

นอกจากน้ียงัมีผูส้นใจท าการวจิยัลกัษณะเน้ือหาทีป่รากฏบนใบเซียมซี ก าพล 
แสวงบุญสถิต (2557: 46-47) ศึกษาใบเซียมซีจากวดัต่างๆ ในเขตกรุงเทพฯ 
พบว่าลกัษณะเน้ือหาที่ปรากฏบนใบเซียมซีสามารถจดัหมวดหมู่ได้ 9 หมวด 
เรียงตามล าดบัปริมาณที่ปรากฏคือ เศรษฐกิจ สงัคม ความรกั สุขภาพ การงาน 
ครอบครวั การเดนิทาง ความประพฤต ิและการศกึษา 

สรุปไดว้า่ เซียมซี หมายถงึ ใบท านายโชคชะตาตามศาลเจา้หรือวดั 
มีหมายเลขก ากบัเทียบกบัหมายเลขบนติว้ทีเ่สีย่งได ้
เป็นการท านายอีกรูปแบบหน่ึงทีแ่กป้ญัหาดา้นจติใจในการแกป้ญัหาหรือท านาย
อนาคต 
 

3.2 โครงสรา้งของใบเซียมซี 
 หาญชยั ชยัทศันีย์ (2558 : 93) ไดแ้บง่โครงสรา้งใบเซียมซีออกเป็น 3 

สว่น ไดแ้ก ่ 1. สว่นค าท านายภาษาไทย 2. สว่นค าท านายภาษาองักฤษ 
3.สว่นค าท านายภาษาจีน 

 3.2.1 รูปแบบของใบเซียมซี 
         มะล ิ จรุงเกยีรต ิ (2549 : 5)

 กลา่วถงึรูปแบบของใบเซียมซีใชก้ระดาษรูปสีเ่หลีย่มผืนผา้ สว่นใหญม่ี 2 
ขนาด คือ 10 x 13.5 เซนตเิมตร และขนาด 10 x 16.5 เซนตเิมตร 
แตล่ะแผน่จะมีเลขก ากบัใหต้รงกบัหมายเลขบนติว้ 
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3.3 การใช้ภาษาในใบเซียมซี 
  ช า ค ริ ต  อ นั น ท ร า ว ั น  ( 2 5 3 0  : 232) ก ล่ า ว ถึ ง 

รูปแบบของเซียมซีมีท ัง้ทีเ่ป็นรอ้ยแกว้และรอ้ยกรอง 
  มะลิ จรุงเกียรติ (2549 : 6) กล่าวว่า ลกัษณะค าประพนัธ์มี 2 แบบ คือ 

รอ้ยแก้วและรอ้ยกรอง รอ้ยกรองมกัใช้กลอนสุภาพ ภาษาที่ใช้มี 2 ลกัษณะ คือ 
การใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียว และใช้ภาษาไทยควบคู่ไปกบัภาษาจีนซึ่งมี 2 
รู ป แ บ บ  คื อ 
ภาษาจีนอยูต่อนลา่งดา้นหน้าของเซียมซีและภาษาจีนอยูด่า้นหลงัของใบเซียมซี 

ธนภรณ์ ภู่แก้ว (2562 : 14 ) กล่าวถึง ภาษาที่ใช้ในใบเซียมซีมี 2 ภาษา 
คือ ภาษาจีน และภาษาไทย  
ค าท านายภาษาจีน วดัมงักรกมลาวาส (วดัเล่งเน่ยยี่ 1 ) ใช้อกัษรจีนตวัเต็ม 
สว่นค าท านายภาษาจีน 
วดับรมราชากาญนาภเิษกอนุสรณ์ (วดัเลง่เน่ยยี ่2 ) ใช้อกัษรยอ่ 

 
3.4 เน้ือหาทีป่รากฏในใบเซียมซี 
 ชาคริต อนนัทราวนั (2530 : 232) กล่าวว่า เน้ือหาเกี่ยวกบัชะตาชีวิต 

โ ช ค ล า ภ  ค ว า ม เ จ็ บ ไ ข้  ค ว า ม ร ั ก  ก า ร พ บ ญ า ติ มิ ต ร  ฯ ล ฯ 
ล ั ก ษ ณ ะ เ ด่ น ข อ ง ใ บ เ ซี ย ม ซี คื อ 
การสอดแทรกค าสอนในพุทธศาสนาและขนมธรรมเนียมประเพณี  

วมิล ด าศรี (2539 : 96) 
กลา่ววา่ลกัษณะเน้ือหาในใบเซียมซีจะเกีย่วขอ้งกบั 9 หมวดใหญด่ว้ยกนั คือ 
โชคลาภ ความรกัหรือคนรกั ป่วยไข ้ คดคีวาม หน้ีสนิ บุตร ของสูญหาย 
การพบบุคคลหรือญาตมิติร ค าสอนและอืน่ๆ  

เ พ็ ญ ศ รี  บู ร พ า วิ จิ ต ร น น ท์  ( 2 5 3 9  : 87-100) 
เน้ือหาใบเซียมซีของวดัในภาคเหนือมี 11 ด้าน ได้แก่ ด้านความรกัคู่ครอง 
ด้ านโชคลาภ ด้ านคดีความ ด้ านสุขภาพ ด้ านบุตรธิด า  ด้ านห น้ีสิน 
ด้ านของสูญหาย  ด้ านญาติมิตรศ ัต รู  ด้ านการเดินทาง  ด้ านการงาน 
ดา้นค าสอนและความเชื่อ ความเชื่อทีพ่บมี 3 เรือ่ง ไดแ้ก ่เรือ่งโชคชะตา โชคลาง 
กรรมและวบิากกรรม 

 มะล ิ จรุงเกียรต ิ (2549 : 80) ไดก้ลา่วถงึเน้ือหาวรรณกรรมใบเซียมซี 
แบง่ออกเป็น 11 ดา้น ไดแ้ก ่ ดา้นความรกั-คูค่รอง ดา้นโชคลาภ ดา้นคดคีวาม 
ดา้นสขุภาพ ดา้นบุตร ดา้นหน้ีสนิ ดา้นญาตมิติร ดา้นศตัรู ด้านการเดนิทาง 
ดา้นอาชีพการงาน ดา้นค าสอน 

 ล ั ก ษ ณ า  โ ต วิ ว ั ฒ น์  ( 2 5 4 5  : 159)  ก ล่ า ว ว่ า 
เน้ือหาใบเซียมซีมีความหลากหลายตามครรลองของการด าเนินชีวิตประจ าวนั 
ต ั้งแต่เรื่องความรกั หรือคู่ครอง การงาน ทรพัย์สินเงินทอง โรคภยัไข้เจ็บ 
เ ค ร า ะ ห์ ก ร รม  ล า ภ  ฯ ล ฯ  ใ บ เ ซี ย ม ซี ที่ มี เ น้ื อ ห า เ กี่ ย ว ก ับ ค ว ามร ัก 
หรือคูค่รองมีจ านวนมากทีสุ่ด 
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อุ ไ ร ว ร ร ณ  สิ ง ห์ ท อ ง  ( 2 5 5 6  : 7 )  พ บ ว่ า 
ล ักษณะเน้ือหาที่ปรากฏบนใบเซียมซีสามารถสะท้อนส ังคม 4 ด้านคือ 
ด้านครอบครวั ด้านความเป็นอยู่ ด้านบุญกรรม และด้านค าสอน ได้แก่ 
ด้านครอบครวั เช่น คู่ครอง บุตร และญาติมิตร ด้านความเป็นอยู่ เช่น สุขภาพ 
ความสุข และการงาน ดา้นบุญกรรม เช่น บุญเคราะห์กรรมตา่งๆ ดา้น 
ค าสอน เช่น ความดี ความซือ่สตัย์ ความส าคญัของค าพูด เป็นตน้ 
 

4. งานวจิยัที่เกี่ยวข้องกบัเซียมซี 

งานวิจยัเรื่อง การวิเคราะห์กลวิธีการแปลใบเซียมซีจีนเป็นไทยในศาลเจ้า 

ผู้ วิ จ ั ย ไ ด้ ศึ ก ษ า จ า ก เ อ ก ส า ร  ต า ร า 

วารสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งโดยน าเสนอในประเด็นดงัตอ่ไปน้ี 

ช า ค ริ ต  อ นั น ท ร า ว ั น  ( 2 5 3 0 ) ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง 
วรรณกรรมค าท านายใบเซียมซีของภาคตะวนัออกเฉียงเหนือตอนบน พบว่า 
การแพรก่ระจายของใบเซียมซีเริ่มจากความเชื่อในการนบัถือศาลเจ้าของชาวจีน 
ต่ อ ม า มี ก า ร แ ป ล ใ บ เ ซี ย ม ซี เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย 
สถานศกัดิส์ทิธิใ์นภาคตะวนัออกเฉียงเหนือตอนบนไดร้บัผลการกระจายจากส านั
ก พิ ม พ์ ต่ า ง  ๆ  ใ น ก รุ ง เ ท พ ม ห า น ค ร 
รูปแบบของเซียมซีมีท ัง้ทีเ่ป็นรอ้ยแกว้และรอ้ยกรอง มีเน้ือหาเกี่ยวกบัชะตาชีวติ 
โ ช ค ล า ภ  ค ว า ม เ จ็ บ ไ ข้  ค ว า ม ร ั ก  ก า ร พ บ ญ า ติ มิ ต ร  ฯ ล ฯ 
ล ั ก ษ ณ ะ เ ด่ น ข อ ง ใ บ เ ซี ย ม ซี คื อ 
การสอดแทรกค าสอนในพุทธศาสนาและขนมธรรมเ นียมประเพณี 
ส่ ว น ผู้ เ สี่ ย ง เ ซี ย ม ซี พ บ ว่ า เ ป็ น เ พ ศ ห ญิ ง ม า ก ก ว่ า เ พ ศ ช า ย 
แ ล ะ ผ ล ข อ ง ก า ร ท า น า ย จ ะ อ ยู่ ใ น ช่ ว ง ร ะ ย ะ ไ ม่ เ กิ น  2  ส ัป ด า ห์  
เ ชื่ อ ว่ า ค า ท า น า ย ใ น ใ บ เ ซี ย ม ซี  คื อ 
ค าท านายของสิง่ศกัดิส์ทิธิท์ีป่ระทานแกผู่ม้าสกัการบูชาขอเสีย่งเซียมซี 

พ ร ทิ พ ย์  ไ ว แ ส ง  ( 2 5 3 5 ) 
ไดศ้กึษาเรือ่งความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาและวฒันธรรมทีป่รากฏในค าท านายขอ
งใบเซี ยมซี  โดยศึกษา เป รียบเที ยบใบเซี ยมซีของว ัดไทยและว ัด จีน 
วิ เ ค ร า ะ ห์ ห ัว ข้ อ ค า ท า น า ย ที่ มี ค ว า ม เ ห มื อ น แ ล ะ ค ว า ม แ ต ก ต่ า ง 
ด้านโครงสรา้งสงัคมส่วนที่เหมือนกนัคือ การยกย่องผู้มีฐานะ ส่วนที่ต่างกนัคือ 
ในใบเซียมซีวดัจีนมีการระบุ เพิ่มเติม คือ ลกัษณะเน้ือคู่เป็นคนมีทรพัย์  
ส ม บ ั ติ บ ริ บู ร ณ์  
มองเห็นไดว้า่สงัคมจีนใหค้วามส าคญัเรือ่งความม ั่งมีทรพัยส์นิทีจ่ะไดม้าพรอ้มกบั
ก า ร มี ค ร อ บ ค ร ั ว  แ ล ะ สิ่ ง ที่ เ ห มื อ น ก ั น อี ก ป ร ะ ก า ร ห น่ึ ง คื อ 
ความสุขสบายในชีวติบุคคลในครอบครวัจะเป็นผูไ้ดร้บัความสุข 

เ พ็ ญ ศ รี  บู ร พ า วิ จิ ต ร น น ท์  ( 2 5 3 9 )  ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง 
วิเคราะห์ภาพพจน์เน้ือหาและความเชื่อจากใบเซียมซีของวดัในภาคเหนือ 
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พบว่ามีการใช้ภาพพจน์  8 ประเภท ได้แก่  การเปรียบเทียบโดยตรง 
การเปรียบเทียบโดยนยั การกล่าวเทา้ความ การกล่าวขดัแยง้คูข่นาน การเลน่ค า 
ก า ร ซ ้ า ค า  ก า ร เ ล่ น เ สี ย ง จ ั ง ห ว ะ แ ล ะ ก า ร เ ลี ย น เ สี ย ง 
เน้ือหาใบเซียมซีของวดัในภาคเหนือมี 11 ด้าน ได้แก่ ด้านความรกัคู่ครอง 
ด้ านโชคลาภ ด้ านคดีความ ด้ านสุขภาพ ด้ านบุตรธิด า  ด้ านห น้ีสิน 
ด้ านของสูญหาย  ด้ านญาติมิตรศ ัต รู  ด้ านการเดินทาง  ด้ านการงาน 
ดา้นค าสอนและความเชื่อ ความเชื่อทีพ่บมี 3 เรือ่ง ไดแ้ก ่เรือ่งโชคชะตา โชคลาง 
กรรมและวบิากกรรม 

ด รุ ณี  เ ด ช า นุ ส ร ณ์  ( 2 5 4 1 )  ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง 
วเิคราะห์ศาสตราและเซียมซีทีพ่บในจงัหวดัภาคใตท้ะเลตะวนัตกได้ศกึษาลกัษณ
ะ ท ั่ ว ไ ป ข อ ง ศ า ต ร า แ ล ะ เ ซี ย ม ซี  สุ น ท รี ย ภ า พ ใ น ก า ร ป ร ะ พ ัน ธ์  
วรรณกรรมที่น ามาใช้และโลกทศัน์ที่ปรากฎโดยวิเคราะห์ขอ้มูลศาสตราจ านวน 
10 ฉบ ับ เ ซียมซีจ านวน 8 ฉบ ับ ซึ่ ง มี  4 ส านวน จากว ัด  ศาลเจ้า จีน 
และเจ้าของศาตราในจ ังหว ัด ระนอง ภู เ ก็ต พ ังงา ตร ัง กระบี่และสตูล 
ผ ล ก า ร ศึ ก ษ า พ บ ว่ า 
ศาสตราและเซียมซีมีลกัษณะเป็นวรรณกรรมพยากรณ์ชีวติประเภทเสีย่งทายท าน
า ย จบภ า ย ในห น้ า เ ดี ย ว  ศ า ส ต ร า มี ภ าพป ร ะ ก อบแต่ เ ซี ย ม ซี ไ ม่ มี  
มี จุดมุ่งหมายเพื่อใช้พยากรณ์ดวงชะตาและสอนจริยธรรมแก่คนท ั่วไป 
ค า ป ร ะ พ ั น ธ์ ที่ ใ ช้ มี  2  ป ร ะ เ ภ ท คื อ  ร้ อ ย แ ก้ ว แ ล ะ ร้ อ ย ก ร อ ง 
ศาตราใช้วรรณกรรมอ้างอิงได้แก่ วรรณคดี นิทาน และวรรณกรรมเบ็ดเตล็ด 
ก า ร ท า น า ย จ ะ ก ล่ า ว ถึ ง บ ท บ า ท ชี วิ ต ข อ ง ต ั ว ล ะ ค ร 
เกริ่นน าก่อนแล้วจึงท านายดวงชะตาชีวิตให้สอดคล้องกบัชีวิตของตวัละคร 
แตเ่ซียมซีจะบรรยายลกัษณะของธรรมชาตกิอ่นแลว้จงึท านายตีความตามสภาพธ
ร ร ม ช า ติ ข อ ง ค น  ส ั ต ว์  พื ช  แ ล ะ สิ่ ง ข อ ง 
การท านายสอดคล้องกบัลกัษณะการหมุนเวียนของความสว่างและความมืด 
ซึ่งหมายถึงความสุขและความทุกข์ทีผ่ลดัเปลี่ยนกนัเขา้มาสู่วงจรชีวิตของมนุษย์ 
ท ั้ ง ศ า ส ต ร า แล ะ เ ซี ย มซี มี ป ร ะ โ ย ช น์ ใ นก า ร ค ล า ยทุ ก ข์  ส ร้ า ง ข ว ัญ 
และก าลงัใจใหแ้กม่นุษย์ 

จิ น ต น า  ธ ัน ว า นิ ว ัฒ น์  ( 2 5 4 2 )  ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง  ภ า ษ า เ ซี ย ม ซี  
ศึกษาเซียมซีด้านประวตัิความเป็นมา วิธีการเสี่ยงทาย จ านวนใบเซียมซี 
แ ห ล่ ง ที่ พ บ  เ น้ื อ ห า  ก า ร ใ ช้ ภ า ษ า  ช นิ ด ข อ ง ภ า ษ า 
การแพร่กระจายของใบเซียมซีในสงัคมไทย ได้แก่ การแปล การคดัลอก 
และดดัแปลงเน้ือหาหรือรูปแบบ การวจิยัน้ีเก็บขอ้มูลใบเซียมซีจากสถานทีต่า่ง ๆ 
รวมท ั้งสิ้น 50 แห่ง ท าให้ได้รู ้แนวคิดและคติความเชื่อของคนจีนและไทย 
อี ก ท ั้ ง ย ั ง แ ส ด ง ใ ห้ เ ห็ น พ ั ฒ น า ก า ร ข อ ง เ ซี ย ม ซี  
ในดา้นเน้ือหาและวธิีการเสีย่งทายจากอดีตจนถงึปจัจุบนั 

ม ะ ลิ   จ รุ ง เ กี ย ร ติ  ( 2 5 4 9 ) 
ศึกษาวรรณกรรมใบเซียมซีของวดัในจงัหวดัภาคกลาง ด้านประวตัคิวามเป็นมา 
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รู ป แ บ บ  ก ล วิ ธี ก า ร น า เ ส น อ  เ น้ื อ ห า 
และภาพสะท้อนส ังคมไทยที่ปรากฏในใบเซียมซี  ผลการศึกษาพบว่า 
วรรณกรรมใบเซียมซีที่มาจากประเทศจีน สมยัราชวงศ์ซ้ง ประมาณ 1766-
1 8 2 2  ปี ก่ อ น ค ริ ส ต์ ศ ั ก ร า ช 
การเสีย่งเซียมซีในประเทศไทยเริม่จากชาวจีนทีอ่พยพเขา้มาในประเทศไทยต ัง้แ
ต่ ส ม ัย สุ โ ข ท ัยแ ล ะ ได้ มี ก า รต ั้ ง ศ า ล เ จ้ า พร้อ มท ั้ ง มี ก า ร เ สี่ ย ง เซี ยมซี  
ต่ อ ม า มี ก า ร แ ป ล เ ซี ย ม ซี จ า ก ภ า ษ า จี น เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย 
ในสมยัพระบามสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วัการเสีย่งเซียมซีไดร้บัความนิยม
จ า ก คนท ั่ ว ไ ป  เ มื่ อ ม า ไห ว้ พ ร ะ ต า ม ว ัด จ ะ มี ก า ร เ สี่ ย ง เ ซี ย มซี คู่ ก ัน 
ด้านรูปแบบของวรรณกรรม ใบเซียมซีมีท ั้งที่ เป็นร้อยแก้วและร้อยกรอง 
มี จ า น ว น ค า ป ร ะ ม า ณ  1 8 0 - 2 5 0  ค า  
ใบเซียมซีประเภทรอ้ยกรองแต่งด้วยกลอนแปด  มีความยาวประมาณ 3-4 บท 
ดา้นกลวธิีการน าเสนอค าท านายวรรณกรรม ใบเซียมซีมีการเกริน่น า  การท านาย 
และการจบค าท านาย ด้านเน้ือหาวรรณกรรมใบเซียมซีปรากฎว่ามีดา้นความรกั 
คู่ครอง ด้านโชคลาภ ด้านคดีความ ด้านสุขภาพ ด้านบุตร ด้านหน้ีสิน 
ด้านญาติมิตร ด้านศตัรู ด้านการเดินทาง ด้านอาชีพการงาน ด้านค าสอน 
ส าหรบัด้านความเชื่อสะท้อนให้เห็นความเชื่อทางพุทธศาสนา โชคลาภ 
สิ่ ง ที่ เ ป็ น ม ง ค ล  ก า ร เ สี่ ย ง โ ช ค  แ ล ะ ทิ ศ ท า ง ก า ร เ ดิ น ท า ง 
ค ว า ม เ ชื่ อ เ รื่ อ ง โ ห ร า ศ า ส ต ร์ แ ล ะ ค ว า ม เ ชื่ อ เ รื่ อ ง ผี ส า ง เ ท ว ด า 
ความเชื่อเ รื่องล ักษณะของบุคคลที่ไม่ควรคบ และความเชื่อเ รื่องขว ัญ 
ท า ใ ห้ ค น เ ร า มี สิ ริ ม ง ค ล  มี จิ ต ใ จ ม ั่ น ค ง 
ด้านภาพสะทอ้นดา้นสงัคมไทยในวรรณกรรมใบเซียมซีปรากฎภาพสะทอ้นสงัค
มดา้นคา่นิยมทีค่นไทยประพฤตปิฏบิตัสิืบตอ่กนัมาช้านานและถือเป็นบรรทดัฐาน
ของสงัคมไทยภายใตก้รอบตามหลกัทีเ่กีย่วขอ้งกบัพุทธศาสนา 

ปิยมาศ ก ังวานกิจไพศาล (2550) ศึกษาเ รื่อง การเสี่ย งเซียมซี  : 
พิ ธี ก ร ร ม แ ห่ ง ก า ร สื่ อ ส า ร ค ว า ม ห ม า ย 
จุดมุ่งหมายศกึษาการสื่อสารความหมายในพธิีกรรมการเสีย่งเซียมซีของคนกลุม่
ต่ า ง  ๆ  ใ น ส ั ง ค ม 
รวมถึงบทบาทหน้าทีใ่นพธิีกรรมดงักลา่วมีตอ่กลุ่มคนตามกรอบแนวคดิเกีย่วกบั
พธิีกรรม ทฤษฎหีน้าทีนิ่ยม และทฤษฎกีารสือ่สารภายในบุคคล ผลการวจิยัพบว่า 
1 . 
การเสีย่งเซียมซีเป็นพธิีกรรมการสือ่สารทีเ่ยียวยารกัษาจติใจในโลกแหง่การจินต
นาการ  ด้วยการเ ป็นที่พึ่ งทางใจและก าล ัง ใจให้ก ับผู้ เ สี่ ย ง เท่ านั้น  2. 
เน่ืองจากสงัคมทีก่า้วหน้าท ัง้วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีไม่สามารถตอบค าถามอ
น า ค ต ม นุ ษ ย์ แ ต่ ล ะ ค น ไ ด้  
บุคคลจึงหนัหน้าเขา้หาวิธีทีจ่ะไดม้าการล่วงรูอ้นาคตโดยพธิีกรรมการเสีย่งเซียม
ซี เ ป็นพิธีกรรมหน่ึงที่สามารถตอบค าถามในอนาคตได้  สิ่ งส าค ัญคือ 
เซียมซีมีการปรบัตวัให้ความสอดคล้องกบัสงัคมสมยัใหม่ได้เป็นอย่างดี  
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นอกจากน้ียงัอาศยัอ านาจแหง่ความศกัดิส์ทิธิท์ าใหก้ารเสีย่งทายมีวามน่าเชื่อถือยิ่
ง ขึ้ น  3 .  ด้ ว ย เหตุที่หญิ งชรา เ ป็นก ลุ่ มที่ มี ความร ับผิดชอบทางธรรม 
ว ั ด จึ ง เ ป็ น พื้ น ที่ ก า ร สื่ อ ส า ร ส า ห ร ั บ ค น ก ลุ่ ม น้ี  
ท ัง้ยงัเป็นผูร้กัษาและสืบทอดการเสีย่งเซียมซีและการถา่ยทอดตอ่คนรุน่ตอ่มา 4. 
แม้ว่าการเสี่ยงเซียมซีจะเป็นพิธีกรรมที่อาศยัความศกัดิ ์สิทธิ ์จากองค์เทพ 
แ ล ะ ต้ อ ง ก ร ะ ท า ภ า ย ใ ต้ ก ฎ ก ติ ก า แ ล ะ พื้ น ที่ เ ฉ พ า ะ เ ท่ า นั้ น 
ทว่าก็ยงัเกิดการต่อรองจากฝ่ายผู้เสี่ยงด้วยการน าเซียมซีมาผูกโยงกบัค าว่า เล่น 
เ กิ ด ก า ร เ ป็ น  “ เ สี่ ย ง เ ล่ น ”  
ซึ่ ง มุ มห น่ึ งดู เ ส มื อน เ ป็ นก ารลดฐ านะคว ามศ ักดิ ์สิ ท ธิ ์ข อ งพิ ธี ก รรม 
แตอี่กมุมหน่ึงเป็นการเปิดโอกาสใหผู้เ้สีย่งพูดคุยกบัตนเองเพือ่หลีกหนีเหตุการณ์
หรือสภาพแวดลอ้มบางอยา่งทีผู่เ้สีย่งไมต่อ้งการพบเจอ 

ล ั ก ษ ณี ว ไ ล  ภู ษ า วิ โ ศ ธ น์  ( 2 5 5 1 )  ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง 
ศึกษาการใช้ภาษาและเน้ือหาในใบเซียมซี  มีว ัตถุประสงค์  3 ประการ 
ประการแรกเพื่อศึกษาลกัษณะการใช้ภาษาในใบเซียมซีด้านการใช้ค า ส านวน 
แ ล ะ โ ว ห า ร ภ าพพ จ น์  ป ร ะ ก า ร ที่ ส อ ง เ พื่ อ ศึ ก ษ าฉัน ท ล ัก ษ ณ์ แ ล ะ 
ประการสุดท้ายศึกษาเน้ือหาในใบเซียมซี ข้อมูลโดยใบเซียมซีจ านวน 22 แห่ง  
จากศาลเจ้า ว ัด และศาสนสถานในจ ังหว ัดภาคกลางจ ังหว ัดละ 1 แห่ง 
โ ด ย ใ ช้ วิ ธี สุ่ ม อ ย่ า ง ง่ า ย  ร ว ม ใ บ เ ซี ย ม ซี จ า น ว น  5 9 7  ใ บ 
ผลการศึกษาพบว่าใบเซียมซีมีการใช้ค าดงัน้ี   ค าประสม ค าซ้อน ค าซ ้า 
ค า แ ส ด ง อ า ร ม ณ์ แ ล ะ ค า ส ั ม ผ ั ส 
เพื่ อ สื่ อ ความหมายท ั้ ง ค วามหมาย โดยตรงและความหมาย โดยนัย 
การใช้ค าเพื่อให้เน้ือความมีความหมายชดัเจน มีการเล่นสมัผสัโยงของค า 
ท าให้เกิดจินตภาพ เร้าความรู้สึกให้เกิดอรรถรสในการอ่านมากยิ่งขึ้น 
การใช้ส านวนพบว่าใช้ส านวนเดมิและส านวนเปลีย่นแปลงเพือ่สื่อความหมายโด
ย นั ย ใ ห้ ผู้ อ่ า น เ กิ ด แ น ว คิ ด  ก า ร ใ ช้ โ ว ห า ร ภ า พ พ จ น์ พ บ ว่ า 
การใช้โวหารเปรียบเทียบสิ่งต่าง ๆ คือ อุปมาอุไมย อุปลกัษณ์ อุปมานิทศัน์ 
แ ล ะก า รอ้ า ง อิ ง ท า ให้ เ ข้ า ใ จคว ามหมายขอ ง เ น้ื อหาด้ า นความ เ ชื่ อ 
ในโชคลาภและกฎแห่งกรรม การถามตอบ ความเปรียบในวรรณคดี  
น อ ก จ า ก นั้ น ย ัง แ ท ร ก ค า ส อ น ในพ ร ะพุ ท ธ ศ า สน า ด้ า น ม ง ค ล  3 8 
ที่ แ ส ด ง พื้ น ฐ า น ค ว า ม ต้ อ ง ก า ร ข อ ง ม นุ ษ ย์  
สะทอ้นคา่นิยมในความเชื่อของคนในสงัคมไทยทีต่อ้งการด ารงชีวติอยา่งปกตสิุข 

สุ ป รี ย า  ห ั ส ชู  ( 2 5 5 3 )  ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง  ล ั ก ษ ณ ะ พิ ธี ก ร ร ม 
ความหมายเรื่องความศกัดิ ์สิทธิ ์ และบทบาทของเซียมซีในสื่อออนไลน์ 
เ ป็ น ง า น วิ จ ั ย เ ชิ ง คุ ณ ภ า พ 
มีวตัถุประสงค์เพือ่วเิคราะห์ความหมายเรือ่งความศกัดิส์ทิธิเ์ซียมซีในสือ่ออนไลน์ 
เ พื่ อ วิ เ ค ร า ะ ห์ ล ั ก ษ ณ ะ ข อ ง ผู้ เ สี่ ย ง ท า ย เ ซี ย ม ซี ใ น สื่ อ อ อ น ไ ล น์  
และลกัษณะเชิงพฤตกิรรมในการเสีย่งทายเซียมซีในสือ่ออนไลน์โดยการน าไปเป
รี ย บ เ ที ย บ ก ั บ บ ท บ า ท ข อ ง เ ซี ย ม ซี แ บ บ ด ั้ ง เ ดิ ม 
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โดยใช้วิธีการวิเคราะห์ตวับทหน้าเว็บไซต์ทีใ่หบ้ริการเซียมซีออนไลน์ จ านวน 7 
เ ว็ บ ไ ซ ต์  ผู้ วิ จ ั ย ใ ช้ เ ก ณ ฑ์ เ รื่ อ ง  “ ค ว า ม ศ ั ก ดิ ์ สิ ท ธิ ์ ” 
ใ น ก า ร เ ลื อ ก เ ว็ บ ไ ซ ต์ ม า วิ เ ค ร า ะ ห์ แ บ่ ง ไ ด้ เ ป็ น  2  รู ป แ บ บ  คื อ 
เซียมซีออนไลน์ที่มีรูปแบบอ้างอิงความศกัดิ ์สิทธิ ์จ านวน 3 เว็บไซต์ และ 
เซียมซีออนไลน์รูปแบบที่ไม่มีการอ้างอิงความศกัดิส์ิทธิจ์ านวน 4 เว็บไซต์ 
มี ก า ร ส ั ม ภ า ษ ณ์ ก ลุ่ ม ต ั ว อ ย่ า ง ผู้ ผ ลิ ต เ ว็ บ ไ ซ ต์  
รวมท ั้งส ัมภาษณ์กลุ่มต ัวอย่างผู้ เสี่ ยง เซียมซีออนไลน์ จ านวน 50 คน 
ผ ล ก า ร วิ จ ั ย พ บ ว่ า 
ท ัง้เซียมซีออนไลน์ทีมี่รูปแบบอา้งองิความศกัดิส์ทิธิแ์ละเซียมซีออนไลน์รูปแบบที่
ไม่มีการอ้างอิงความศกัดิส์ิทธิมี์การเลือกใช้สญัญะ 2 รูปแบบประกอบกนัคือ 
เ ลื อ ก ใ ช้ ส ัญญ ะ เ ดิ ม ซึ่ ง เ ป็ น ส ัญญ ะที่ อ้ า ง อิ ง ม า จ า ก เ ซี ย ม ซี ด ั้ ง เ ดิ ม 
และมีการใช้สญัญะทีส่รา้งขึน้ใหมเ่ช่น ขอ้ความค าอธบิาย ค าแนะน า ค าเตือนตา่ง 
ๆ  ใ น ก า ร เ ซี ย ม ซี อ อ น ไ ล น์  
โดยเซียมซีออนไลน์รูปแบบอ้างองิความศกัดิส์ทิธิจ์ะมีการใช้สญัญะเดมิเพื่อสรา้ง
ค ว า ม ห ม า ย เ รื่ อ ง ค ว า ม ศ ั ก ดิ ์ สิ ท ธิ ์  เ ช่ น  ภ า พ สิ่ ง ศ ั ก ดิ ์ สิ ท ธิ ์  
พ ร้ อ ม ก ั บ ใ ช้ ส ั ญ ญ ะ ที่ ส ร้ า ง ขึ้ น ใ ห ม่ ค ว บ คู่ ก ั น 
ส่วนรูปแบบทีไ่มมี่การอ้างอิงความศกัดิส์ทิธิจ์ะเน้นการใช้สญัญะทีส่รา้งขึน้มาให
ม่มากกว่ า  ด้ านล ักษณะของผู้ เ สี่ ย งทาย เซี ยมซี ในสื่ อ ออนไลน์พบว่า 
เป็นผู้ที่ใช้อินเทอร์เน็ต คอมพิวเตอร์เป็นประจ า สาเหตุที่เข้าไปเสี่ยงทายมี 3 
ส า เ ห ตุ คื อ  ล อ ง  อ ย า ก รู้ ด ว ง ช ะ ต า แ ล ะ เ สี่ ย ง เ ล่ น เ พ ร า ะ ว่ า ง 
กลุม่ตวัอยา่งทีอ่ยากรูด้วงชะตาเป็นกลุม่ตวัอยา่งทีม่ีความต ัง้ใจในการประกอบพิธี
ก ร ร ม ก า ร เ สี่ ย ง ท า ย เ ซี ย ม ซี อ อ น ไ ล น์ ม า ก ที่ สุ ด 
ดว้ยการน าประสบการณ์จากการเสีย่งทายเซียมซีทีว่ดัมาใช้กบัการเสี่ยงทายเซียม
ซี อ อน ไล น์  ด ัง นั้ น จึ ง ย ัง มี ล ัก ษณะ เ ชิ งพฤติ ก ร รมคื อ  ก า รท า สมาธิ  
อธิษฐานก่อนการเสี่ยงทายออนไลน์ ด้านบทบาทการเสี่ยงทายเซียมซีออนไลน์มี 
3 บทบาทหลกัไดแ้ก ่1. บทบาทดา้นสถาบนัศาสนา 2. บทบาทในฐานะสือ่มวลชน 
3. บทบาทตามแนวคดิการใช้สือ่เพือ่ประโยชน์และความพงึพอใจ 

ก าพล แสวงบุญสถิต  (2557)  ศึกษา เ รื่ อ ง  ใบ เซี ยมซีสื่ อสุ ขภาพ: 
วาทกรรมวิเคราะห์ ได้เป็นวาทกรรมวิเคราะห์ที่ศึกษาใบเซียมซีจากวดัต่าง ๆ 
ใ น เ ข ต ก รุ ง เ ท พ ม ห า น ค ร  8  แ ห่ ง  ร ว ม  2 7 5 
มีว ัตถุประสงค์ เพื่อศึกษาวาทกรรมของเซียมซีในการสื่อสารสุขภาพ  
จ า ก ผ ลก า ร วิ จ ัย พ บ ว่ า ห ัว ข้ อ ที่ มี ก า ร ก ล่ า ว ถึ ง ใ น เ ซี ย ม ซี ท ั้ ง  8  ชุ ด 
โดยล าดบัตามปริมาณ ได้แก่ เศรษฐกิจ สงัคม ความรกั สุขภาพ การงาน 
ค ร อ บ ค ร ั ว  ก า ร เ ดิ น ท า ง  ค ว า ม ป ร ะ พ ฤ ติ แ ล ะ ก า ร ศึ ก ษ า  
หวัข้อเศรษฐกจิไดถู้กกล่าวมากทีสุ่ดและอาจช้ีใหเ้ห็นถงึความส าคญัของเศรษฐกิ
จ ใ น ชี วิ ต ข อ ง ค น ไ ท ย แ ล ะ ค น ไ ท ย เ ช้ื อ ส า ย จี น  
เ น่ื อ ง จ า ก เ ศ ร ษ ฐ กิ จ เ ป็ น เ รื่ อ ง เ กี่ ย ว ก ั บ ป า ก ท้ อ ง ข อ ง ผู้ ค น  
การไดม้าซึง่เงนิทองของมีคา่ทรพัย์สมบตัจิากการคา้ขายหรือโชคลาภจากการพนั
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น  ร ว ม ท ั้ ง ห น้ี สิ น จ า ก ก า ร ห ยิ บ ยื ม 
อาจเป็นหวัขอ้ทีผู่เ้ขียนและผูข้อเซียมซีตอ้งการใหเ้ป็นค าตอบเพือ่สรา้งความม ั่นใ
จในการมีชีวิตอยู่ได้อย่างสุขใจ จากการวิเคราะห์วจันกรรมในเซียมซี 275 ใบ 
พบวา่มีการใช้วจันกรรมท านายท ัง้หมดและคดิเป็น 100% และวจันกรรมแนะน า 
1 5 1  ใ บ  คิ ด เ ป็ น  5 5 % 
การใช้วจันกรรมแนะน าช้ีใหเ้ห็นวา่นอกจากเซียมซีจะท านายแลว้ยงัใหค้ าแนะน า
แ ก่ ผู้ เ ชื่ อ ถื อ  
การใช้วจันกรรมท านายและวจันกรรมแนะน าในเซียมซีแสดงให้เห็นว่า 
มี ก า ร ใ ช้ ภ า ษ า ใ น ล ั ก ษ ณ ะ ว ั จ น ก ร ร ม ท ั้ ง  2  ป ร ะ เ ภ ท 
เป็นกลไกในการสื่อสารกบัผูอ้่านเซียมซีเพือ่ชกัจูงใหป้ฏบิตัตินไปสู่ความสุขหรือ
สุ ข ภ า ว ะ   เ มื่ อ พิ จ า ร ณ า เ ซี ย ม ซี ใ น ฐ า น ะ สื่ อ 
เซียมซีอาจเป็นสือ่ทีบุ่คคลเชื่อม ั่นในความถกูตอ้งเมือ่ผูร้บัสารหรือผูร้อ้งขอตอ้งกา
รค าตอบเพือ่ไขปริศนาขอ้ขอ้งใจหรือเพือ่คลายทุกข์ใหก้บัตนจากสิง่ศกัดิส์ทิธิท์ีผู่้
ข อ เ ซี ย ม ซี เ ค า ร พ นั บ ถื อ  
ในการศกึษาสือ่เซียมซีในดา้นเน้ือหาพบวา่เน้ือหาประกอบดว้ยเรือ่งสุขภาพและอื่
น  ๆ 
ซึง่เป็นค าตอบเกีย่วกบัสภาวะทางกายและจติทีผู่ใ้ช้เซียมซีเป็นสือ่อาจตอ้งการทรา
บ ห รื อ มี ค ว า ม ก ั ง ว ล ใ จ อ ยู่  
การศึกษาแนวคดิทีม่ีอยูใ่นเซียมซีโดยประยุกต์ใช้วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวพิากษ์ 
พบวา่มีการสอดแทรกแนวคดิทางพุทธศาสนาในการปฏบิตัตินเพือ่ใหเ้กดิความสุ
ขกายและสุขใจในการด าเนินชีวติ เมือ่วเิคราะห์วาทกรรมชองเซียมซีดา้นเน้ือหา 
แ น ว คิ ด แ ล ะ ว ั จ น ก ร ร ม ด ั ง ก ล่ า ว แ ล้ ว 
อาจกลา่วไดว้า่เซียมซีเป็นสือ่ทีม่ีวาทกรรมเกีย่วขอ้งกบัสุขภาพกายและจติหรืออา
จเป็นสือ่สุขภาพได ้

ต่อศกัดิ ์ เกษมสุข สนม ครุฑเมือง และชาคริต อนันทราวนั (2558) 
ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง  ว ร ร ณ ก ร ร ม ใ บ เ ซี ย ม ซี ไ ท ย แ ล ะ ล า ว 
ศกึษาวเิคราะห์เปรียบเทียบวรรณกรรมใบเซียมซีของไทยและลาวโดยมีความมุ่ง
หมายเพื่อศึกษาศิลปะการใช้ภาษา เน้ือหา ภาพสะท้อนสงัคม และลกัษณะร่วม 
ลกัษณะตา่งทีป่รากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีของไทย และลาว ผลการวจิยัพบวา่ 
วรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาวมีการใช้รูปแบบค าประพนัธ์ทีต่า่งกนั กลา่วคือ 
ว ร รณก ร รม ใ บ  เ ซี ย ม ซี ไ ท ย ใ ช้ ค า ป ร ะพ ัน ธ์ ป ร ะ เ ภ ทก ล อนสุ ภ าพ 
ส่วนวรรณกรรมใบเซียมซีลาวใช้ค าประพนัธ์ประเภทกาพย์ลาว วรรณกรรมใบ 
เซียมซีท ัง้สองประเทศใช้กลวิธีการน าเสนอในรูปแบบเดียวกนัคือ การเกริ่นน า 
เน้ือเรื่อง และการกล่าวจบ ด้านเน้ือของ วรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาว 
มีการท านายอยู่  10 ด้าน ด ังต่อไปน้ี  1.  ด้านความร ัก 2.ด้านโชคลาภ 
3.ด้านคดีความ 4.  ด้านสุขภาพ 5.ด้านบุตร 6.ด้านหน้ีสิน  ( ลูกห น้ี ) 
7 .ด้ านญาติมิตร  –  พี่ น้ อง  8 .  ด้ านศ ัต รู  9 .  ด้ านอา ชีพการงาน  และ 
10.ด้านของสูญหาย โดยเ น้ือหาในแต่ละด้านนั้นจะแบ่ง เป็น ด้านที่ดี  
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แ ล ะ ด้ า น ที่ ไ ม่ ดี  
ด้านภาพสะท้อนส ังคมที่ปรากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาว 
มี ก า ร ศึ ก ษ า วิ เ ค ร า ะ ห์  2  ด้ า น คื อ  ด้ า น ค ว า ม เ ชื่ อ  แ ล ะ  ค่ า นิ ย ม 
ซึ่ ง ว ร รณ ก ร ร ม ใ บ เ ซี ย ม ซี ไ ท ย  ป ร า ก ฏ ค ว า ม เ ชื่ อ  5  ด้ า น  ด ัง น้ี  
1 . ค ว า ม เ ชื่ อ ท า งพร ะพุ ท ธศ าสน า  2 . ค ว า ม เ ชื่ อ ท า ง โ ห ร าศ าสต ร์  
3.ความเชื่อด้านไสยศาสตร์ 4.ความเชื่อเรื่องลกัษณะของบุคคล และ 5. 
ความเชื่อเรื่องขวญั ส่วนวรรณกรรม ใบเซียมซีลาวปรากฏความเชื่อ 1. ด้าน 
คื อ ค ว า ม เ ชื่ อ ท า ง พ ร ะ พุ ท ธ ศ า ส น า 
ใ น ด้ า น ค่ า นิ ย ม ที่ ป ร า ก ฏ ใ น ว ร ร ณ ก ร ร ม ใ บ เ ซี ย ม ซี ไ ท ย  นั้ น 
มีค่านิยมที่ปรากฏท ั้งหมด 8 ด้าน ดงัน้ี  1. ค่านิยมเรื่องการพึ่งพาตนเอง 
2.ค่านิยมเรื่องความขยนัหม ั่นเพียร 3. ค่านิยมเรื่องการประหยดัอดออม 4. 
ค่านิยมเรื่องการศึกษาหาความรู้ 5.ค่านิยมเรื่องการเคารพเชื่อฟังผู้อาวุโส 
6.ค่า นิยมเ รื่องการกต ัญญู  7.  ค่า นิยมเ รื่องความเอื้ อ เ ฟ้ือ เผื่อแผ่  และ 
8 . ค่ า นิ ย ม เ รื่ อ ง ค ว า ม ซื่ อ ส ั ต ย์ สุ จ ริ ต 
ส่ วนค่ า นิ ยมที่ ป ร ากฏในวรรณกรรมใบ เซี ยม ซี ล าวมี  3  ด้ าน  ด ัง น้ี  
1.ค่านิยมเรื่องความขยนัหม ั่นเพียร 2.ค่านิยมเรื่องการศึกษาหาความรู้ 
และ3.คา่นิยมเรือ่งความ เอื้อเฟ้ือเผือ่แผ่ 

ส โ ร ช า  ร ั ต น เ พี ย ร  ( 2 5 6 0 )  ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง 
บ ท วิ เ ค ร า ะ ห์ ค า ท า น า ย เ ซี ย ม ซี ใ น บ ริ บ ท ส ั ง ค ม ไ ท ย 
วตัถุประสงค์เพือ่วเิคราะห์ค าท านายเซียมซีในบรบิทสงัคมไทยเพือ่ทราบวา่กวีไท
ย ใ ช้ ภ า พ พ จ น์ ใ น ค า ท า น า ย  เ ซี ย ม ซี อ ย่ า ง ไ ร 
ค าท านายในชุดเซียมซีมีกีป่ระเภทและสะท้อนความเชื่อในวฒันธรรมไทยอย่างไ
ร  และ ชุดค าท านายเซียมซีมีคุณค่า  ต่อบุคคลและส ังคมไทยอย่างไร 
โดยรวบรวมชุดค าท านายเซียมซีจากวดัในประเทศไทยจ านวนแปดแหง่เพือ่จดัป
ระเภทค าท านายและวเิคราะห์แกน่สาระของค าท านายแตล่ะประเภทเพือ่เขา้ใจคว
ามเชื่อที่แฝงอยู่ในตวับทแต่ละประเภทจากการวิเคราะห์ตวับทค าท านายเซียมซี 
ผ ล ก า ร วิ จ ั ย พ บ ว่ า ก วี ไ ท ย มี ก า ร ใ ช้ ภ า พ ล ั ก ษ ณ์ คื อ อุ ป ม า 
และการอ้างอิงวรรณกรรมไทยมากทีสุ่ดในการเขียนค าท านายเซียมซีค าท านายเ
ซี ย ม ซี แ บ่ ง อ อ ก เ ป็ น ส า ม ป ร ะ เ ภ ท คื อ  ค า ท า น า ย ที่ ดี  
ค า ท า น า ย ที่ ดี ป า น ก ล า ง แ ล ะ ค า ท า น า ย ที่ ไ ม่ ดี  
โดยเมือ่วเิคราะห์แกน่สาระของค าท านายแลว้พบวา่ค าท านายแบง่ออกเป็นสีป่ระเ
ภทหลกัคือ ค าท านายเรื่องลูก ญาติบุตรหลาน คดีความ ค าท านายเรื่องเงิน 
ค าส ั่งสอนทางพระพุทธศาสนา และค าสอนเรื่องวฒันธรรมขนบธรรมเนียมไทย 
จากการวิจยัพบว่าค าท านายเรื่องเงนิและค าส ั่งสอนทางพระพุทธศาสนาเป็นแกน่
ส า ร ะ ที่ พ บ ม า ก ที่ สุ ด 
และย ังพบว่าเซียมซีถือเป็นการเสี่ยงทายที่มีความส าคญัทางวฒันธรรม 
เน่ืองจากเซียมซีสะทอ้นความเชื่อของคนไทยในการเสีย่งทายอนาคตถือเป็นหนท
างสรา้งความม ั่นคงม ั่นใจและเป็นทีพ่ึง่ทางใจ 
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ว ร า ก ร  อ ั ง ศุ ม า ลี  ( 2 5 6 2 )  ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง 
ค าสญัญะทางวฒันธรรมจีนปรากฏในเซียมซี ศาลเจ้าแสงธรรม จงัหวดัภูเก็ต 
ว ัตถุประสงค์ เพื่อศึกษาค าส ัญญะทางว ัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในเซียมซี  
ศ า ล เ จ้ า แ ส ง ธ ร รม  จ ัง ห ว ัด ภู เ ก็ ต  แ ล ะ ค ว า มหม า ย ข อ ง ค า ส ัญญ ะ 
และการสื่อความหมายในค าท านายดวงชะตา รวมถึงศึกษาแนวความคิด 
ค ว า ม เ ชื่ อ ท า ง ว ั ฒ น ธ ร ร ม จี น ที่ ป ร า ก ฏ ใ น เ ซี ย ม ซี  
โ ด ย ใช้ ท ฤษฎี ค า ส ัญญะท า ง ว ัฒนธ ร รม จีน ในก า ร วิ เ ค ร า ะห์ ข้ อ มู ล 
พ บ ว่ า มี ก า ร ใ ช้ ค า ส ั ญ ญ ะ  1 7  ร า ย ก า ร 
ส่ ว น ใ ห ญ่ เ ป็ น ค า ส ั ญ ญ ะ ป ร า ก ฏ ก า ร ณ์ ท า ง ธ ร ร ม ช า ติ  
เ น่ืองมาจากพ ัฒนาการของเซียมซีมีที่มาจากการท านายดินฟ้าอากาศ 
ซึ่ ง เ ป็ น ล ั ก ษ ณ ะ เ ด่ น ข อ ง ส ั ง ค ม ม นุ ษ ย์ ใ น ยุ ค โ บ ร า ณ 
ต่อมาได้น าลกัษณะของดินฟ้าอากาศมาเข้ารหสัเพื่อสื่อสารถึงสภาพค าท านาย 
โดยการใช้ค าสญัญะในเซียมซีถือเป็นกลวธิีหน่ึงที่ใช้ในการสื่อสารความหมายตา
มแบบทฤษฎีสญัวิทยา โดยมีกระบวนการต ัง้แต่การเลือกใช้สญัญะ การเข้ารหสั 
แ ล ะ ก า ร ตี ค ว า ม 
ผ่านส านวนโวหารภาพพจน์ที่ เซียมซีที่ผู้ขอร ับค าท านายได้ เสี่ยงทาย 
ด ัง นั้ น ก า ร ตี ค ว า ม เ ซี ย ม ซี จ า เ ป็ น ต้ อ ง อ า ศ ัย ค ว า ม รู้ ด้ า น ส ัญ วิ ท ย า 
และภาษาศาสตร์เพือ่ถอดความค าท านายนัน้ๆ 

ร พี พ ร ร ณ  เ ที ย ม เ ด ช  ( 2 5 6 4 ) 
ศึกษาเรื่องการวิเคราะห์วรรณกรรมเซียมซีของว ัดในเขตอ าเภอเมือง 
จงัหวดัเพชรบุรี  

จากข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ประว ัติความเป็นมา วิธีการเสี่ยงทาย 
จ านวนใบเซียมซี เน้ือหาที่ปรากฏในใบเซียมซี และการใช้ภาษาในใบเซียมซี 
จิ น ต น า  ธ ั น ว า นิ ว ั ฒ น์  ( 2 5 4 2 )  ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง  ภ า ษ า เ ซี ย ม ซี  
ศึกษาเซียมซีด้านประวตัิความเป็นมา วิธีการเสี่ยงทาย จ านวนใบเซียมซี 
แ ห ล่ ง ที่ พ บ  เ น้ื อ ห า  ก า ร ใ ช้ ภ า ษ า  ช นิ ด ข อ ง ภ า ษ า 
การแพรก่ระจายของใบเซียมซีในสงัคมไทย สอดคลอ้งกบังานวจิยัของลกัษณีวไล 
ภูษาวิโศธน์ (2551) ศึกษาเรื่อง ศึกษาการใช้ภาษาและเน้ือหาในใบเซียมซี  
ต่อศกัดิ ์เกษมสุข สนม ครุฑเมือง และชาคริต อนนัทราวนั (2558) ศึกษาเรื่อง 
ว ร ร ณ ก ร ร ม ใ บ เ ซี ย ม ซี ไ ท ย แ ล ะ ล า ว 
ศกึษาวเิคราะห์เปรียบเทียบวรรณกรรมใบเซียมซีของไทยและลาว 

จิ น ต น า  ธ ัน ว า นิ ว ัฒ น์  ( 2 5 4 2 )  ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง  ภ า ษ า เ ซี ย ม ซี  
ศึกษาเซียมซีด้านประวตัิความเป็นมา วิธีการเสี่ยงทาย จ านวนใบเซียมซี 
แ ห ล่ ง ที่ พ บ  เ น้ื อ ห า  ก า ร ใ ช้ ภ า ษ า  ช นิ ด ข อ ง ภ า ษ า 
ก า ร แ พ ร่ ก ร ะ จ า ย ข อ ง ใ บ เ ซี ย ม ซี ใ น ส ั ง ค ม ไ ท ย 
ผลการศึกษาพบว่าท าให้ได้รู ้แนวคิดและคติความเชื่อของคนจีนและไทย 
อี ก ท ั้ ง ย ั ง แ ส ด ง ใ ห้ เ ห็ น พ ั ฒ น า ก า ร ข อ ง เ ซี ย ม ซี  
ใ น ด้ า น เ น้ื อ ห า แ ล ะ วิ ธี ก า ร เ สี่ ย ง ท า ย จ า ก อ ดี ต จ น ถึ ง ปั จ จุ บ ั น 
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ซึ่งสอดคล้องกบังานวิจยัของลกัษณีวไล ภูษาวิโศธน์ (2551) ศึกษาเรื่อง 
ศึ ก ษ า ก า ร ใ ช้ ภ า ษ า แ ล ะ เ น้ื อ ห า ใ น ใ บ เ ซี ย ม ซี  
ผลการศึกษาพบว่าใบเซียมซีมีการใช้ค าดงัน้ี   ค าประสม ค าซ้อน ค าซ ้า 
ค า แ ส ด ง อ า ร ม ณ์ แ ล ะ ค า ส ั ม ผ ั ส 
เพื่ อ สื่ อ ความหมายท ั้ ง ค วามหมาย โดยตรงและความหมาย โดยนัย 
การใช้ค าเพื่อให้เ น้ือความมีความหมายชัดเจน มีการเล่นสมัผสัของค า 
ท าให้เกิดจินตภาพ เร้าความรู้สึกให้เกิดอรรถรสในการอ่านมากยิ่งขึ้น 
การใช้ส านวนพบว่าใช้ส านวนเดมิและส านวนเปลีย่นแปลงเพือ่สื่อความหมายโด
ย นั ย ใ ห้ ผู้ อ่ า น เ กิ ด แ น ว คิ ด  ก า ร ใ ช้ โ ว ห า ร ภ า พ พ จ น์ พ บ ว่ า 
การใช้โวหารเปรียบเทียบสิ่งต่าง ๆ คือ อุปมาอุไมย อุปลกัษณ์ อุปมานิทศัน์ 
แ ล ะก า รอ้ า ง อิ ง ท า ให้ เ ข้ า ใ จคว ามหมายขอ ง เ น้ื อหาด้ า นความ เ ชื่ อ 
ในโชคลาภและกฎแห่งกรรม การถามตอบ ความเปรียบในวรรณคดี  
อีกท ั้งยงัรวมถึงงานวิจยัของต่อศกัดิ ์เกษมสุข สนม ครุฑเมือง และชาคริต 
อนันทราว ัน  (2558) ศึกษาเ รื่อง วรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาว 
ศกึษาวเิคราะห์เปรียบเทียบวรรณกรรมใบเซียมซีของไทยและลาวโดยมีความมุ่ง
หมายเพื่อศึกษาศิลปะการใช้ภาษา เน้ือหา ภาพสะท้อนสงัคม และลกัษณะร่วม 
ลกัษณะตา่งทีป่รากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีของไทย และลาว ผลการวจิยัพบวา่ 
วรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาวมีการใช้รูปแบบค าประพนัธ์ทีต่า่งกนั กลา่วคือ 
ว ร รณก ร รม ใ บ  เ ซี ย ม ซี ไ ท ย ใ ช้ ค า ป ร ะพ ัน ธ์ ป ร ะ เ ภ ทก ล อนสุ ภ าพ 
ส่วนวรรณกรรมใบเซียมซีลาวใช้ค าประพนัธ์ประเภทกาพย์ลาว วรรณกรรมใบ 
เซียมซีท ัง้สองประเทศใช้กลวิธีการน าเสนอในรูปแบบเดียวกนัคือ การเกริ่นน า 
เน้ือเรื่อง และการกล่าวจบ ด้านเน้ือของ วรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาว 
มีการท านายอยู่  10 ด้าน ด ังต่อไปน้ี  1.  ด้านความร ัก 2.ด้านโชคลาภ 
3.ด้านคดีความ 4.  ด้านสุขภาพ 5.ด้านบุตร 6.ด้านหน้ีสิน  ( ลูกห น้ี ) 
7 .ด้ านญาติมิตร  –  พี่ น้ อง  8 .  ด้ านศ ัต รู  9 .  ด้ านอา ชีพการงาน  และ 
10.ด้านของสูญหาย โดยเ น้ือหาในแต่ละด้านนั้นจะแบ่ง เป็น ด้านที่ดี  
แ ล ะ ด้ า น ที่ ไ ม่ ดี  
ด้านภาพสะท้อนส ังคมที่ปรากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาว 
มี ก า ร ศึ ก ษ า วิ เ ค ร า ะ ห์  2  ด้ า น คื อ  ด้ า น ค ว า ม เ ชื่ อ  แ ล ะ  ค่ า นิ ย ม 
ซึ่ ง ว ร รณ ก ร ร ม ใ บ เ ซี ย ม ซี ไ ท ย  ป ร า ก ฏ ค ว า ม เ ชื่ อ  5  ด้ า น  ด ัง น้ี  
1 . ค ว า ม เ ชื่ อ ท า งพร ะพุ ท ธศ าสน า  2 . ค ว า ม เ ชื่ อ ท า ง โ ห ร าศ าสต ร์  
3.ความเชื่อด้านไสยศาสตร์ 4.ความเชื่อเรื่องลกัษณะของบุคคล และ 5. 
ความเชื่อเรื่องขวญั ส่วนวรรณกรรม ใบเซียมซีลาวปรากฏความเชื่อ 1. ด้าน 
คื อ ค ว า ม เ ชื่ อ ท า ง พ ร ะ พุ ท ธ ศ า ส น า 
ใ น ด้ า น ค่ า นิ ย ม ที่ ป ร า ก ฏ ใ น ว ร ร ณ ก ร ร ม ใ บ เ ซี ย ม ซี ไ ท ย  นั้ น 
มีค่านิยมที่ปรากฏท ั้งหมด 8 ด้าน ดงัน้ี  1. ค่านิยมเรื่องการพึ่งพาตนเอง 
2.ค่านิยมเรื่องความขยนัหม ั่นเพียร 3. ค่านิยมเรื่องการประหยดัอดออม 4. 
ค่านิยมเรื่องการศึกษาหาความรู้ 5.ค่านิยมเรื่องการเคารพเชื่อฟังผู้อาวุโส 
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6.ค่า นิยมเ รื่องการกต ัญญู  7.  ค่า นิยมเ รื่องความเอื้ อ เ ฟ้ือ เผื่อแผ่  และ 
8 . ค่ า นิ ย ม เ รื่ อ ง ค ว า ม ซื่ อ ส ั ต ย์ สุ จ ริ ต 
ส่ วนค่ า นิ ยมที่ ป ร ากฏในวรรณกรรมใบ เซี ยมซี ล าวมี  3  ด้ าน  ด ัง น้ี  
1.ค่านิยมเรื่องความขยนัหม ั่น เพียร 2.ค่านิยมเรื่องการศึกษาหาความรู้ 
และ3.คา่นิยมเรือ่งความ เอื้อเฟ้ือเผือ่แผ่ 

จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นได้ว่า งานวิจยัเหล่านั้นเป็นการศึกษาเพื่อทราบถึง 
ประว ัติใบเซียมซี  วิธีการเสี่ยงทาง เ น้ือหาในแต่ละด้านของใบเซียมซี  
ช นิ ด ข อ ง ภ า ษ า  ก า ร แ พ ร่ ก ร ะ จ า ย ข อ ง ใ บ เ ซี ย ม ซี ใ น ส ัง ค ม ไ ท ย 
ก ารใช้ ภ าษาในใบ เซี ยมซี  วรรณกรรมของใบ เซี ยมซี ไทยและลาว 
มี เ พี ย ง ก า ร ศึ ก ษ า ภ า ษ า ไ ท ย เ พี ย ง อ ย่ า ง เ ดี ย ว 
ซึง่ลกัษณะเดน่ของงานวจิยัขา้งตน้เป็นการใช้ภาษาทีพ่บขอ้มูลดา้นภาษาไทยและ
วรรณกรรมเซียมซีลาวเท่านั้น แต่ยงัไม่พบผู้ที่ศึกษากลวิธีการแปลใบเซียมซี 
จ า ก ภ า ษ า จี น เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย 
ผู้วิจยัจึงเลือกที่จะศกึษากลวิธีการแปลทีผู่แ้ปลน ามาใช้ในการแปลจากใบเซียมซี 
ร ว ม ถึ ง ปั ญ ห า ก า ร แ ป ล ใ บ เ ซี ย ม ซี จ า ก ภ า ษ า จี น เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย 
ท ัง้น้ีเพือ่ใหก้ลวธิีการแปลทีพ่บในงานวจิยัน้ีเป็นประโยชน์ตอ่ผูศ้กึษางานวจิยัและ
ผูแ้ปลทา่นอืน่ ๆ ตอ่ไป 
 

5. เอกสารที่เกี่ยวข้องกบับทกวีนิพนธ์ 
 เ น้ื อหาในใบเซี ยมซี จะประกอบไปด้วยบทกลอนและค าอธิบาย 

ด ัง นั้ น ก่ อ น ที่ จ ะ เ ข้ า สู่ ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล บ ท ก วี นิ พน ธ์  
จะขออธบิายรูปแบบบทกวีนิพนธ์จีนและไทย ดงัรายละเอียดดงัตอ่ไปน้ี 

5.1 บทกวีนิพนธ์จีน 
 （现代汉语词典:1178）“诗”1.文学体载的一种，通过有节奏、韵律

的语言集中地反映生活抒发情感。 

 พจนา นุกรม จีนปัจ จุบ ัน  ห น้ า  1178  กล่ า ว่ า  ก ลอน  หมายถึ ง 
ก า ร บ ั น ทึ ก ว ร ร ณ ค ดี รู ป แ บ บ ห น่ึ ง  โ ด ย มี ก า ร ส ั ม ผ ั ส  จ ั ง ห ว ะ 
ฉนัทลกัษณ์ของภาษาทีส่ะทอ้นชีวติมนุษย์และอารมณ์ความรูส้กึ 

（现代汉语词典:1178）“诗歌”（名）泛指各种体载的诗。 

พจนานุกรมจีนปัจ จุบ ัน  หน้า  1178 กล่าว่า  บทกลอน หมายถึง 
กลอนทีบ่นัทกึรูปแบบกลอนแตล่ะชนิด 

姚 美 玲  ( 2 0 1 0  : 213) 
ไดอ้ธบิายรูปแบบของกลอนสมยัราชวงศ์ถงัดงัรายละเอียดดงัตอ่ไปน้ี 

1. มองจากจ านวนค า แบง่ไดโ้ดยมี 5 ค า และ 7 ค า 5 ค า คือกลอน 1 บาท 
มีอกัษรอยู ่5 ค า 7 ค า คือ กลอน 1 บาท มีอกัษร 7 ค า 

2. มองจากการแบง่ตามฉนัทลกัษณ์ มี 2 แบบคือ กลอนยุคโบราณ （古体

诗）และกลอนยุค 
ปจัจุบนั （近体诗） 
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กลอนยุคโบราณ （古体诗）เรียกได้อีกอย่างหน่ึงว่า  “古风”กู่เฟิง 
กลอนก่อนราชวงศ์ถงัและต้นราชวงศ์ถงั หลงัจากนั้นผู้คนก็ยึดตามรูปแบบ 
ก ล อ น ก่ อ น ร า ช ว ง ศ์ ถ ั ง เ ขี ย น ก ล อ น 
ค าสุดท้ายมีการสมัผสัและรูปแบบถูกต้องตามลกัษณะกลอน 5 ค าและ 7ค า 
โดยยึด  ส ัมผ ัส  （韵）ฉันทล ักษณ์（平仄）และ  จ านวนค า  （字数）

รวมถึงคู่สมดุล （对仗）เป็นต้น ไม่มีการก าหนดรูปแบบ แต่กลอน 5 ค า 
มกัจะเจอบอ่ย 

3. มองจากประโยค แบ่งได้เป็นการก าหนดกฎเกณฑ์ของกลอน （律师）

ลวีซ่ือ และจ านวนค าในแต ่
ละประโยค（绝句） ซึ่งลวี่ซือ（律师）มีกฎเกณฑ์ว่าในหน่ึงบทจะมี 8 บาท 
(ประโยค) จ านวนค าในแต่ละประโยค เจว่จวี๋（绝句）ในหน่ึงบทจะมี 4 บาท 
(ประโยค) แตล่วีซ่ือ（律师）ทีม่ี8 บาท (ประโยค) ก็ไมแ่น่นอนวา่จะเป็น 8 บาท 

(ประโยค) เสมอไป เพราะว่าลกัษณะเดน่ของคุณสมบตักิลอนยุคปจัจุบนั （近体

诗 ）ไ ม่ ไ ด้ ก า ห น ด จ า น ว น ค า ใ น บ า ท   ( ป ร ะ โ ย ค ) 
ลกัษณะเดน่ของคุณสมบตักิลอนยุคปจัจุบนั （近体诗）คือฉนัทลกัษณ์（平仄）

ถ้ า ห าก ว่ า ไม่ มี ฉันทล ักษ ณ์（平仄）กลอนนั้ นมี  8  บ าท  ( ป ร ะ โ ยค ) 

ก็ไมเ่รียกวา่เป็น ลวีซ่ือ（律师） 
5.2 บทกวีนิพนธ์ไทย 
วิ เ ชี ย ร  เ ก ษ ป ร ะ ทุ ม  ( 2 5 5 4  : 15) ไ ด้ ก ล่ า ว ว่ า 

ค าประพนัธ์ของไทยถือก าเนิดขึ้นเมื่อใด ไม่มีใครสามารถให้ค าตอบได้ 
แ ต่ ถ้ า เ ชื่ อ ต า ม ที่ เ ค ย ก ล่ า ว ก ัน ม า ว่ า ไ ท ย เ ป็ น ช า ติ น ั ก ก ล อ น แ ล้ ว 
ค าประพนัธ์ของไทยมีมากอ่นทีพ่อ่ขุนรามค าแหงมหาราชจะทรงประดษิฐ์อกัษรไ
ท ย ใ น ปี  พ . ศ .  1 8 2 6  แ ต่ ค า ป ร ะ พ ั น ธ์ ที่ บ ั น ทึ ก ไ ว้ ใ น ส ม อ ง 
และถา่ยทอดกนัดว้ยปากหรือทีเ่รียกวา่ กลอนสด ค าประพนัธ์ทีเ่รียกวา่ รอ้ยกรอง 
ในปัจจุบนัน้ี โบราณเรียกกนัหลายอย่าง เช่น เรียกว่า กลอน ใน ลิลิตพระลอ 
เรียกว่า กาพย์ ในกาพย์มหาชาติ เรียกว่าฉนัท์ในลิลิตยวนพ่าย  เรียกว่า กานท์ 
ในทศมาส  และเรียกอีกหลายอย่าง เป็นต้น “บทกลอน” “กาพย์กลอน” “บทกวี” 
“ก วี นิ พ น ธ์ ” “ก วี ว ั จ น ะ ”  “บ ท ป ร ะ พ ั น ธ์ ”  “ค า ป ร ะ พ ั น ธ์ ” 
มีนกัวชิาการชาวไทยไดใ้หค้วามหมายดงัรายละเอียดดงัตอ่ไปน้ี 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ฉบบัปีพุทธศกัราช 2554 (2556 : 
86) ได้อธิบายค าว่า กวีนิพนธ์  น. ค าประพนัธ์ที่กวีแต่งอาจเป็นร้อยแก้ว 
หรือรอ้ยกรองก็ได.้ 

ก า ช ัย  ท อ งห ล่ อ   ( 2 5 54  : 391) ไ ด้ อ ธิ บ า ย ว่ า  ฉัน ท ล ักษ ณ์  
คือต าราทีว่่าดว้ยวิธีรอ้ยกรองถอ้ยค าหรือเรียบเรียงถอ้ยค าใหเ้ป็นระเบียบตามลกั
ษณะบงัคบัและบญัญตัทิีน่กัปราชญ์ไดว้างเป็นแบบไว้ 

ก าช ัย  ทองหล่อ   (2554 : 391) ได้อธิบายว่ า  ค าประพ ันธ์  คือ 
ถ้ อ ย ค า ที่ ไ ด้ ร้ อ ย ก ร อ ง ห รื อ เ รี ย บ เ รี ย ง ขึ้ น  โ ด ย มี ข้ อ บ ั ง ค ั บ 
จ า ก ั ด ค า แ ล ะ ว ร ร ค ต อ น ใ ห้ ร ั บ ส ั ม ผ ั ส ก ั น ไ พ เ ร า ะ 
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ตามกฎเกณฑ์ทีว่างไวใ้นฉนัทลกัษณ์  
สุ ภ า พ ร  ม า ก แ จ้ ง  ( 2 5 3 5  : 1) ก ล่ า ว ว่ า  ก วี นิ พ น ธ์  

สามารถสรุปคุณสมบ ัติของกวีนิพนธ์ได้ว่า  ก วี นิพนธ์ เ ป็นงานขอ งกวี  
แ ล ะ ก วี นิ พ น ธ์ เ ป็ น ร้ อ ย ก ร อ ง ห รื อ เ ป็ น ง า น เ ขี ย น ที่ มี ว ร รณ ศิ ล ป์  
เรา้ใหส้ะเทือนอารมณ์ไดเ้ช่นเดียวกบัรอ้ยกรอง 

สุ ภ า พ ร  ม า ก แ จ้ ง  ( 2 5 3 5  : 117-118) ก ล่ า ว ว่ า ก ล อ น เ ป ล่ า 
เป็นค าประพนัธ์ที่พฒันามาจาก แบลงค์ เวอร์ส (Blank Verse) และฟรี เวอร์ส  
(Free Verse) ข อ ง ต ะ ว ั น ต ก 
และส่วนหน่ึงน่าจะเกิดจากอิทธิพลของกวีตะวนัออก เช่น จีน และญี่ปุ่น 
มีลกัษณะการใช้ค าน้อยและแต่งเป็นบทส ั้นๆ มีเ น้ือหาเชิงปรชัญา ดงันั้น 
กลอนเปลา่คือ การเขียนวรรคละหน่ึงบรรทดั และไมบ่งัคบัสมัผสั 
 วิ เ ชี ย ร  เ ก ษ ป ร ะ ทุ ม  ( 2 5 5 4 : 15) ค า ป ร ะ พ ัน ธ์  ห ม า ย ถึ ง 
ถ้ อ ย ค า ที่ เ รี ย บ เ รี ย ง ใ ห้ เ ป็ น ร ะ เ บี ย บ ต า มบ ัญญัติ แ ห่ ง ฉัน ท ล ัก ษ ณ์  
โ ด ย มี ก า ห น ด ข้ อ บ ั ง ค ั บ ต่ า ง ๆ  เ พื่ อ ใ ห้ เ กิ ด ค ว า ม ค รึ ก ค ร้ื น 
และมีความไพเราะแตกตา่งไปจากถอ้ยค าธรรมดา  
 จากการศึกษาความหมายของบทกวีนิพนธ์ข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า 
กวีนิพนธ์มีรูปแบบแบง่ออกเป็นรอ้ยแกว้และรอ้ยกรองโดยมีฉนัทลกัษณืในการแ
ตง่ ซึง่กอ่ใหเ้กดิอารมณ์ความรูส้กึตอ่ผูอ้า่น  
 
 5.3 ประเภทของรอ้ยกรอง 
 นกัวิชาการชาวไทยได้แบง่ประเภทตามความแตกต่างของลกัษณะค าประ
พนัธ์ ดงัตอ่ไปน้ี 
 ขณัธ์ชยั อธเิกียรต ิ (2562 : 4) แบง่ประเภทรอ้ยกรองตามฉนัทลกัษณ์เป็น 
5 ประเภท ได้แก่ 1.  กาพย์    2.  กลอน 3. โคลง 4. ฉันท์  5.  ร่าย 6. 
ค าประพนัธ์อืน่ๆ 

ก าชยั ทองหล่อ (2554 : 391) ได้จ าแนกค าประพนัธ์ออกเป็น 7 ชนิด 
ไดแ้ก ่1. โคลง 2. กาพย์ 3. รา่ย 4. ฉนัท์ 5. ลลิติ 6. กล 7. กลอน 

วิ เ ชี ย ร  เ ก ษ ป ร ะ ทุ ม  ( 2 5 5 4 : 16) 
ได้จ าแนกรูปแบบค าประพนัธ์ไทยออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 1. กลอน 2. โคลง 
3. รา่ย 4. กาพย์ 5. ฉนัท์  

ก า ช ั ย  ท อ ง ห ล่ อ   ( 2 5 5 4  : 391) 
ไดอ้ธบิายความหมายของค าประพนัธ์ลกัษณะตา่งๆ ดงัรายละเอียดดงัตอ่ไปน้ี 

1. โคลง คือ ค าประพนัธช์นิดหน่ึงซึง่มีวธิีเรียบเรียงถอ้ยค าเขา้คณะ 
มีก าหนดเอกโทและสมัผสั  แตม่ไิด ้

บญัญตับิงัคบัครุลหุ ซึง่โคลงแบง่ออกเป็น 3 ชนิด คือ โคลงสุภาพ โคลงด ัน้ 
และโคลงโบราณ 

2. รา่ย เป็นชื่อของค าประพนัธ์ชนิดหน่ึง 
ซึง่ไมก่ าหนดวา่จะตอ้งมีบทหรือบาทเทา่นัน้เทา่น้ีจะแตง่ใหย้าว 



60 
 

60 
 

เทา่ไหรก็่ได ้แตต่อ้งเรียงกนัใหค้ลอ้งจองกนัตามขอ้บงัคบัเทา่นัน้ 
ลกัษณะบงัคบัตา่งๆ ใช้อยา่งเดยีวกบัโคลง 2 และโคลง 3 รา่ยแบง่ออกเป็น 4 
ชนิด คือ รา่ยสภุาพ รา่ยด ัน้ รา่ยโบราณ และรา่ยยาว 

3. ลลิติ คือ กวีนิพนธท์ีมี่เน้ือเรือ่งยาวๆ ซึง่แตง่เป็นรา่ยและโคลงสลบักนัไป 
ท ัง้รา่ยและโคลงเหลา่นัน้ 

จ ะ ต้ อ ง มี ส ั ม ผ ั ส เ กี่ ย ว ข้ อ ง ก ั น ใ น ร ะ ห ว่ า ง ท้ า ย บ ท ก ั บ ต้ น บ ท 
คื อ ต้ อ ง ใ ห้ ค า สุ ด ท้ า ย ข อ งบทห น้ า ส ัม ผ ัส ก ับ ค า ที่  1  ที่  2  ห รื อ ที่  3 
วรรคต้นของบทต่อไป ยกเว้นบทไหว้ครู ซึ่งอาจจะไม่สมัผสักบับทอื่นก็ได้ 
ลลิติไดแ้บง่ออกเป็น 2 ชนิด คือ ลลิติสุภาพ และลลิติด ัน้ 

4. ก ล อ น  คื อ 
ลกัษณะค าประพนัธ์ทีเ่รียบเรียงเขา้เป็นคณะมีสมัผสักนัตามลกัษณะบญั
ญตัเิป็นชนิดๆ แต ่

ไม่มีบงัคบัครุลหุ กลอนแบ่งออกเป็น 3 ชนิด คือ กลอนสุภาพ กลอนล าน า 
และกลอนตลาด 

จากข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า  กวีนิพนธ์หรือร้อยกรอง หมายถึง 
ค าประพนัธ์ทีม่ีรูปแบบจ านวนค า และ 

ส ั ม ผ ั ส  แ บ บ มี ก ฎ เ ก ณ ฑ์  ใ ช้ ภ า ษ า อ ย่ า ง ป ร ะ ณี ต 
เมือ่อา่นแลว้ไดร้บัอรรถรสของภาษา 
 

5.4 ลกัษณะค าประพนัธ์ที่ดี 
ก า ช ั ย  ท อ ง ห ล่ อ   ( 2 5 5 4  : 391) ไ ด้ ก ล่ า ว ว่ า 

ค าประพนัธ์ทีด่ีจะตอ้งประกอบไปดว้ย 3 สว่นดงัตอ่ไปน้ี 
1. การมีขอ้ความดี  
2. มีสมัผสัดี  
3. แตง่ถูกตอ้งตามลกัษณะบงัคบั 
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บทที ่3 

วธิีการด าเนินการวจิยั 

การวจิยัเรือ่ง 
การวเิคราะหก์ลวธิีการแปลกวีนิพนธ์ศาลเจา้ปุนเถากงในอารยธรรมอีสานใต ้
จ านวน 5 ศาลเจา้ เป็นงานวจิยัเชิงปรมิาณและเชิงคณุภาพ 
ศกึษากลวธิีการแปลค า วลี ทีป่รากฏอยูบ่นใบเซียมซี 
และศกึษาการเปรียบเทยีบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษาจีนเป็
นภาษาไทย โดยมขี ัน้ตอนการศกึษาดงัน้ี 

ข ัน้ตอนการวจิยั 

1. เก็บรวบรวมใบเซียมซี ตามกลุม่ตวัอยา่งทีไ่ดต้ ัง้เป้าหมายไว้ 
2. ศึ ก ษ า เ รื่ อ ง ท ฤ ษ ฎี ก า ร แ ป ล  ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล 

แ ล ะ ง า น วิ จ ั ย ที่ เ กี่ ย ว ข้ อ ง ก ั บ ก า ร แ ป ล 
และศกึษาการเปรียบเทียบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษาจีนเป็
นภาษาไทย 

3.  วิ เคราะห์ความแตกต่างทางโครงสร้าง เซียมซี  รูปแบบภาษา 
และเน้ือหาระหวา่งภาษาจีนและภาษาไทยในใบเซียมซี 

4 .  เ ลื อ ก แ ล ะ แ บ่ ง ป ร ะ เ ภ ท ข อ ง ค า  ว ลี  ส า น ว น 
ที่ ป ร า ก ฏ อ ยู่ ใ น ใ บ เ ซี ย ม ซี เ พื่ อ วิ เ ค ร า ะ ห์ ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล 
พรอ้มท ัง้ศกึษาการเปรียบเทียบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษาจี
นเป็นภาษาไทย 

5. น าขอ้มูลทีไ่ดม้าหาคา่ทางสถติ ิเพือ่สรุปผลการวจิยั  

ประชากรและกลุม่ตวัอย่าง  

ป ร ะ ช า ก ร ข อ ง ง า น วิ จ ั ย ชิ้ น น้ี คื อ 
ใบเซียมซีในศาลเจ้าปุนเถากงในอารยธรรมอีสานใต้ จ านวน 5 ศาลเจ้า 
โ ด ย ผู้ วิ จ ั ย ไ ด้ ท า ก า ร เ ลื อ ก แ บ บ เ ฉ พ า ะ เ จ า ะ จ ง จ า ก ใ บ เ ซี ย ม ซี  
ได้แก่จงัหวดันครราชสีมา บุ รีรมัย์  สุรินทร์ ศรีสะเกษ และอุบลราชธานี  
ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี ศาลเจ้าแปะกงตรอกจนัทร์ นครราชสีมา อ.เมือง 
จ.นครราชสีมา ศาลปุนเถ่ากงม่า อ.เมือง จ.บุรีรมัย์  ศาลเจ้าปุนเถากงม่า อ. 
อุดมพรพสิยั จ.ศรีสะเกษ ศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถา่กงมา่ อ.เมือง  
จ.สุรนิทร์ และศาลเจา้พุทธกง๋ อ.เมือง จ.อุบลราชธานี 
 

เครือ่งมือทีใ่ช้ในการวจิยั  
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เครือ่งมือทีใ่ช้ในงานวจิยัในคร ัง้น้ีคือ 
ตารางบนัทกึขอ้มูลวเิคราะหก์ลวธิีการแปลในระดบัค าศพัท ์วลี  
ในบทกวีนิพนธ ์
 
เกณฑ์ในการวเิคราะห์ขอ้มูล 

เ ก ณ ฑ์ ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ ก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล 
การศึกษากลวิธีการแปลจะใช้เกณฑ์การวิเคราะห์ทีป่ระยุกต์มาจากแนวคดิกลวธิี
การแปลของ Malone (1988) สญัฉวี สายบวั (2560) สุพรรณี ป่ินมณี (2562) 
และรชันีโรจน์  
กุลธ ารง (2552) 

 

วธีิการเก็บรวบรวมขอ้มูล  

ผูว้จิยัไดท้ าการสุม่เลือกใบเซียมซีในศาลเจา้ปุนเถากงในอารยธรรมอีสานใ
ต้ได้แก่จงัหวดันครราชสีมา บุรีรมัย์ สุรินทร์ ศรีสะเกษ และอุบลราชธานี  
ดงัรายละเอียดตอ่ไปน้ี ศาลเจา้แปะกงตรอกจนัทร์ นครราชสีมา  
อ.เมือง จ.นครราชสีมา ศาลปุนเถ่ากงม่า อ.เมือง จ.บุรีรมัย์ ศาลเจ้าปุนเถากงมา่ 
อ. อุดมพรพสิยั จ.ศรีสะเกษ  
ศาลเจ้าตงัสี่ปึงเถ่ากงม่า อ.เมือง จ.สุรินทร์  และศาลเจ้าพุทธก๋ง อ.เมือง 
จ.อุบลราชธานี 

ในประเทศไทยโดยท าการสุม่ตวัอยา่งแบบเฉพาะเจาะจง โดยใช้เกณฑ์ของ 
( จ ร ั ล วิ ไ ล  จ รู ญ โ ร จ น์ , 2560 : 91) 
ในการด าเนินการเก็บรวบรวมใบเซียมซีเพือ่ก าหนดขอบเขตการศกึษาอยา่งชดัเ
จนโดยเลือกใบเซียมซีทีม่ีรูปแบบตรงตามเกณฑ์ทีผู่ว้ิจยัก าหนดมาเป็นกลุม่ตวัอย่
างทีใ่ช้การประกอบการวเิคราะห์ในสว่นกลวธิีการแปลภาษาจีนเป็นไทย  
 
สถติทิีใ่ช้ในการวเิคราะหข์อ้มูล 

 
 ผู้วิจยัได้น ากลวิธีที่พบจากการศึกษาวิเคราะห์โดยใช้วิธีหาค่ารอ้ยละของ 
นภาภรณ์ จนัทรศพัท์และคณะ (2550, :154) โดยไดน้ าเสนอไวด้งัน้ี 

คา่รอ้ยละ (Percentage) ใช้สูตรดงัน้ี   
 
เมือ่ P หมายถงึ รอ้ยละ  
 F หมายถงึ ความถีท่ีต่อ้งการแปลงใหเ้ป็นรอ้ยละ 
 N หมายถงึ จ านวนความถีท่ ัง้หมด 
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โครงสรา้งลกัษณะของใบเซียมซี 
ชื่อของใบเซียม
ซี 

จ านว
น 
(แผ่
น) 

รูปแบบของใบเซี
ยมซี 

ลกัษณะของใบเซี
ยมซี 

สถานที ่

 

จงัหวดันครราช
สีมา 

    

ศาลเจา้แป๊ะกงตรอกจนัท
ร์ นครราชสมีา 
呵叻谷莊伯公

理事会合十 

52 7 ค า 4 วรรค 
七言绝句 

一首 4句 

ดา้นบน:  
ภาษาไทย 
ดา้นลา่ง:  
ภาษาจีน 
ดา้นลา่งซา้ย:  
ค าอธบิาย 
上边：泰文 

下边：中文 

左下：中文解曰 

ศาลเจา้แป๊ะกงตรอกจนั
ทร์ นครราชสีมา 
อ.เมือง  
จ.นครราชสมีา 

จงัหวดับุรีรมัย ์     

ศาลเจา้ปึงเถา่กงม่า  
บุรีรมัย ์ 28 5 ค า 4 วรรค 

五言绝句 

一首 4句 

ดา้นบน: 

ภาษาไทย 
ตรงกลาง:  
ภาษาองักฤษ 

ศาลเจา้ปึงเถา่กงม่า 
บุรีรมัย ์
อ.เมือง จ.บุรีรมัย ์
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ดา้นลา่ง:  
ภาษาจีน 
ดา้นลา่งซา้ย:  
ค าอธบิาย 
上边：泰文 

下边：中文 

左下：中文解曰 

จงัหวดัศรีสะเก
ษ 

    

ศาลเจา้ปึงเถา่กงม่า อ. 
อุดมพรพสิยั  
จ.ศรีสะเกษ 

28 5 ค า 4 วรรค 
五言绝句 

一首 4句 

ดา้นบน: 

ภาษาไทย 
ดา้นลา่ง:  
ภาษาจีน 
ดา้นลา่งซา้ย:  
ค าอธบิาย 
上边：泰文 

下边：中文 

左下：中文解曰 

ศาลเจา้ปึงเถา่กงม่า อ. 
อุดมพรพสิยั  
จ.ศรีสะเกษ  

จงัหวดัสุรนิทร์     

ศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถา่กงมา 
อ.เมือง จ.สุรนิทร์ 
素牵东势本头

公妈灵签 
 

51 5 ค า 4 วรรค 
五言绝句 

一首 4句 

ดา้นบน: 

ภาษาไทย 
ดา้นลา่ง:  
ภาษาจีน 
上边：泰文 

下边：中文 

 

เซียมซีศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถ่
ากงม่า อ.เมือง 
จ.สุรนิทร์ 

จงัหวดัอุบลราช
ธานี 

    

ศาลเจา้พุทธกง๋ 
อ.เมือง จ.อบุลราชธานี 
乌汶本头宫 

28 5 ค า 4 วรรค 
五言绝句 

一首 4句 

ดา้นบน: 

ภาษาจีน 
ดา้นลา่ง: 
ภาษาไทย 
ซา้ยบน: 

ค าอธบิาย 
上边：中文 

下边：泰文 

左上：中文解曰 

 

ศาลเจา้พุทธกง๋ 
อ.เมือง จ.อบุลราชธานี 
 



65 
 

65 
 

บทที ่4 

ผลการวิจยั 

ในการวจิยัน้ีไดน้ าขอ้มูลผลการวจิยัเป็นตารางแสดงขอ้มูลเชิงปรมิาณเป็นคา่
รอ้ยละและเชิงคุณภาพ พรอ้มท ัง้ยกตวัอยา่งประกอบค าอธบิาย โดยแบง่เป็น 2 
สว่นดงัน้ี 

1. ผลการวจิยักลวธิกีารแปลค าในบทกวีนิพนธ ์
2. ผลการศกึษาการเปรียบเทยีบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภ

าษาจีนเป็นภาษาไทย 
 

1. ผลการวจิยักลวธิีการแปล 
 กลวธิีการแปลบทกวีนิพนธท์ีป่รากฏอยูบ่นใบเซียมซีจากภาษาจีนเป็นภาษา
ไทยจากการวเิคราะขอ้มูลพบวา่มีกลวธิกีารแปลท ัง้หมด 9 กลวธิ ี
ตามตารางขา้งลา่งดงัน้ี 
 
ตารางที ่ 4.1 กลวธิีการแปลบทกวีนิพนธท์ีป่รากฏอยูบ่นใบเซียมซี 
จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
 

 
ล าด ั
บ 

กลวธิีการแปลบทกวีนิพนธ์ทีป่รากฏอยูบ่น 
ใบเซียมซี จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

 
จ านวนค า 

 
รอ้ยละ 

1.1 
การหาความเทยีบเทา่โดยไมแ่ปล เชน่ 
การยืมค า ค าทบัศพัท์ เป็นตน้ 

1 0.05 

1.2 

การหาความเทยีบเทา่โดยการแปลค าตอ่ค า 
หรือวลีตอ่วลีซึง่อาจจะมีการปรบัโครงสรา้งข
องค า 
เพือ่ใหม้คีวามหมายใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ทาง
มากทีส่ดุ 

68 3.24 

1.3 

การหาความเทยีบเทา่โดยการวเิคราะห์ความ
หมาย 
และเลือกใช้ค าหรือวลีของภาษาปลายทางมาเ
ทียบเคยีง 

115 5.47 

1.4 
การตดัทอนค าทีซ่ า้ซอ้น วกวน 
หรือค าทีจ่ะสรา้งความสบัสนแกผู่อ้า่น 

268 12.74 

1.5 
การเตมิค า วลี 
หรือขอ้ความขนาดส ัน้ในบทแปลเมือ่จ าเป็น 

70 3.32 
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เพือ่เพิม่ความกระจา่งแจง้ของขอ้ความ 
1.6 การใช้ค ากวา้งๆแทนค าเฉพาะเจาะจง 102 4.85 
1.7 การใช้ค าเฉพาะเจาะจง 45 2.13 
1.8 การแปลค าแบบตรงตวั 702 33.34 
1.9 การละการแปล 734 34.86 

 รวม 2,105 100 
 

จ า ก ต า ร า ง ที่  4 . 1 
กลวธิีการแปลบทกวีนิพนธ์ทีป่รากฏอยูบ่นใบเซียมซีจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยด้
านกลยุทธ์การแปลที่เกี่ยวข้องกบัค า ของกวีนิพนธ์ที่ปรากฏอยู่บนใบเซียมซี  
ซึ่งแบ่งเป็น 9 กลวิธีได้แก่ 1.การหาความเทียบเท่าโดยไม่แปล เช่น การยืมค า 
ค า ท ั บ ศ ัพ ท์  เ ป็ น ต้ น  จ า น ว น  1  ค า  คิ ด เ ป็ น ร้ อ ย ล ะ  0 . 0 5 2. 
ก า ร ห า ค ว า ม เ ที ย บ เ ท่ า โ ด ย ก า ร แ ป ล ค า ต่ อ ค า  
ห รื อ ว ลี ต่ อ ว ลี ซึ่ ง อ า จ จ ะ มี ก า ร ป ร ั บ โ ค ร ง ส ร้ า ง ข อ ง ค า  
เพื่อให้มีความหมายใกล้เคียงกบัภาษาต้นทางมากที่สุด  จ านวน 68 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 3.24 3. การหาความเทียบเท่าโดยการวิเคราะห์ความหมาย 
และเลือกใช้ค าหรือวลีของภาษาปลายทางมาเทียบเคียง  จ านวน 115 ค า 
คิ ด เ ป็ น ร้ อ ย ล ะ 5.47 4. ก า ร ต ั ด ท อ น ค า ที่ ซ ้ า ซ้ อ น  ว ก ว น 
หรือค าที่จะสรา้งความสบัสนแก่ผูอ้่านจ านวน 268 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 12.74 5. 
ก า ร เ ติ ม ค า  ว ลี  ห รื อ ข้ อ ค ว า ม ข น า ด ส ั้ น ใ น บ ท แ ป ล เ มื่ อ จ า เ ป็ น 
เพื่อเพิ่มความกระจ่างแจ้งของข้อความ จ านวน 70 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 3.32 6. 
การใช้ค ากว้างๆแทนค าเฉพาะเจาะจง จ านวน 102 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 4.85 7. 
การใช้ค าเฉพาะเจาะจง จ านวน 45  ค า รอ้ยละ 2.13 8. การแปลค าแบบตรงตวั 
จ านวน 702 ค า คิดเป็นร้อยละ 33.34 9.การละการแปล จ านวน 734 ค า 
คดิเป็นรอ้ยละ34.86 
 
 ตวัอยา่งดา้นกลวธิีการแปลบทกวีนิพนธ์ทีป่รากฏอยูบ่นใบเซียมซีจากภาษา
จีนเป็นภาษาไทยดา้น 
กลยุทธ์การแปลที่เกี่ยวข้องกบัค า วลี ของกวีนิพนธ์ที่ปรากฏอยู่บนใบเซียมซี 
มีดงัตอ่ไปน้ี 

1.1 การหาความเทยีบเทา่โดยไมแ่ปล เชน่ การยืมค า ค าทบัศพัท ์เป็นตน้  
ตวัอยา่งที ่1 
ภาษาตน้ฉบบั:  

 太公家业八十岁 

命内自然逢大吉 

月中光辉四海明 

茅庐中间白事兴 

ภาษาฉบบัแปล:  
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แมอ้ายยุา่งเขา้ชราภาพ 
ยงัสรา้งฐาน สรา้งลาภ ไดเ้หลือหลาย 
เปรียบไทก้งอายุ 80 ปีปลาย 
ไดส้บายประสบโชค โฉลกด ี
เมือ่ถงึคราวดวงเดือนเลือ่นมาหา 
ท ั่วนภา ใสสด หมดเศรา้หมอง 
ท ัง้ครอบครวั รืน่อารมณ์ สมใจปอง 
สุขเรืองรอง ราบรืน่ คนืวนัเอย 

  (จากศาลเจา้ ปู่ -ยา่ อบุลราชธานี ใบที ่28) 

จากตวัอยา่งที ่ 1 ค าวา่ “ 太 公 ”  ในเซียมซีใบที ่ 28 

ใช้กลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท์ แปลวา่ “ไทก้ง” 

1.2 การหาความเทยีบเทา่โดยการแปลค าตอ่ค า 
หรือวลีตอ่วลีซึง่อาจจะมีการปรบัโครงสรา้งของค า 
เพือ่ใหม้คีวามหมายใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ทางมากทีสุ่ด 

 
ตวัอยา่งที ่2 
ภาษาตน้ฉบบั:  
太公家业八十岁 

命内自然逢大吉 

月中光辉四海明 

茅庐中间百事兴 

ภาษาฉบบัแปล:  
แมอ้ายยุา่งเขา้ชราภาพ 
ยงัสรา้งฐาน สรา้งลาภ ไดเ้หลือหลาย 
เปรียบไทก้งอายุ 80 ปีปลาย 
ไดส้บายประสบโชค โฉลกด ี
เมือ่ถงึคราวดวงเดือนเคลือ่นมาหา 
ท ั่วนภาใสสดหมดเศรา้หมอง 
ท ัง้ครอบครวัรืน่อารมณ์สมใจปอง 
สุขเรืองรองราบรืน่คืนวนัเอย 

(จากศาลเจา้ ปู่ -ยา่ อบุลราชธานี ใบที ่28) 

จากตวัอยา่งที ่ 2 ค าวา่ “ 茅 庐 ”  ในพจนานุกรมแปลวา่ กระทอ่ม 

กระทอ่มหลงัคาจาก ในใบเซียมซีใบที ่ 28 แปลวา่ ครอบครวั 
เป็นการปรบัโครงสรา้งของค าเพือ่ใหม้ีความหมายใกลเ้คยีงกบัภาษาตน้ทางมาก
ทีสุ่ด 
 

ตวัอยา่งที ่3 
ภาษาตน้ฉบบั: 
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开花结子一年枯 

可惜今年爾虚度 

渐渐日落西山去 

劝君不用问前途 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีเ่กา้เปรียบนุสนธิย์ุบลแถลง  โชคชะตาน้ีตามความแสดง 
ดงัจนัทร์แจง้กลบัมืดไมม่ีหมอง  อนัความสขุวา่ประสพเพยีงครู ่
แลว้ก็สูเ่สือ่มกลายกลบัหมอง  ประเดีย๋วสุขประเดีย๋วทุกข์ขลุกใจตรอง 
คอยสนองเคราะห์กรรมตามประจญั ถามถงึคูสู่ส่มภริมย์รกั 
จงคดิผลกัละเห็นไมเ่ป็นผล  แมน้ของหายอยา่ไดค้ดิดิน้รน 
เทีย่วตามคน้ยากเห็นไมเ่ป็นการ  ใครเขาจะจงจติคดิดา่วา่ 
น่ิงดกีวา่อยา่ตอ่แข็งขอ้ขาน  จะเกดิเรือ่งรอ้นท าถงึร าคาญ 
ขึน้โรงศาลตอ้งแพเ้ขาแน่นอน  อนัโชคโลภนนัอตัคดันกั 
ถา้ถามทกัขอ้ทายไมไ่ดก้อ่น  แสวงบุญเถดิหนาอยา่อาวรณ์ 
จบสุนทรภปิรายท านายเอยฯ 

(จากศาลเจา้แป๊ะกงตรอกจนัทร์ นครราชสมีา ใบที ่9) 

 

จากตวัอยา่งที ่ 3 ค าวา่ “枯”。ในพจนานุกรมแปลวา่ เหีย่วเฉา แหง้เหีย่ว 

ในใบเซียมซีใบที ่ 9 ใชห้าความเทียบเทา่โดยการแปลค าตอ่ค า 
หรือวลีตอ่วลีซึง่อาจจะมีการปรบัโครงสรา้งของค า 
เพือ่ใหม้คีวามหมายใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ทางมากทีสุ่ดเน่ืองจากใหเ้ขา้กบัสภาพแ

วดลอ้มและบรบิทของกลอนดว้ยจงึแปลวา่“สูเ่สือ่มกลายกลบัหมอง” 

 
ตวัอยา่งที ่4 
ภาษาตน้ฉบบั: 
风平浪静可行船 

恰是中秋月一轮 

凡是不形多忧虑 

福禄自有庆家门 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีห่น่ึงพยากรณ์สุนทรเฉลย  ดว้ยกุศลบุญสรา้งปางกอ่นเคย 
จะน้อมน าใหเ้สบยและเบกิบาน  ทา่นจะมีถิน่ฐานบา้นส านกั 
และยศศกัดิย์ิง่หอ้มพรอ้มสมาน  ท ัง้ขา้ทาสอีกทรพัยศ์ฤงคาร 
ทุกแรมวารสุขน้ีไมม่ีคลาย   เปรียบใหเ้ห็นเชน่พญาราชสหี ์
ซึง่ลว้นมีบรวิารนัน้มากหลาย  คอยพทิกัษ์รกัษาลอ้มอยูร่อบกาย 
จะมวิายสุขซาบอาบทรวงเอยฯ 

(จากศาลเจา้แป๊ะกงตรอกจนัทร์ นครราชสมีา ใบที ่1) 
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จากตวัอยา่งที ่ 4 ค าวา่ “有庆家门 แปลไดว้า่ มีการฉลองในวงศ์ตระกูล 

ในใบเซียมซี1 แปลวา่ หอ้มพรอ้มสมาน เพือ่ใหต้รงกบัภาษาตน้ทางนัน้ 
การเฉลมิฉลองมีคนในตระกูลมารว่มแสดงความยนิดี น ัน้หมายถงึการหอ้มลอ้ม 
สมคัรสมานรวมตวักนั 

 
ตวัอยา่งที ่5 
ภาษาตน้ฉบบั: 

房中生瑞草 

孕妇喜临鑫 

合春皆来庆 

麒麟是子孙 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีส่ีน้ี่ไซรเ้หมือนไกลคู ่ มไิดรู้ย้ามพบประสบสอง 
เหมือนลูกไกฝู่งเดยีวเทีย่วคะนอง ตวัหน่ึงตอ้งจากไปเสียไกลกนั 
ตอ่นานจงึจะพบประสบพกัตร์ ไดร้ว่มรกัปรีดิเ์ปรมเกษมสนัต ์
จะท าการสิง่ใดพรอ้มใจกนั แตข่อ้นัน้ทายไวใ้นน้ีวา่ 
อยา่ด าเนินเดนิหน้าทา่นวา่รา้ย เราตอ้งหมายตามหลงัระวงัหนี 
เหมือนพระจนัทร์รอ่นเรใ่นเมฆ ี อาทติยห์นีอสัดงรีบลงดนิ 
ถามคนเจ็บวา่หายสบายใจ  ถามโชคชยัในคดีทีต่ดัสนิ 
คงชนะเด็ดขาดปราศมลทนิ ไดย้ลยนิแตส่ิง่ใหใ้จสบาย 
อนัความหวงัต ัง้ไวไ้มน่านนกั ถามลูกรกัในครรภ์เหมือนม ั่นหมาย 
วา่คงจะรูเ้ห็นไดเ้ป็นชาย  จบท านายใบทีส่ีเ่ทา่น้ีเอยฯ 

(จากศาลเจา้ปึงเถา่กงมา่ บุรีรมัย์ใบที ่4) 

จากตวัอยา่งที ่ 5 ค าวา่ “ 子 孙 ”แปลวา่ ลูกหลาน 

ในความเชื่อคา่นิยมวฒันธรรมชาวจีนนัน้นิยมลูกหลานเป็นบุตรชาย 
ดงันัน้ใบเซียมซีใบที ่4 จงึใชก้ลวธิีใหใ้กลเ้คียงกบัภาษาตน้ทาง จงึแปลวา่ เป็นชาย 

 
1.2 การหาความเทยีบเทา่โดยการวเิคราะห์ความหมาย 

และเลือกใช้ค าหรือวลีของภาษาปลายทางมาเทียบเคยีง 
 

ตวัอยา่งที ่5 
ภาษาตน้ฉบบั: 
赢马登程去 

饥人走远途 

前程多阻隔 

退后祸方无 

ภาษาฉบบัแปล:  
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อนัเซียมซีใบทีย่ีส่บิเอ็ด 
บอกเบ็ดเสร็จอาชาดีจะหนีหาย 
ตอ้งพลดัถิน่เดมิมาน่าเสยีดาย 
อุปสรรคมากมายใหอ้าวรณ์ 
หากเปลีย่นใจไตรต่รองลองดูใหม ่
อยูก่บัทีด่ีกระไรไมท่ิง้ถอน 
ยดึถิน่เกา่ท าการคา้สถาพร 
ไมอ่าทรท ากนิถิน่เดมิเอย 

(จากศาลเจา้ ปู่ -ยา่ อบุลราชธานี ใบที ่21) 

จากตวัอยา่งที ่5 ค าวา่ “赢马” แปลไดว้า่ มา้ตวัทีช่นะ ในใบเซียมซีใบที ่

21 แปลไดว้า่ มา้ดี พบวา่ผูแ้ปลไดว้เิคราะห์ความหมายวา่  
มา้ตวัทีช่นะคือมา้ด ีดงันัน้จงึใชค้ าวา่ อาชาดี ในการแปล 

 
ตวัอยา่งที ่6 
ภาษาตน้ฉบบั:  
鬼崇作灾殃 

关房守看羊 

火中跃出马 

四蹄却无伤 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีย่ีส่บิสามความวา่เภตราใหญ ่  ซึง่แลน่ไปในมหาชลาสนิธุ ์
ขนบรรทกุสนิคา้อยูอ่าจณิ   ไมห่มดสิน้มีสุขทกุคนืวนั 
ใครเสีย่งไดใ้บน้ีวา่ดนีกั   ลาภนัน้จกัเนืองนองเป็นของขวญั 
จะคา้ขายก็มผีลดคีรนั   อยา่ไดพ้ร ั่นความคดิตามจติปอง 
ถา้จะถามหาชู้เน้ือคูส่รา้ง   ประเสรฐิอยา่งแสนดีไมม่ีสอง 
จะสมเน้ือสมรกัสมศกัดิค์รอง  ไมม่ีหมองงสุขทกุเวลา 
ถามคนเจ็บวา่คลายจะหายขาด  แมน้ววิาทเป็นความตามกลา่วหา 
จะชนะสมถวลิดงัจนิดา   ด ั่งสารากลา่วแจง้แถลงเอย 

(จากศาลเจา้ปึงเถา่กงมา่ บุรีรมัย์ใบที ่23) 

จากตวัอยา่งที ่6 ค าวา่ “无伤”แปลตรงตวัไดว้า่ ไมไ่ดร้บับาดเจ็บ 

ในใบเซียมซีใบที ่23 แปลวา่ หายขาด 
ซึง่ไดใ้ช้กลวธิกีารแปลใหใ้กลเ้คีบงกบัภาษาปลายทาง 
 

ตวัอยา่งที ่7 
ภาษาตน้ฉบบั:  
参宿元来吉 

劝君不用疑 

所求皆称遂 
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好事大家知 
ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีย่ีส่บิเอ็ดอยา่พะวงันึกกงัขา  เปรียบเหมือนเรานั่งอยูใ่นนาวา 
แลว้แลน่ฝ่าคลืน่ลมระบมไป  อนัโชคลาภนัน้หนายงัวา่ขดั 
ยงัอดึอดัมเิห็นหนทางได ้  รออีกหน่อยจะสุขสนุกใจ 
คงรวยใหญย่ิง่เกษมเปรมปรีด ี  ถามคนเจ็บวา่หายสบายจติ 
ถามจะคดิสูค้วามใหค้รา้มหนี  ถามหาคูบุ่ตรไซรย้งัไมม่ ี
ขอจบททีีค่ าท านายเอยฯ 

จากตวัอยา่งที ่7 ค าวา่ “不用疑” แปลวา่ ไมต่อ้งสงสยั ใบเซียมซีใบที ่21 

ไดแ้ปลวา่ อยา่พะวงันึกกงัขา เป็นการใช้กลวธิีวเิคราะห์ความหมาย 
และเลือกใช้ค าหรือวลีของภาษาปลายทางมาเทียบเคยีง 

(จากศาลเจา้ปึงเถา่กงมา่ อ. อดุมพรพสิยั จ.ศรีสะเกษ ใบที ่21) 
 

1.4การตดัทอนค าทีซ่ า้ซอ้น วกวน หรือค าทีจ่ะสรา้งความสบัสนแกผู่อ้า่น 
ตวัอยา่งที ่8 
ภาษาตน้ฉบบั:  
新荷初出水 

正发叶花红 

兔托心中斗 

名传天下知 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบบวัโผลจ่ากน ้า 
ผลดิอกอรา่มงาม 
มติอ้งตรากตร าใจมาก 
กติตศิพัท์เลือ่งลือท ั่วสารทศิ 

(จากศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถา่กงมา่ ใบที ่29) 
จากตวัอยา่งที ่8 ค าวา่ “新”ในวรรคแรกพบวา่เป็นกลวธิกีารแปลแบบตดัค าวา่ 
“新” 

 

 
ตวัอยา่งที ่9 
ภาษาตน้ฉบบั:  

财帛渐渐见分明 

花开花谢结子成 

宽心且看月中桂 

郎君即便见太平 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีห่ส่บิหกนกเปรียบไดใ้กลด้อกไมบ้าน ถงึมีการทกุข์รอ้นจะผอ่นผนั 
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สุดแทแ้ตบุ่ญกรรมเป็นส าคญั   ตวัเรานัน้ตอ้งเจียมเสงีย่มตวั 
จะท าสิง่ใดอยา่ไดห้าญ   ขืนร าคาญฮกึฮกัวา่จกัช ั่ว 
ตอ่ภายหลงัจะตอ้งหมน่หมองมวั  คดิถงึตวักายไมว่ายวนั 
เปรียบเหมือนเราปลูกตน้ผลไม ้  คนอืน่ไดเ้ก็บกนิไมผ่นิผนั 
แมน้ถามบุตรสุดใจทีใ่นครรภ ์   วา่คนนัน้เป็นหญงิจรงิๆใจ 
ถามเป็นความวา่เห็นพอเป็นกลาง  ถามคนพึง่วา่หา่งกระจา่งใส 
ถามหาลาภไดย้ากล าบากใจ   ขอจบใบน้ีเทา่น้ีเอย 

(จากศาลเจา้แป๊ะกงตรอกจนัทร์ นครราชสมีา ใบที ่56) 

จากตวัอยา่งที ่9 ค าวา่ “郎君” ในพจนานุกรมแปลวา่ 

เป็นค าทีภ่รรยาใช้เรียกสามีของตน 
ซึง่ผูแ้ปลใช้วธิกีารตดัค าเพือ่ลดความสบัสนใหแ้กผู่อ้า่น 

 
ตวัอยา่งที ่10 
ภาษาตน้ฉบบั:  
柳絮舞春风 

向西又向东 

行人开口笑 

可作老东翁 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีย่ีส่บิสีว่า่สมอารมณ์คดิ ความในจติจะส าเร็จเสร็จเหมือนหมาย 
จะปราศทุกข์สขุเพิม่เสรมิสบาย ไมค่ลาดคลายดงัค าพยากรณ์ 
แตช่้าหน่อยเช่นเทา้กา้วบนัได ทีละข ัน้ขึน้ไปไมห่ยุดหยอ่น 
ทางเรียบราบทาบรดบทจร ถงึยอดสุดสโมสรสวสัด ี
อนัทกุข์โศกโรคภยัจะหายหมด ดงัทรงกลดจนัทร์งามอรา่มศรี 
ถามหาลาภไดส้มฤดีปรีด ์ ถามลูกหน้ีพีน้่องตอ้งพบกนั 
ถามเน้ือคูชู่้รว่มภริมย์รกั  วา่ดีนกัสุขเปรมเกษมสนัต ์
แตช่้าหน่อยไดช้มสมใจครนั จบประพนัธค์ าทายภปิรายเอย 

(จากศาลเจา้ปึงเถา่กงมา่ บุรีรมัย์ใบที ่24) 
 จากตวัอยา่งที ่10 ไดต้ดัค าวา่ “行人” แปลวา่ ผูเ้ดนิทาง และค าวา่ “老东

翁”แปลวา่ ทา่นผูเ้ฒา่แหง่บูรพา  
1.5การเตมิค า วลี หรือขอ้ความขนาดส ัน้ในบทแปลเมือ่จ าเป็น 

เพือ่เพิม่ความกระจา่งแจง้ของขอ้ความ 
ตวัอยา่งที ่11 
ภาษาตน้ฉบบั:  
自声三弄响 

无风心自寒 

劝君休愁慮 

合营人马安 
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ภาษาฉบบัแปล:  
ใบปฐมสมจติอธษิฐาน   จะมีผูอุ้ปถมัภ์แสนส าราญ 
ส าเร็จการทีต่รกึนึกในใจ  แตช่้าๆ จงึจะสมอารมณ์คดิ 
ดว้ยเดชสตัย์สุจรติประสทิธิใ์ห ้
 ท ัง้พวกพอ้งวงศ์ญาตปิราศจากทุกข์ภยั 
มีโชคชยัไดสุ้ขทกุคนืวนั  แมถ้ามถงึโชครา้ยในกายตวั 
อีกสกัหน่อยคอ่ยยงัช ั่วอยา่โศกศลัย์ ถามลูกหน้ีพีน้่องตอ้งพบกนั 
ไมช่้าวนัพบพกัตร์เหมอืนทกัทาย ลาภพเิศษเจตนาเวลาน้ี 
นานๆ มีใหบ้า้งไมห่า่งหาย  ถามเน้ือคูดู่จรงิท ัง้หญงิชาย 
เหมือนชกัน าท านายเทา่น้ีเอยฯ 

(จากศาลเจา้ปึงเถา่กงมา่ บุรีรมัย์ใบที ่1) 
จากตวัอยา่งที ่ 11 ไดใ้ชก้ลวธิีการแปลแบบการเตมิค า โดยเพิม่ค าวา่ 

โชครา้ย เขา้ไปในบทแปลเมือ่จ าเป็น เพือ่เพิม่ความกระจา่งแจง้ของขอ้ความ 
 

ตวัอยา่งที ่12 
ภาษาตน้ฉบบั:  

太公家业八十岁 

命内自然逢大吉 

月中光辉四海明 

茅庐中间百事兴 

ภาษาฉบบัแปล:  
แมอ้ายยุา่งเขา้ชราภาพ 
ยงัสรา้งฐาน สรา้งลาภ ไดเ้หลือหลาย 
เปรียบไทก้งอายุ 80 ปีปลาย 
ไดส้บายประสบโชค โฉลกด ี
เมือ่ถงึคราวดวงเดือนเคลือ่นมาหา 
ท ั่วนภาใสสดหมดเศรา้หมอง 
ท ัง้ครอบครวัรืน่อารมณ์สมใจปอง 
สุขเรืองรองราบรืน่คืนวนัเอย 

(จากศาลเจา้ ปู่ -ยา่ อบุลราชธานี ใบที ่28) 

จากตวัอยา่งที ่12 ค าวา่ “吉”แปลวา่ โชคดี สริมิงคล ซึง่ในใบเซียมซีที ่

28 แปลวา่ สบาย 
ประสบโชค โฉลกด ี
โดยใช้กลวธิกีารแปลการเพิม่ค าเพือ่ใหค้วามหมายกระจา่งชดัขึน้มา  
 

ตวัอยา่งที ่3 
ภาษาตน้ฉบบั:  
高名居禄位 
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龙鸟得逃生 

出人多财宝 

更宜远方行 

ภาษาฉบบัแปล:  
อนัเซียมซีใบทีย่ีส่บิสอง 
ถูกท านองเดนิทางไกลใหถ้งึฝั่ง 
ดุจนกน้อยโผผนิบนิจากรงั 
ดว้ยความหวงัเลือกหาถิน่อาศยั 
หากแมน้เราเฝ้าคอยลาภอยูก่บัที ่
คงไมม่ีดอกจะบอกให ้
อนัยศฐาบรรดาศกัดิน์ ัน้สูงไกล 
เมือ่เราไปเสาะหาไดม้าเอย 

(จากศาลเจา้ ปู่ -ยา่ อบุลราชธานี ใบที ่22) 
จากตวัอยา่งที ่13 ค าวา่ “鸟”แปลวา่ นก 
แตใ่นใบเซียมซีไดใ้ชก้ลวธิีการแปลการเพิม่ค าเป็น นกน้อย 
เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบับรบิทในกลอน 

1.6การใชค้ ากวา้งๆแทนค าเฉพาะเจาะจง 
ตวัอยา่งที ่14 
ภาษาตน้ฉบบั:  
白鹤九霄鸣 

空中万里声 

犀牛放望月 

吉庆自分明 

ภาษาฉบบัแปล:  
วหิคเหนิฟ้ากวา้งไพศาล 
เสียงรอ้งยนิไปไกลหมืน่ล้ี 
ควรรอโอกาสไปอีกหน่อย 
สุดสดชื่นหรรรษานัน้จะแจม่ชดั 

(จากศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถา่กงมา่ ใบที ่24) 
 จากตวัอยา่งที ่ 14 ค าวา่ “白鹤”ในใบเซียมซีใบที ่ 24 แปวา่ วหิค 

ซึง่ค าวา่ วหิค แปลวา่ นก แต ่ค าวา่ “白鹤”แปลวา่ นกกระสา 
ตวัอยา่งที ่15 
ภาษาตน้ฉบบั:  
根实枝叶茂 

林多格色高 

经营多得利 

兰蕙似蓬嵩 

ภาษาฉบบัแปล:  
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ทีส่บิเกา้เซยีมซีใบน้ีหนา 
ขอเทยีบคา่ดงัตน้ไมใ้หญสู่งสง่ 
รากและฐานหนาแน่นแสนมั่นคง 
ท ัง้กิง่ใบสทีรงสงา่งาม 
ออกดอกผลดีแทไ้มแ่ปรผนั 
การคา้นัน้กา้วไกลในสนาม 
คนนิยมท ั่วไปในเขตคาม 
สุขใจยามรุง่เรืองประเทืองเอย 

(จากศาลเจา้ ปู่ -ยา่ อบุลราชธานี ใบที ่19) 

จากตวัอยา่งที ่15 ค าวา่ “得利” แปลไดว้า่ ก าไร แตใ่นใบเซียมซีใบที ่19 

แปลวา่ กา้วไกล เป็นการใชก้ลวธิกีารแปลแบบการใชค้ ากวา้งๆ  
 

ตวัอยา่งที ่16 
ภาษาตน้ฉบบั:  
财帛渐渐见分明 

花开花谢结子成 

宽心且看月中桂 

郎君即便见太平 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีห่ส่บิหกนกเปรียบไดใ้กลด้อกไมบ้าน ถงึมีการทกุข์รอ้นจะผอ่นผนั 
สุดแทแ้ตบุ่ญกรรมเป็นส าคญั   ตวัเรานัน้ตอ้งเจียมเสงีย่มตวั 
จะท าสิง่ใดอยา่ไดห้าญ   ขืนร าคาญฮกึฮกัวา่จกัช ั่ว 
ตอ่ภายหลงัจะตอ้งหมน่หมองมวั  คดิถงึตวักายไมว่ายวนั 
เปรียบเหมือนเราปลูกตน้ผลไม ้  คนอืน่ไดเ้ก็บกนิไมผ่นิผนั 
แมน้ถามบุตรสุดใจทีใ่นครรภ ์   วา่คนนัน้เป็นหญงิจรงิๆใจ 
ถามเป็นความวา่เห็นพอเป็นกลาง  ถามคนพึง่วา่หา่งกระจา่งใส 
ถามหาลาภไดย้ากล าบากใจ   ขอจบใบน้ีเทา่น้ีเอย 
 

(จากศาลเจา้แป๊ะกงตรอกจนัทร์ นครราชสมีา ใบที ่56) 

จากตวัอยา่งที ่16 ค าวา่ “桂” ในพจนานุกรม แปลวา่ ตน้โหรวเกวย้ 

ในใบเซียมซีใบที ่56 แปลไดว้า่ ตน้ผลไม ้ซึง่เป็นกลวธิกีารแปลค ากวา้งๆ 
แทนค าเฉพาะเจาะจง 
 
 
 
 
 
1.7การใชค้ าเฉพาะเจาะจง 
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ตวัอยา่งที ่17 
ภาษาตน้ฉบบั:  
好德成天佑 

门招喜气新 

有人相助力 

获福盡欢心 

ภาษาฉบบัแปล:  
เซียมซีน้ีเป็นใบทีส่บิแปดแลว้ 
อนัคนดยีอ่มคลาดแคลว้ภยัท ัง้หลาย 
ฟ้าคุม้ครองป้องกนัอนัตราย 
สุขสบายความดนี ัน้ก ัน้เภทภยั 
คนท ัง้บา้นเปรมปรีด์ยนิดนีกั 
ผูใ้หญจ่กัอุปถมัภ์น าโชคให ้
โชคและลาภมากมดีกีระไร 
แสนชืน่ใจใบน้ีดนีกัเอย 

(จากศาลเจา้ ปู่ -ยา่ อบุลราชธานี ใบที ่18) 

จากตวัอยา่งที ่17 ค าวา่ “人” แปลไดว้า่ คน ในใบเซียมซีใบที ่18 

พบวา่แปลวา่ ผูใ้หญ ่ซึง่เป็นกลวธิีการแปลแบบเฉพาะเจาจง 
 

ตวัอยา่งที ่18 
ภาษาตน้ฉบบั:  
一重江水一重山 

谁知此去路又难 

在他改求终不过 

是非终久未得安 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีส่ามสบิสองตอ้งเมือ่องค์พระอสิ ี  ลกัษณ์โลภกเิลาอาเพศเห็น 
เหมือนใครคดัตดัคอกระเด็น   โทษทีเ่ป็นโจรไมม่ีอาย 
ตามต าราวา่ถา้ใครถกูใบน้ี   มกัจะมีป่วยไมค่อ่ยหาย 
ถูกหนามเนียวเกีย่วรอยไปตามกาย  ของจะหายใหร้ะวงัจงต ัง้ใจ 
เกดิถอ้ยความยามน้ีหมดทีสู่ ้   อีกเน้ือคูไ่มไ่ดช้ิดดงัจติหมาย 
คอ่นขา้งรา้ยใบน้ีคมัภีร์ทาย   จะตกยากล าบากกายไมด่ีเอยฯ 
 

(จากศาลเจา้แป๊ะกงตรอกจนัทร์ นครราชสมีา ใบที ่32) 

จากตวัอยา่งที ่18 ค าวา่ “未得安” แปลวา่ ไมไ่ดร้บัความสงบ 

แตใ่บเซียมซีใบที ่32 ใชก้ลวธิกีารแปลแบบเฉพาะเจาะจงโดยแปลวา่ 

“ตกยากล าบากกาย” 

ตวัอยา่งที ่19 
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ภาษาตน้ฉบบั:  
语言且慢持 

兄弟口喃喃 

落帽知无礼 

衣冠教儒难 

ภาษาฉบบัแปล:  
การเอย่วาจานัน้มคิวรเรง่ดว่น 
แมพ้ีน้่องควรสงวนค าพดู 
มารยาทเป็นสิง่ทีต่อ้งยดึถือ 
การด าเนินชีวติจงสงัวรณ์ใหด้ ี

(จากศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถา่กงมา่ ใบที ่34) 

จากตวัอยา่งที ่19 ค าวา่ “语言” แปลวา่ ภาษา ค าพูด ใบเซียมซีใบที ่

34 ค าวา่ “语言” แปลวา่ 

วาจา เป็นการใชก้ลวธิกีารแปลแบบเฉพาะเจาะจง  
 
1.8การแปลค าแบบตรงตวั 
 
ตวัอยา่งที ่20 

ภาษาตน้ฉบบั:  
月下围棋局 

谁知子落来 

听琴不相识 

袖手问颜回 

ภาษาฉบบัแปล:  
เลน่หมากรุกใตแ้สงจนัทร์ 
ไมคู่ค่วรกนันัน้อารมณ์ขุน่ 
จะดีดพณินัน้ก็ไรค้นชื่นชม 
หนัหน้าไปสนทนากบัใครดีเลา่ 

(จากศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถา่กงมา่ ใบที ่23) 
 

จากตวัอยา่งที ่ 20 ค าวา่ “ 围 棋 ”  แปลวา่ หมากรุก 

ซงึเป็นกลวธิกีารแปลแบบตรงตวั 
ตวัอยา่งที ่21 
ภาษาตน้ฉบบั:  
福禄保安康 

荣华大吉昌 

所谓皆遂意 

千里共兰香 
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ภาษาฉบบัแปล:  
อนัเซียมซีใบที ่ยีส่บิเจ็ด 
ดงัมีเพชรในมือถือไวม้ ั่น 
รวยลาภยศเงนิทองของส าคญั 
การงานนัน้เสร็จสมหมายกา้วไกลด ี
อนัชื่อเสยีงเกยีรตยิศปรากฎแน่ 
ขยายแผอ่อไปไกลพนัล้ี 
ชนชื่นชมชื่นใจในบารม ี
เป็นศกัดิศ์รีสง่ใหสุ้ขใจเอย 

(จากศาลเจา้ ปู่ -ยา่ อบุลราชธานี ใบที ่27) 

จากตวัอยา่งที ่21 ค าวา่ “千里” ในพจนานุกรมแปลวา่ พนัล้ี 

ซึง่เป็นการใชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวั 
 

ตวัอยา่งที ่22 
ภาษาตน้ฉบบั:  
十亩之间自作耕 

禾苗微熟花微生 

满田霜降蚓蟲落 

收得三分食不平 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีห่า้สบิเจ็ดโชคไมด่ทีีไ่รน่า 
ทายไวว้า่ปลูกสบิสว่นไดส้ามสว่น 
ท ัง้ดว้งแมลงแมงดามารบกวน 
นบัไมถ่ว้นผลทีศ่นูย์อาดูรจรงิ 

(จากศาลเจา้แป๊ะกงตรอกจนัทร์ นครราชสมีา ใบที ่57) 

จากตวัอยา่งที ่22 ค าวา่ “收得三分” แปลวา่ ไดส้ามสว่น 

เป็นการใช้กลวธิก๊ารแปลแบบตรงตวั 
 
1.9การละการแปล 

ตวัอยา่งที ่23 
ภาษาตน้ฉบบั:  
泗澤春水深 

静处值恆隂 

天书传好事 

喜气入渭津 

ภาษาฉบบัแปล:  
วารีอุดมสมบูรณ์ผล 
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ราตรีสงบสุขเกษม 
ปกาศตินัน้แพรข่า่วประเสรฐิ 
รืน่รมย์ชวนชืน่ดงัใจหมาย 

(จากศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถา่กงมา่ ใบที ่26) 

จากตวัอยา่งที ่23 ค าวา่ “泗澤” ไมพ่บการแปล 

ตวัอยา่งที ่24 
ภาษาตน้ฉบบั:  
船放江湖内 

滩边获宝珍 

更宜将大勇 

灾散福来居 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบเซียมซีทีส่บิหา้พาชืน่จติ 
เรือน้อยนิดน ามาพาถงึฝั่ง 
ประสบโชคลาภประเสรฐิเลศิพลงั 
ต ัง้ความหวงัขยายการงานโตใหญ ่
เมือ่ขยายกจิการเพิม่งานแลว้ 
ผอ่งแผว้กา้วหน้าฟ้าสดใส 
เจรญิลาภเจรญิโชคไรโ้รคภยั 
แสนสบาย สขุสมอารมณ์เอย 

(จากศาลเจา้ ปู่ -ยา่ อบุลราชธานี ใบที ่15) 

จากตวัอยา่งที ่24 ค าวา่ “灾散” ไมพ่บการแปล 

 
ตวัอยา่งที ่25 
ภาษาตน้ฉบบั:  
云开月出正分明 

不须进退问前程 

婚姻皆由天注定 

和合清洁万事成 

ภาษาฉบบัแปล:  
ใบทีเ่จ็ดเปรียบน ้าชายคายอ้ย  ทีละน้อยหยาดหยดไมห่มดสูญ 
ยิง่นานวนันัน้กลบันบัเพิม่พนู  จะมากมูลขึน้ทกุทีไมมี่แคลน 
การทกุสิง่น่ิงนอนอยา่รอ้นจติ  คงสมคดิสิน้ทกุข์เป็นสุขแสน 
ขณะน้ีถงึคราวเวลาแคลน  หากวา่แมน้ดิน้รนจะร าคาญ 
ถามถงึลาภวา่ไดด้งัใจนึก  ถามขา้ศกึวา่ไมเ่ห็นแกน่สาร 
อนัพวกพอ้งคงประสบไดพ้บพาน ถามอาการเป็นไขว้า่หายด ี
ถามเน้ือคูชู่้ชืน่จะชมชิด  คงสมจติสมรกัสมศกัดิศ์รี 
ทา่นผูใ้หญเ่ห็นหน้าจะปราณี  ใครเสีย่งไดใ้บน้ีดนีกัเอย 
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(จากศาลเจา้แป๊ะกงตรอกจนัทร์ นครราชสมีา ใบที ่7) 

จากตวัอยา่งที ่25 ค าวา่ “注定” แปลวา่ ก าหนด ลขิติ ในใบเซียมซีใบที ่

7 ละการแปล 
ตารางที ่ 4.2 
ผลการศกึษาการเปรียบเทยีบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษาจีน
เป็นภาษาไทย 

 
ศาล ความเปรี

ยบกบัคน 
ความเปรี
ยบกบัสตั
ว์ 

ความเปรี
ยบกบัพืช 

ความเปรียบ
กบัธรรมชา
ติ 

ความเปรีย
บกบัอาคาร 
สิง่กอ่สรา้ง
หรือเครือ่ง
มือ 
เครือ่งใช้ 
ยานพาหนะ 

ความเปรียบกบัส านว
นโวหารและเหตุการ
ณ์ 

รวมท ั้
งหม
ด 

1.ศาลเจา้แป๊ะ
กงตรอกจนัท
ร์ 
นครราชสีมา 

40 7 8 56 13 1 12
5 

2.ศาลเจา้ปึงเถา่กงม่า  
บุรีรมัย์ 

28 7 2 20 7 1 65 

3.ศาลเจา้ปึงเถา่กงม่า 
อ. อุดมพรพสิยั  
จ.ศรีสะเกษ 

30 6 2 17 12 0 67 

4.ศาลเจา้ตงัสีปึ่งเถา่ก
งมา อ.เมือง จ.สุรนิทร์ 

 

9 45 11 35 13 1 11
4 

5.ศาลเจา้พุทธกง๋ 
อ.เมือง จ.อบุลราชธานี 

 

10 7 3 25 4  49 

รวม 117 72 26 153 49 3 42
0 

รอ้ยละ 27.8
5 

17.1
5 

6.19 36.44 11.66 0.71 10
0 

 
จ า ก ต า ร า ง ที่  4 . 2 

ผลเปรียบเทียบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภาษาจีนเป็นภาษาไทย
จ า ก ก ล วิ ธี ก า ร ใ ช้ ค า เ ป รี ย บ เ ที ย บ พ บ ว่ า 
มีการใช้ค าทางความเปรียบที่ใช้เปรียบเทียบกบัธรรมชาติพบมากที่สุด จ านวน 
153 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 36.44 รองลงมาคือความเปรียบกบัคน จ านวน 117 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 27.85 ตาอมาคือความเปรียบก ับส ัตว์  จ านวน 72 ค า  
คิ ด เ ป็ น ร้ อ ย ล ะ  1 7 . 1 5  ล า ด ับ ถ ัด ม า คื อ ค ว า ม เ ป รี ย บ ก ับ อ า ค า ร 
สิ่งก่อสรา้งหรือเครื่องมือ เครื่องใช้ ยานพาหนะ จ านวน 49 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 
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11.66 ต่อมาคือความเปรียบกบัพืช จ านวน 26 ค า คิดเป็นร้อยละ 6.19 
และล าดบัสุดท้ายคือความเปรียบกบัส านวนโวหารและเหตุการณ์ จ านวน 3 ค า 
คดิเป็นรอ้ยละ 0.71 
   
 

บทที ่5  

อภปิรายผล และขอ้เสนอแนะ 

 จากการศกึษากลวธิกีารแปลบทกวีนิพนธท์ีป่รากฏอยูบ่นใบเซียมซีจากภาษ
าจีนเป็นภาษาไทยสรุปได ้2 สว่น ดงัน้ี 

1. อภปิรายผลการวจิยัดา้นกลวธิกีารแปลค าในบทกวีนิพนธ์ใบเซียมซี 
2. อภปิรายการศกึษาการเปรียบเทียบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจาก

ตน้ฉบบัภาษาจีนเป็น 
ภาษาไทย 
อภิปรายผลการวิจยัด้านกลวิธีการแปลค าในบทกวีนิพนธ์ใบเซียมซี 

จากผลการวิจยักลวิธีการแปลค าในบทกวีนิพนธ์ใบเซียมซีพบกลวธิีการแป
ล 9 กลวิธีได้แก ่1.การหาความเทียบเทา่โดยไมแ่ปล เช่น การยืมค า ค าทบัศพัท์ 
เป็นตน้ จ านวน 1 ค า รอ้ยละ 0.05 2. การหาความเทียบเทา่โดยการแปลค าตอ่ค า 
ห รื อ ว ลี ต่ อ ว ลี ซึ่ ง อ า จ จ ะ มี ก า ร ป ร ั บ โ ค ร ง ส ร้ า ง ข อ ง ค า  
เพื่อให้มีความหมายใกล้เคียงกบัภาษาต้นทางมากที่สุด จ านวน 68 ค า รอ้ยละ 
3.24 3. ก า ร ห า ค ว า ม เ ที ย บ เ ท่ า โ ด ย ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์ ค ว า ม ห ม า ย 
และเลือกใช้ค าหรือวลีของภาษาปลายทางมาเทียบเคียง  จ านวน 115 ค า 
ร้ อ ย ล ะ 5.47 4. ก า ร ต ั ด ท อ น ค า ที่ ซ ้ า ซ้ อ น  ว ก ว น 
หรือค าที่จะสร้างความสบัสนแก่ผู้อ่านจ านวน 268 ค า ร้อยละ 12.74 5. 
ก า ร เ ติ ม ค า  ว ลี  ห รื อ ข้ อ ค ว า ม ข น า ด ส ั้ น ใ น บ ท แ ป ล เ มื่ อ จ า เ ป็ น 
เพื่อเพิ่มความกระจ่างแจ้งของข้อความ  จ านวน 70 ค า ร้อยละ 3.32 6. 
การใช้ค ากว้างๆแทนค าเฉพาะเจาะจง จ านวน 102 ค า ร้อยละ 4.85 7. 
การใช้ค าเฉพาะเจาะจง จ านวน 45  ค า รอ้ยละ 2.13 8. การแปลค าแบบตรงตวั 
จ านวน 702 ค า รอ้ยละ 33.34 9.การละการแปล จ านวน 734 ค า รอ้ยละ34.86 
ซึ่ ง ส อ ด ค ล้ อ ง ก ั บ ง า น วิ จ ั ย ข อ ง บุ ริ น ท ร์  ศ รี ส ม ถ วิ ล  ( 2 5 5 6 ) 
ไ ด้ ศึ ก ษ า เ ป รี ย บ เ ที ย บ ก า ร แ ป ล ส า น ว น ใ น 
เฟิงเสินเหยีย่นอี้กบัหอ้งสินฉบบัพากย์ไทยสมยัรชักาลทีส่องและส านวนแปลของ 
วิ ว ั ฒ น์  ป ร ะ ช า เ รื อ ง วิ ท ย์  มี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์  
ศกึษาเปรียบเทียบการแปลส านวนในเฟิงเสนิเหยีย่นอี้กบัหอ้งสนิฉบบัพากย์ไทยส
ม ัย ร ัช ก า ลที่ ส อ งแล ะส า น วนแปลขอ ง  วิ ว ัฒ น์  ผ ลก า รศึ ก ษ าพบว่ า 
“ห้องสินฉบ ับพากย์ไทยสม ัยร ัชกาลที่สอง ”  แปลโดยการละมากที่สุด 
พบจ านวนท ัง้สิ้น 98 ส านวน คิดเป็นรอ้ยละ 69.01 ของส านวนตวัอยา่งท ัง้หมด 
สว่น “ฮอ่งสนิ ประกาศติแตง่ต ัง้เทพเจา้ส านวนแปลของ ววิฒัน์ ประชาเรืองวทิย์ ” 
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ใช้วิธีการแปลตรงจ านวนท ั้งสิ้น  138 ส านวน คิด เ ป็ นร้อยละ 97.18 
ของส านวนตวัอยา่งท ัง้หมด 

น อ ก จ า ก น้ี ย ั ง พ บ ข้ อ ผิ ด พ ล า ด ใ น ก า ร แ ป ล ก วี นิ พ น ธ์  
ด้ า น ปั ญ ห า ก า ร แ ป ล ก วี นิ พ น ธ์ ใ บ เ ซี ย ม ซี จ า ก จี น เ ป็ น ไ ท ย 
พ บ ว่ า ก า ร แ ป ล จ า ก ต้ น ฉ บ ั บ ภ า ษ า จี น ม า เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย นั้ น 
บ า ง ข้ อ ค ว า ม ค ว า ม ห ม า ย ค ล า ด เ ค ลื่ อ น 
มีสาเหตุอนัเน่ืองมาจากการแปลเป็นบทกวีนิพนธ์นัน้ไม่สามารถเขียนบรรยายเป็
นร้อยแก้วได้ เน่ืองจากเน้ือหาในใบเซียมซีจีนแฝงไปด้วยส านวนจีน ค า 4 
พ ย า ง ค์  เ รื่ อ ง เ ล่ า เ กี่ ย ว ก ับ บุ ค ค ล ส า ค ัญ ใ น ป ร ะ ว ั ติ ศ า ส ต ร์ จี น 
วฒันธรรมจีนที่คนจีนนิยมน ามาเปรียบเทียบเช่น ดอกท้อแสดงถึง ความรกั 
เปรียบได้กบั ดอกรกัของไทย มงักร เปรียบได้กบั นาค พญานาค พายุ หิมะ 
เปรียบไดก้บัอุปสรรค ฯลฯ เป็นตน้ หรือเกดิจากเวลาจ ากดัในการแปลองนกัแปล 
เช่น เซียมซีจากศาลเจา้ปึงเถา่กงมา่ บุรีรมัย์ใบที ่3 
ตน้ฉบบั 
低头偷举眼 

暗想好家人 

君与相谈语 

只恐未成新 

 

 

ฉบบัแปล 
ใบทีส่ามความยากล าบากลน้  จะท าการก็ป่วยการร าคาญตน 
วา่มีคนปองรา้ยไมว่ายวนั   ถงึกนิอิม่นอนหลบัก็กลบัทกุข์ 
ไมม่ีสุขสกัเวลาแทบอาสญั   แตถ่ามเรือ่งเป็นความไมค่รา้มกนั 
คงผอ่นผนัสูไ้ดเ้ป็นไรมี   จะไปหาผูใ้ดก็ไมย่าก 
ถามลูกหน้ีทีจ่ากพลดัพรากหนี  วา่ยงัไมพ่บกนัในทนัท ี
หาลาภน้ีก็ยากล าบากกาย   ถามเรือ่งคูสู่ส่มภริมยพ์กัตร์ 
วา่รา้ยนกัฟั่นเฟือนไมเ่หมือนหมาย  จงสงบไวก้อ่นผอ่นพกักาย 
หมดค าท านายทีส่ามจบความเอย 

(เซียมซีจากศาลเจา้ปึงเถา่กงมา่ บุรีรมัย์ใบที ่3) 

จากตวัอยา่งขา้งตน้วรรคที ่4 “只恐未成新” แปลไดว้า่ 

เรือ่งคูค่รองอาจจะยงัไมป่ระสบความส าเร็จ แตใ่นฉบบัแปลพบวา่ แปลเป็น 

“ ถามเรือ่งคูสู่ส่มภริมย์พกัตร์” 

ซึง่ถือวา่เป็นการแปลแบบคลาดเคลือ่นความหมาย 
 
อภิปรายการศกึษาการเปรียบเทียบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจากตน้ฉบบัภา
ษาจีนเป็นภาษาไทย 

ค าทางความเปรียบก ับธรรมชาติพบมากที่สุด  จ านวน 153 ค า  
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คิดเป็นร้อยละ 36.44 รองลงมาคือความเปรียบกบัคน จ านวน 117 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 27.85 ตาอมาคือความเปรียบก ับส ัตว์  จ านวน 72 ค า  
คิ ด เ ป็ น ร้ อ ย ล ะ  1 7 . 1 5  ล า ด ับ ถ ัด ม า คื อ ค ว า ม เ ป รี ย บ ก ับ อ า ค า ร 
สิ่งก่อสรา้งหรือเครื่องมือ เครื่องใช้ ยานพาหนะ จ านวน 49 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 
11.66 ต่อมาคือความเปรียบกบัพืช จ านวน 26 ค า คิดเป็นร้อยละ 6.19 
และล าดบัสุดท้ายคือความเปรียบกบัส านวนโวหารและเหตุการณ์ จ านวน 3 ค า 
คดิเป็นรอ้ยละ 0.71 ซึง่สอดคลอ้งกบังานวจิยัของลกัษณีวไล ภูษาวโิศธน์ (2551) 
ศกึษาเรือ่ง ศกึษาการใช้ภาษาและเน้ือหาในใบเซียมซี มีวตัถุประสงค์ 3 ประการ 
ประการแรกเพื่อศึกษาลกัษณะการใช้ภาษาในใบเซียมซีด้านการใช้ค า ส านวน 
แ ล ะ โ ว ห า ร ภ าพพ จ น์  ป ร ะ ก า ร ที่ ส อ ง เ พื่ อ ศึ ก ษ าฉัน ท ล ัก ษ ณ์ แ ล ะ 
ประการสุดท้ายศึกษาเน้ือหาในใบเซียมซี ข้อมูลโดยใบเซียมซีจ านวน 22 แห่ง  
จากศาลเจ้า ว ัด และศาสนสถานในจ ังหว ัดภาคกลางจ ังหว ัดละ 1 แห่ง 
โ ด ย ใ ช้ วิ ธี สุ่ ม อ ย่ า ง ง่ า ย  ร ว ม ใ บ เ ซี ย ม ซี จ า น ว น  5 9 7  ใ บ 
ผลการศึกษาพบว่าใบเซียมซีมีการใช้ค าดงัน้ี   ค าประสม ค าซ้อน ค าซ ้า 
ค า แ ส ด ง อ า ร ม ณ์ แ ล ะ ค า ส ั ม ผ ั ส 
เพื่ อ สื่ อ ความหมายท ั้ ง ค วามหมาย โดยตรงและความหมาย โดยนัย 
การใช้ค าเพื่อให้เน้ือความมีความหมายชดัเจน มีการเล่นสมัผสัโยงของค า 
ท าให้เกิดจินตภาพ เร้าความรู้สึกให้เกิดอรรถรสในการอ่านมากยิ่งขึ้น 
การใช้ส านวนพบว่าใช้ส านวนเดมิและส านวนเปลีย่นแปลงเพือ่สื่อความหมายโด
ย นั ย ใ ห้ ผู้ อ่ า น เ กิ ด แ น ว คิ ด  ก า ร ใ ช้ โ ว ห า ร ภ า พ พ จ น์ พ บ ว่ า 
การใช้โวหารเปรียบเทียบสิ่งต่าง ๆ คือ อุปมาอุไมย อุปลกัษณ์ อุปมานิทศัน์ 
แ ล ะก า รอ้ า ง อิ ง ท า ให้ เ ข้ า ใ จคว ามห มายขอ ง เ น้ื อหาด้ า นความ เ ชื่ อ 
ในโชคลาภและกฎแห่งกรรม การถามตอบ ความเปรียบในวรรณคดี  
น อ ก จ า ก นั้ น ย ัง แ ท ร ก ค า ส อ น ในพ ร ะพุ ท ธ ศ า สน า ด้ า น ม ง ค ล  3 8 
ที่ แ ส ด ง พื้ น ฐ า น ค ว า ม ต้ อ ง ก า ร ข อ ง ม นุ ษ ย์  
สะทอ้นคา่นิยมในความเชื่อของคนในสงัคมไทยทีต่อ้งการด ารงชีวติอยา่งปกตสิุข 
 
ข้อจ ากดัในการวิจยั 

การศกึษางานวจิยัในคร ัง้น้ีเป็นการศกึษากลยุทธ์การแปลค าในบทกวีนิพน
ธ์ในใบเซียมซีและการศกึษาการเปรียบเทียบค าทางวฒันธรรมในใบเซียมซีจากต้
น ฉ บ ั บ ภ า ษ า จี น เ ป็ น ภ า ษ า ไ ท ย เ ท่ า นั้ น 
ผลการวิจยัจะพบแค่กลยุทธ์การแปลและปัญหาการแปลกวีนิพนธ์ใบเซียมซี 
แต่ยงัขาดการวิเคราะห์เน้ือหาบทกลอนภาพรวม และค าอธิบายในใบเซียมซี 
ท าใหไ้มส่ามารถพบความหลากหลายการใช้ค าบทกวีนิพนธ์ในใบเซียมซีจากจีนเ
ป็นไทย 
 
ข้อเสนอแนะในการท าวิจยั 

1. สามารถน าเอาผลการวจิยัไปใช้เป็นแนวทางในการแปลดา้นบทกวีนิพนธ์ไ
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ด ้
2. สามารถน าเอาผลการวจิยัไปใช้ในการเรียนการสอนค าทางวฒันธรรมได้ 
3. สามารถน างานวจิยัไปตอ่ยอดในการศกึษาเพิม่เตมิเกีย่วกบัการใช้ค าดา้นบ

ทกวีนิพนธ์ได ้
4. สามารถน างานวจิยัน้ีไปใช้กบัการศกึษากลยุทธ์การแปลในงานเอกสารวชิา

การ 
 

ข้อเสนอแนะในการท าวิจยัในคร ัง้ต่อไป 
1. การวจิยัในคร ัง้น้ีไดเ้ก็บขอ้มูลแคศ่าลปุนเถากงในอารยธรรมอีสานใตเ้ท่านั้

น ควรเก็บเซียมซีศาลปุนเถากง 
ท ัง้ประเทศไทย 

2. การวิจยัในคร ั้งน้ีเป็นการวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าในเซียมซีเท่านั้น 
ค ว ร ล ง ส น า ม ใ น ด้ า น ผู้ ดู แ ล ศ า ล เ จ้ า 
เพือ่เก็บขอ้มูลดา้นจีนศกึษาศาลเจา้ในประเทศไทย 
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น โดยใช้ T5 Model เพื่อการสอนผู้เรียนชาวไทยในจงัหวดันครราชสีมา วช. 
2562 (หวัหน้าโครงการวจิยั) 

ปี  2563 
นวตักรรมการสอนภาษาเพื่อการสือ่สารส าหรบัการทอ่งเทีย่วเชิงภูมศิาสตร์เขตพื้
นที ่Geopark จงัหวดันครราชสีมา  (ผูร้ว่มวจิยั รอ้ยละ 10) สกว. 2562 

ปี 2563 การวิเคราะห์กลวิธีการแปลใบเซียมซีจีนเป็นไทยในศาลเจ้า 
(หวัหน้าโครงการวจิยั) 
 
ผลงานดา้นการตพีมิพ ์

รุจริา ศรีสุภา. (2562). 
ผลสมัฤทธิท์างการแปลภาษาจีนและความพงึพอใจตอ่การใช้แบบฝึกหดัเสรมิทกั
ษะของนกัศกึษาวชิาเอกภาษาจีน ช ัน้ปีที ่ 3. วารสารปญัญาภวิฒัน์ 11 (3). 
กรุงเทพฯ:สถาบนัการจดัการปญัญาภวิฒัน์. (TCI1) 
 Phaiboonnugulkij, M., Srisupha, R., Kanta, M., & Janpong, W. 
(2021). English for Geotourism Speaking Achievement of the 
Youth Guides at Khorat Geopark Area in Nakhon Ratchasima via 
Language Instruction Innovation. Advances in Language and 
Literary Studies, 12(4), 79-90.  

รุ จิ ร า  ศ รี สุ ภ า  แ ล ะ  พ ช ร ม น  ซื่ อ ส ั จ ลื อ ส กุ ล .  ( 2 5 6 4 ) . 
การวเิคราะห์กลวธิีการแปลกวีนิพนธ์ทีป่รากฎบนเซียมซีจากภาษาจีนเป็นภาษาไ
ทยในศาลเจ้า. ใน เอกสารการประชุมวิชาการนานาชาติด้านจีนศึกษา คร ัง้ที่ 3 
ประจ าปี 2564 ณ ศูนย์ประชุมวชิาการนานาชาต ิมหาวทิยาลยัเกรกิ (ออนไลน์) . 
วนัที ่19 พฤศจกิายน 2564. มหาวทิยาลยัเกรกิ, กรุงเทพฯ.  
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